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- dre Utile & Agreable, je Wai epargue ni mes 
| Soins, ni mon Genie, La NOMENCTLA- 
TU RE, qui la ſuit, eſt d une belle etendue. 
C'eſt un Magazin de Mots, reduits en Lieux 
communs, & d'un grand Uſage aux Novices. 
| Apres wous avez un Recueidl d EXPRES- 
SIONS Familieres, qui fervent de Prelude 
aux; Dialogues, En ſuite vous trowuez wenx 
wortes de DIALOGUES, les uns Fami- 
tiers, & tes autres Choiſts, 
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gue, dont vous allez voir tes Beautts dani be 
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L* Uſage .des premiers eff, pour re 
principalement 4 demanader ſes Neceſſitez. Te. 
Style ex eſt Pg ne au Sujtt, ceſs 2 dire 
ſuccint, familier, & aise, Les Dialogues 
Choiſis ſont un peu plus elevez, & par conſe- 
quent d'un Uſage particulier pour ceux qui ont 
deja fait queque progres dans la Langue, Ce 
ſont des Entretiens, qui embraſſes® dans pes 
de Mots ce quun Etranger doit ſavoir de Þ 
Angleterre. Et ceſft ici prineipalement' qu, 
ſans mattacher 2 traduire les Choſes mot pc uy 
'm0t, je tache de yous faire entrer dans le Ge nie 
de Ia * Phwny 

Ainſi vous avez ly Grammaire, - pour tes 
Fondewens ; la Nomentlature, pour des Ms te- 
riaux; & les Dialogues, powr Modelle. Ep 
voila aſſes, avec F aide & un DICTIO- 


NAIRE, pour deveniy ſavant dens une L un- 
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Corps de cet Owvorage. 
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_—— OC — ww GCN» 


deli Langue ANGLO IS. E. 


ORS quel'Em- dans le Pais de Galles; & dans 
pire Romain la Bretagne Francoiſe. 
tomboit en de- Ces pauvres Brerons, qui vi- 

_ cadence, & que votent tranquillement ſons I 

 Fitalte etoit 1n- Empire Romain, ſe virent bien 

ond&e de Peu- t6t accablez d' Enemis apres le 
| ples barbares, Depart des Legions, & devin- 
| Empereur Honorics fut con- rent dans pen de tems la Proic 


raint d* abandonner I Iſle de des Saxons. 


Grande Bretagne, & den 
ppeler ſes Legions, pour ſe- 
urir le Coeur deP Empire. 

| Dans ce Tems 13 les Noms 
” Angleterre 8 d' Anglois e- 
tent inconus. On  appeloir 

Natifs Bretoris, & leur Lan- 
ne la Langue Breronne 3 qut 
perl encore awyourd'hut 


Ces Saxons etoient propre- 
ment du Holſtein, dans la baſe 
Saxe, qui eſt une partic de Þ 
Allemagne. ls avoient deja 
encrepris diverfes fois la Con- 

utte des Brerons, Mais ils 


urenc toujours repouſſez, juſ- 
'au Tems de Yortiger, qur 

5 empara du Gouyernement. 
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Les Saxons dans ce Tems la 
serojent rendu formidables ſur 
Mer. Vortiger les appela a ſon 
Secours, & profita de leur Af- 
ſiſtance. Il eur des egards 
pour eux, & leur fir preſent d' 
abord de I'Ifle de Thanet, & 
queque rems apres de la Pro- 
vince de Kent. 

Ainfi ils ſe virent Maitres d* 
une des meilleures, & des plus 
belles Provinces de cette Iſle. 
Mais ce n'etoit pas afſez pour 
des avides Conquerans , & 1ls 
voulurent- a toute force Elargir 
leurs Limites. 

Leur Entrepriſe ne manqua 
pas de Succes, Ils firent fi 
bien, qu'avec le tems ils chaſ- 
ſcrent les Bretons juſques au 
Pats de Galles, 

S'crant ainſi rendu Maitres 
de la plus belle Partie del Iſle, 
ils y etablirenr ( comme - vous 
pouvez croire ) leur Langue, 
leurs Cofitumes, leurs Lo1x, & 
leur Religion. 

Er it eſt a remarquer, qu'ils 
partagerent ce Pais en ſe 
Ceſt ce que les 
Hiſtortens appellent I Heptar- 
chie, qui dura pres de deux 
cents ans. 

Ezbert, Roi des Saxons Oc- 
cidentaux, fur celui qui par 
fes Conqueres eur la gloire de 
reduire- en Monarchie un Ertat 
fi diviſe, Ce fur Egbert, qui 
lui donna Ia deflus le Nom d” 
Engel-lend, dans une Aﬀemblee 


'des Erars qui ſe tint a Winche- 


fter An 819. 


a 
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Mais ce Nom a ete depuis 
change en England; & c'eſt ce 
que nous appellons en Fran- 
cols, I Angleterre. 

Voila quelle eſt proprement 
P Origine des Anglois, .& de 
leur Langue. 

Il eſt vrai que ce Pais fur dans 
la ſuite Conquis par les Danols, 
-_ onr domine bien long rems 
ur Þ Angleterre, 

Mais leur Langue metane 
qu'une Diale&e de VAlleman, 
& par conſequent ayant beau- 
coup de rapport A celle qui ſe 
parloir en Angleterre , 1] eſt 
aiſe de conclure, que le Danois 
n'y fit pas grand Change- 
ment. 


Apres les Danois, I Angle- 


terre fut conquiſe par les Nor- 
mans, Þ An 1069, ſous la Con- 
duite de Guillaume, Duc de 
Normandie, ſurnommse le Con- 
querant. Qui ne ſe contenta 
pas d'y etablir les Loix: de 
Normandie, mais voulut auſſi 
y enraciner ſa up. -- 

Pour cet effer, 11 etablir par 
rout des Ecoles, afin qu'on ap- 
pric le Normand. 

Mais tout cela ne ſervit qu'a 
introduire quEques Mots de ce 


Paisla, Er ilarrivaqu'au lieu 


d'apprendre le Normand aux 
Anglois, ceux ci apprirent”P 
Anglois aux Normands. 

Tout le Changement qui &'eſt 
fair depuis ce Tems la eft ar- 
rive par le Commerce , par 
Gens deLettres,8& par Jes Voya- 
geurs. Qui, ne {e con*77ane 

|; ' pas 


'«. 


pas de puiſer dans leur Source, 
onr introduit dans cette Lan- 
gue une infinite de Mors e- 
[rangers que I Ufage a adop- 
rh 

Ces Mots 1a ſont pour la pla- 
part, ou Francois, ou Lartins. 
Ainſi Ia Lapgue - Angloiſe , 
comme on la parle a preſent, 
eſt un Compoſe ſur tour de ces 
trois ſortes de Langues, Þ Al- 
leman, le Francois, & le La- 
tins 


e 
il 


a remarquer, queles Mo- 
noſyllabes ſont preſque tous 
Allemans; | 


Deux Choſes principalement 
concribuent a la Beaute d'une 
Langue; c'eſt d' &rre Copiecuſe, 


& Energiquec. | 

Aces deux Egards PAnglois 
a ſans contredit I avantage ſur 
la plupart des Langues de I'Eu- 
rope. 

[1 eſt infiniment copieux. 
Er cela vient de la Liberte que 
les Anglois ſe donnent , non 
feulement d'adoprer des Mots 
etrangers, mais auſſi de former 
des Derivartifs & des Compoſez, 
quand I Occafion gen pre- 
fenre, 

L' Anglois eft encore nne 
Langue tour a faic Energique, 
& qui dir beaucoup de Choſes 
en peu de Nots, 

Ceſt nne Langue ftiche en 
ſes Exyfeſſions  8& qui eſt 
pas ſujexte; comme la notre, 4 


Pour apprendre P Anglois.” 
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de grandes Circonlocutions: 
De Ia vient en partie, que 
les Auteurs Anglois ecrivent ge- 
neralement en leur Langue. Ils 
la trouvent fi energique,, quiils 
ne ſazrojent f1- bien exprimer 
leurs Conceptions dans une 
Langue etrangere, 
Leur Poefie ſur rot eſt ad- 
mirable, quand elle ſort d'une 
belle Yeine. Vous n'y voyeZ 
rien que de grand, tout-y eſt 
noble, male, vit, & de lader- 
CO RO 
Il eſt vrai que la Langue An- 
loiſe, quEque raffinee qu'elle 
olt preſentement, n'a pas toure 
la Douceur du Frangois. Ce- 
pendant il eſt certain, qu'elle 
ne paroit point rade dans la 
bouche des Femmes Angloiſes. 
Au contraire elles da parlene 
avec tant de deticatefle , que 
les Oreilles les plus fines n'y 


.trouvent rien quiles cheque, 
Favoue que tes Femmes onc 
les Organes dela Parole plus de- 


licats que les Hommes, 


Del Uſage de la Langue An- 
gloiſe. De la Facilice de cet- 
re Langue, & quelles en ſont 
les plus grandes Difficulrez; 


E ne penſe pas; qu'il ſoit 
J forc Naw Ly de Fre yotr 
P Uſage de certe Langue aux 
Errangers qui refident en An- 
gleterre, dans leurs differences 
Veues, Ceux qui ne Ia par- 
tenc pas ſavent aſſez Þ Incor- 

Þ z Yenent 
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 venient qu'il a, & la figure 


qu'an y fair, quand on P 1- 
gnore, 

\ De [autre core de Ia Mer, 
F Anglois eſt d'un grand. Ulage, 
principalement pour entendre 
ces Auteurs fayans d' Angle- 
terre, qui te ſonr rendu 11 ce- 
lebres par leur profonde Eru- 
dirjon, par leur Soliduce , & 
par leur grande Penetration d' 


- Eſprit. 


Pour entendre Anglois ſim- 
plemenr dars les Livres, il ny a 
pas grand myſtere, Un bon 
Dictionaire, avec queques Re- 
gles generales de Grammaire, 
ſuffiſent pour cer effet. | 

Au regard des Noms la Difh- 
culce weſt pas grande, comme 
dans la Langue Latine 

Is ne ſont point embaraſlez 
d'une multitude de Genres, de 
Cas, ni de Dechnatſons- 

Pour cequi.eſt des Adjetifs, 
i] eſt vrxai qu*il-y en a quantite 
ſe -comparent a la maniere 

es Latins- 

La Formation. des Verbes 
n'eſt pas non plus fort diffi- 
cle. ; 

Hs ont leurs Signes, qui di- 
ſtinguenr les Tems, ſans varicr 
les Terminaifons, 

A I Infinirif le Frangols ſe 
ſert de trois Prepoſitions, de, a, 
& pour, dont I Uſage diffe- 
rent reſt point du tout com- 
mode aux Etrangers, L' An- 
glots exprime rout cela par le 
ſeul Mor de to. 

Le Frangois eſt encore 1n- 


oY 


commode avec cs Verbes Reci- 
proques; ſur rout quand on $S'en 
ſert avec une Interrogation, & 
avec ces epineuſes Particules,en, 
y, & ne, qui font une peiue 
incroyable aux Ertrangers. 

L' Anglois na rien de tour 
cela, Il y a des Verbes Neutres, 
qui Expriment aisement, '8& en 
moins de Mats, le Sens de tous 
ces Verbes la. 

Pour ce qui regarde les au- 
tres Parties d'Oraiſon, il n'y a 
pas non plus de grandes Dif 

ulteZ, # | 

11 fÞvrai, que I' Anglois a 
ſes Idiomes, ou ſes propres 
Facgons de parler, qui font la 
pluparr aſſez elojgnees du Ge- 
nie du Frangois, Mais un peu 
de bon Sens, avec Vaſliſtance 
d'un DiRionaire, fait qu'on ſe 
= facilement de ces mauyais 

5, 

Pour apprendre a parler 
Anglois, Javoue quity a trois 
Difhculrez, qui paroiſlent d'a- 
bord ' ( mais qui ne ſont pas 
pourrant )) infurmontables aux 
Francols. 

La premiere de cesDifficultez 
confiſte dans le Son de certai- 
nes Lettres; ſayoir du <<, & 
dy th, dug devant I e & ['j, 
& de I' j Conſonne devant aye, 
7,0,4. Comme en ces Mors, with, 
T think, Church, ginger , jack, 
jeſt, jig, 108» Fudge» 

Pour ce qui cft de I'z, .qu/on 
prononce al, les Francois n'y 
trquyent pas de la Difficulce. 


Voila 


" ——_ a—_— cdl oaocwo = 


Voila, et quoi confiſte tout 
ce que la Langne Angloiſe ade 
plus radea I oreille, & de plus 
difficile aux Frangois a pro- 
noncer. k 

Cependanr 1! faur remarquer, 
que le Son de Pj Confonne a- 
vec 4, e, 1, 0, u, eft le meme 
que celui du z, avece, & 7, 

Les Jeunes gens, qui ont les 
Organes ſouples, viennent bien 
tor a bour de toures ces Pro- 
nonciations. Les autres, qui 
n'ont pas la Langue #1 dcliec, 
ont befoin veritablement d'une 
plus grande Application, 

La Seconde Difficulte eft a I 
egard de ceux qui apprennent 
a parler Anglois, par la Lecture 
des Livres, 

Cerre Difficulce confiſte 
principalement dans I Uſage 
des Voyelles, 8& des Diph- 
thongues, qui nous paroit un 
peu bizarre dans cetre Langue. 

La Troifieme Difficuke con- 
fiſte a bien placer Accent, ſur 
tour dans les Mots compolſez 
de pluſteursSyllabes. 

C'eſt en quoi manquent [a 
_ des Etrangers les plus 

abiles dans la Langue Angloiſe; 
parce que cela ne Yapprend 
qu'avec bien de 'Arrention, & 
une grande Routine, 

Ils ne prennent pas garde, 
que dans les grands Mots An- 
gots I Accent ſe mer fouvenr 
aux premieres Syllabes, comme 
en ces Mots , Tabernacle, Apo- 
plexy, Apothecary, Methodicgal- 

Ye 
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Mais, comme les Accens ne 
ſe marquent pas en/ Anplors, 
peur @re que j leverat cerre 
Difficulte dans 1a nouvelle Im- 
preſion qui- ſe fair de mon Di- 
onarre, in Folio, | 


INTRODUCTION. 


Our favoir bien parler, out 

bien ccrire une Langue , 

quatre Choſes principalement 
ſont requiſes. 

Premierement, 1! faurt ſavoir 
les Termes de cette Langue a- 
vec leurs veritables Sighificatt- 
ons,& c*eſt ce que lesGrammat- 
riens appellent Erymologie. 

Il faur les ſavoir bien lier, & 
c'eſt ce qui s'appellte Conſtru- 
Aion, ou Syntaxe. 

Er, comme nous avons deux 
Manieres de nous exprimer , 
Pune de vive Voix, & Tautre 
par Ecrit; il eſt neceflaire, pour 
S'exprimer de vive Vox,  a- 
voir la veritable Prononciatton 
&, pour lc faire par ecrit, d'en- 
rendre bien FOrtografe- 

La veritable Prononciation 
d'une Langue confiſte a donner 
a chaque Syllabe, par un leul 
mouvemenr de Langue, un Son 
qui ſoir conforme an Genie de 
cetre Langue. 

L* Ortografe eſt Art d'e- 
crire les Mots correctement , 
ceſt a dire d'exprimer chaque 
Mouyement de Voix par un 

B 3 CCrs 
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_ certain Aﬀemblage de Lettres 
erabli par I'Uſage. - 

Par les Lettres 1l faut enren- 
dre ces Figures qu'on a fi heu- 
repſement inventees pour ſup- 

leer au defaut de la Parole ; 
par le moyen deſquelles on 
parle aux Yeux, comme Ton 
_ de vive Vojx aux Oreil- 
= 
' De ces Lettres ſe font les 
Syllabes, les Syllabes font les 
Mots, & les Mots font les Sen- 


Nouvelle Mcthode 


rences. c 
Er de fair les Syllabes ne 
ſonr la plipart que des liaifons 
de Lettres, les Mots des Liai- 
ſons des Syllabes, & les Sen- 
tences des Liaiſons de Mots. 
Ainſi nous diviſerons cet 
Ouvrage en deux Parties. La 
Premiere traitera de I Uſage 
des Lettres , & des Syllabes 
& la Seconde, de celui des 
Mots non ſeulement en particu- 
lier,mais auſh dans leursLiaiſons, 


Pour. apprendre P Anglois. 


PREMIERE PAR TIE. 


DES 
& LET TRES & ds SYLLABES 
” Et premierement des LET T R ES en general, 
&$ & de leurs Sons en Anglois. 
U- 
5, E $ Anglois forment leurs Lettres comme nous. Mais, au 


lieu que nous n'en ayons proprement que 22, ils en onr 

24. Carils ontle K, & le W, qui ſont deux Lertres batardes 
dans n6rre Langue. 

_De tout ce Nombre les unes Sappellent de meme en _—_— 

queen Francois, & les autres diverſement, comme il paroit dans 

Ja Liſte qui ſui. 
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Ce ſont la les Lettres ordinat- 
res,dont on fe ſert pour laPreſle, 

Mais, pour commencer un 
Nom propre, une Periode, un 
Vers, & quequefois un Terme 
Emphartique,on ſe ſerr de gran- 
des Lettres, que I'on appelle 
Capitales, ou Initiales. Voic1 
la Forme qu'on leur donne, 


A, B, C, D, E, F, G, H, I, 
RK, L, M, N, O, P, Q, R, 
S, T, U, W, Xz Y, fe | 


Ainſi vous avez la Figure 
des Lettres Angloiſes en Lettre 
Romaine , qui S'appelle en 
Termes d' Art Ciceron. Les 
Anglois ſe . ſeryent d'ailleurs 
dans leurs Livres de la Lettre 
Irtalique, ſur tour pour les 
Noms propres, pour les Quo- 
rations, & meme pour les 
Mots emphatiques. C'eſt celle 
dontinous nous ſervons ici par 
diftinftion, pour les Mots An- 
glois. Quant a la Lettre Go- 
thique , quiils appellent the 
Black Letter, ou the Engliſh Let- 
ter, elle commence 2 vicillir, 
& reſt plus du bel Uſage. _ 

Pour ecrire, on ſe ſert, 
comme en France, de la Let- 
tre ronde, ITraltenne, batardc, 
& Lettre de Conte, Mais pour 
les Aﬀaires de Droit, ils ont 


| deux ſorres de Lettres particu- 


lieres, que Ton appelle. Court- 
hand ., Chancery ane 
En'fin, pour leur Tachygra- 
phie, ou Maniere d'ecrire par 
Abbreviations, 11s ont des, Ca- 


neg 


Methede 


rateres tout particuliers. Qui 
ſe forment avec tanr de faci- 
lite, & qui abbregent fi fort la 
Maniere commune d'ecrire,que 
la Plume peur aisement ſutvre 
les Paroles d'une Perſonne qui 
parle., | 


Apres ce que je vien de dire 


en general de la Diverſite des » 


Lerires que Þ Uſage a erablies 
parmi les Anglois, 11 faut main- 
tenant en faire 1a Diviſion. 

Les Lettres, comme chacun 
fair, fe diviſent en Voyelles, 8& 
Conſnnnes. 

Les Voyelles ſont a, e, 2, 0, #4, 
y; 8 les autres ſont les Con- 
{onnes. 

Il eſt grai que I'7 & Tu ſer- 
vent Men de Conſonnes en, 
Anglois, comme en Francois, 
Mats, ence cas, volci la Forme 
qu'on leur donne par diſtin- 
Ct1O0n, J, Ve 

Les Conſonnes ſont ainſi ap- 
peles, parce qu'elles ne for- 
ment aucun Son parfait ſans 
Fafliſtance des Voyelles. En 
effer des Conſonnes ſans une 
Voyelle ne ſont qu'un Corps 
ſans. Ame. 

Quand deux Voyelles ſe ren- 
contrent dans une. meme Syl- 
labe, & qu'elles contribuent 
routes deux a former un Son, 
on les appelle Diphtongue. 

Mais on ne laifſe pas que 
d'appeler Diphrongue, quo 
qu'aflez improprement, deux 
Voyelles dans une meme Syl- 
labc, dont Vune ſe prononce & 

Fautre 
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une & Pautre Langue, 

11 &gagir maintenant de vous 
faire comprendre Þ Uſage des 
Lerrres Angloiſes, & les divers 
Sons qu'elles formenr. 

Pourle faire avec ſucces, je 
commencerai par les Voyelles 
& les Diphtongues; en decri- 
vant d'abord leurs Sons les plus 
Senerauk, par rapport au Fran» 
COIS, 
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Yaurredemeure muetre,comme 
il arive ordinairement dans I © 


04 \ Cd,3, 

oe Q&, 0, 
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Pour ce qui cſt des Diphton- 
es 4a,ueyur, u0, & uy, elles ont 
dove Choſede ft particulier, 
que jc ſuis contraint de yous 
renvoyer 4 leur. Ordre dans la 
Deſcription particuliere des 


| Diphrongues. 


Mais, avant que de rtraiter 
des Voyclles en particulier, Ja- 
vanceral ict queques Regles ge- 


nerales, qui donnefont de gran- 


dey Lumicres pour la Pronon- 
ciation. ER | 

Cependant 11 faur ſavoir, que 
les Anglois ont, comme nous, 
plufieurs Sortes de Prononcia- 
tion, Tls onr la Prononciation 
Lfniverſelle & Parriculcre, Ja 
Familiere & la Grave. 

Par I Univerſelle 7 enten la 


veritable Prononciation "du 


Pais; & par la Particuhere, 
celle des Provinces, 

La Prononciation Familiere 
eſt celle donr on ſe fert ordi- 
nairement dans. les Diſcours 
Familiersz & par la Grave je 
yeux dire celle dont I Uſage 
confiſte dans les Diſcours gra» 
ves & (ericux. | 

Celle ci , etant plus polee / 

autre, eft auth. la' moins 
cloignte de Þ Orrograte, 
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Au lieu que 1a Prononciati- 
on Familiere, crant d'ordinaire 
rapide, fair d' etranges ecarts, 
& donne ſouvent aux Yoyelles 
des Sons tout autres que leurs 
Sons naturels. 

Les Regles que javance ſur 
Ia Prononciation de I Anglois 
ſont neanmoins formees ſur ce 

 Modelle ; puis que c'eſt la Pro- 
nonciation familiere qui a le 
Plus d'ctendue, & dont I'Uſage 


eſt le plus neceſſaire, 


L.  Regle Generale. 


u% final, etanr precede d 
une Conſonne avec 
une VYoyelle, eft comme 
muet 3 & fair que la Voyelle 
qui . precede 1a Confonne eſt 
longue, ' & ſe prononce P a at, 
Pee, Pi&Pyai, Poo, &P 
# Ul, 

En voict des Exemples , 
Grace, Fable, Scene, Sphere, 
Complete, Pride, Life, Crime, 


* Globe, Robe, Fume, Perfume, 


Qui ſe prononcent Graice, Fai- 
ble, Scene, Sphere, Complete, 
Praide, laif, Craime, Gl6be, 
R6be, Fiime, Perfvime, 
RemarqueZ que ceci ſe doit 
auſſi enrendre du Pluriel des 
Noms Subſtantifs, od I'on a- 
joure une /, pour diſtinguer ce 
Nombre la du Singulier. 
Cette Regle eſt un perit Tre- 
ſor pour la Prononciation An- 
loite, Elle donne un grand 
Four pour diſtinguer les diffe- 


oy 


\Nouvelle Methode 


rentes Prononciations des Yoy- 
elles, 

Pour vous en faire compren- 
dre I Uſage plus clairemenr, 
vous avez qu'a remarquer la 
Difference des Sons dans ces 
Exemples ſuivans, od vous ver- 
rez que I e final fait changer la 
Prononciation de la Voyelle 
qui precede, 

Mad enrage ſe prononce med; 
made fait,maide ; fat gras,fait ; 
fate deſtin, faite. 

Bit un morceau, bit ; to bite 
mordre, rou baite. 

To rob voler, rabb ; robe robe, 
robs, . 

_ Tun tonneau,tonnz tune chant, 
tine, Orr 

Mais,comme'il n'y a point de 
Regleſans Exception, celle ci 
a les fiennes, que nous verrons 
dans la Suite. | 


II. Regle Generale. 


E S Conſonnes finales en 
Anglois ſe font entendre 
devant toutes ſortes de Mots, 
ſoit qu'ils commencent par 
une Voyelle, ou par une Con- 
ſonne, Ex. the King's Maje+ 


fly, the King's Indulgence, 


ITE. Regle Generale. 


| Bp S Regles & les Excepti- 
ons qui regardent les Mots 
Primitifs & les Simples, fe doi- 
vers auſſi entendre generale- 

ment 


ment de ceux qui en deriyent, 

8 qujen ſont compolez. 

Des Lettres en particulter ; 
premierement des 


Voyelles, a, &, i, 0,1, Y. 


L-ne faut pas S'attendre 1c1, 


| k w/=g donnanr les Regles je 
pr 


uiſe tout ce qui en eſt ex- 
cepie. Ceſt aflezqu'on yous 
metre dans le grand Chemin, 
& qu'on vous marque les De- 
rours, ſans vous condyire par 
rout, juſqu'au boux. 


A. 


Cette Voyelle a deux Sons 
rincipalement, un Anglois & 
"autre pry le premier 
en at, & le ſecond en a. Et 
ces deux Sons ſe prononcent 
rantdr longs, rant6t brefs, 
' La Prononciation de Þ a en 
Anglois repond 2 celle de nd6- 
tre Diphrongue ai, ou de P e 
ouvert, ce qui eſt la meme 
choſe. Exemple, fare, tare, 
care, grace, f ble; qui ſe pro- 
noncent ainf1, faire, raire, care, 
graice, faible, ſuivant la pre- 
miere Regle Generale. 

Elle retient le meme Son, 
hormis qu'il eſt bref, 

I. Au milieu des Menoſyl- 
labes, ond elle fe trouve entre 
deux Conſonnes, comme, Hat, 
Cap, Mad, ag 


Pour apprendre P Anglois. 


FI. 


2. Dans les Terminaiſons en 
able, acle, & age, des Mors qui 
p 5 nj > Syllabes 3 comme 
affable , dammable ; miracle, 
JpeAacle; courage, vintage , od 
P a ſe prononce ordinairement 
avec rapidite. | 

3- Dans la Terminaiſon e 
ate, des Noins ou Yerbes a plu- 
ſfieurs Syllabes, Ex. private, 
intimate , to proflrate, to deſo- 
late, dont Ve final ett cone 
pour rien. 

. [1 en faut excepter debate, 
ſedate, relate, create, procreate, 
recreate, & quegues autres, quiz 
ſe prononcent ſuivany la ppe- 
miere Regle Generale. 

4- Dans ces Mots, humane, 
female, pallace, preface, ſur- 
face, 8& queques autres, od Þ 
Accent ſe met a la premiere 
Syllabe. 

La meme Voyelle ſe pro- 
nonce comme un A Francois 
un peu long, dans les Mors qui 
finifſent en /d, bk, H, & lt. Ex. 
bald, talk, all, ſalt, & rous 
leurs Derivez; comme du Mor 
all entre autres, alſo, almoſt, 
already, almighty. Mais il en 
faur exceprer 4 Mall, Jeu de 
Mail, 

AjouteZ a ceux la,altar,bable, 
balſom, falſe, halter, qualm, 
quart, quarter, taſſels, thraldom, 
war, Warden, warm, warreny 
water, wrath, 

Ceux ci ont bien le m&me 
Sqn, mais ils ſe prononcenr 
court. Savoir a, 4s, was, waſh, 
watch, watle, that, what, © 


\ 
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A quoi ajourez les Noms Ces trois Sortes d' e ſonrauſfi 
finiſſans en a/, qui onr plus d* en Uſage dans la Langue An- 
une Syllabe ; comme, general, gloiſe 3 & cela meme avec tanr 
ſpecial, animal, \ derapport au Francois, qu'il 

De meme en eſt i] de pluſi- n'eſt pas neceſſaire de vous 
eurs Mots qui commencent par charger de Regles, pour les 
un a. Ex. appear, apply, ap difſtinguer. 
prove, arreſt, arrive, aſpire, aſ- La premiere Regle Generale 
hiſt, aſſume, attain, attend, & porte, que Þ e final erant pre- 
quanrite autres. cede dune Conſonne ou deux 

La Rapidite de la Pronon- avec une Voyelle eſt comme 
ciation fair que cetre Voyelle muer, & fair queP e qui pre- 
ſemble avoir le Son dun e fe- cede la Conſonne ſe prononce 
minin , dans la Terminaiſon en -e Maſculjnz comme ſcene, 
des Noms en ar & ard, qui ont ſerene, extreme, complete, - 
plus d'une Syllabe. . Ex. Gram- Tlen. faut exceprer, x. ces 
mar, Altar, ſingular, particular, Mets oh Pe fina: a leSon d'un 
Muſtard, Wizard, Cuftard, Ba- & Maſculin; ſavoir, ms 
flard, & autres femblables. De bile, eſſe, Manaſſe, Penelope, 
| vient que les Anglois ecrivene Szle, Abilene, & queEques aus» 
indifferemment mortar ou moy- tres. A-quoi ajourez le Mor 
ter, mortier; Lrar ou Lier, Antipodes. 
mentcur. 2, Ces Mots old Þ e final ſe 

Excepte regard,” qui ſe pro- prononce en e Feminin, memes 
nonce regaird; award 8& re- devant Ir; Savoir, Acre, Sepnl- 
ward, od il fonne comme en chye, Shire, & Fire; quil faut 
Frangots- prononcer aiher , Sepolber , + 

Zane ſe prononce Dgene, Chere, fatter. 

| E, ſuivided, ,r, ,&t, 

a la fin d'un Mot a pluficurs 

E. Syllabes eft Feminin, & ſe 
_'prononce bref 3 comme Am- 

dred, Parcel, Maker, Summer, 

Les Francois ont trois Sortes Graces, Faces, Cloſet, Trum- 
d' E. 1. L'e Maſculin, qui fe pet. 
prononce &, ex. piete; 2,1! e A quo! ajoutez les Noms 
Feminin , qui fe fair a peine finiſlans en les & neſs; comme * 
entendre, comme le premier e graceleſs, Righteouſneſs ; & ces 
de piete, & Ie final d'une in- rrois Monoſyllabes', hey, red, 
finite de Noms ; 3. L'e Ouvert, yer. 
qui ſe prononce a7, comme le TI! en faut pourtant excepter 
premier e de terre. ces Verbcs finifſans en er 3 fa- 

| volr 


w 


'yoir to deter, aver, defer, re- 
fer, prefer, od I e eſt ouverr. 

E, devant m ou n, ta ja- 
mais le Son de I' a, comme dans 
la Langue Francoiſe. Mais 1] a 
le Son que nous lut donnons 
en ces Mots, iten:, Feruſalem, 
Amen, Examen. 

. Dans les Mots qui finiflent 
en en ( excepte Amen) Pe ſe 
TO ſi peu, qu'a peine fe 

ic 1] entendre. - Exemple , 
beaten", - ſmitten, often, openr, 
ſtrengthen, weaken. | 

Il enprend 'de meme de Ja 
Terminaiſon des Participes qu1 
finiſſent en eqz comme loved, 
ordered, 

De Hh vient que Pe en ct 
ſouvenrt rerranche, & converti 
en Apoſtrophe, de cette mani- 
ere, lov'd, order'd. 


Au commencement des Mots 
compoſez. d'.emou en, P e prend 
le Son de [ 1' cn. Francois; 
comme Employment, Engquary, 
qui $*ecrivent indifferemment 

- Avec une, ON AVECUN 7, 

Il ſe prononce auſſi comme 
un 1 dans ces Mors, be, he, ſhe, 
me, we, qui gecrivoient autre- 
fats avec deux &. | 

AJouteTÞ. $5 beſam, oull, 
& le premier e de ces. Mots, eve, 
even, evening, here, 

Il ſe prononce encore comme 
un i dans ces Adje&tifs qui finiſ- 
ſent en eous 3 comme righteous, 
courteous, gorgeous, piteous. 

Ten (e prononce tinn, pence 
pinnce, &men. linninn; & I e 


Pour apprendre Þ Anglois. . 13 


a le meme Son dans ces Mots, 


hence, then, thence, when , 
whente. 
| Mais Pehny ſe prononce pe- 
ny, onely onnly. 

Left ( Conjon&tion ) ſe pro- 
nonce leſt, 


Les Anglois ont deux Sortes 
& 7 Voyelle, Pan bref, & Pau- 
re long, 

L' 7 bref eft celui qu'ils pro- 
noncent comme nous. Et Pi 
long eſt celut qu'il faur pro- 
noncer ai, 

' 11 n'eſt pas neceſſairede pro» 
duire ici les Mots, od les An- 
glois' prononcent 1 #'comme 
les Francois. | Je poſe celacn 
fair, comme une Regle.' . 

11, faur pourrane que' je faſſe 
ici mencion de ces Noms finiſ- 
fans; en\{in, ol Pale Son de 
Pi Frangois dans la Terminai- 
ſon des Noms finiflans en ine, 
Ex, ſin, pin, kin, tin; qui" ſe 
pronancent ſine, pine, -kine, 
tine, en laiſſant Þ e muer. ' A 
qual ajoutez King & Vine; Vine« 
yard' & Vinegar, - ob 

' Voyans maintenant od I" # 
(e proyonce al. 

Suivant la- premiere Regle 
generale, 7 ſe prononce ai, lors 
qu'il eſt ſuiv! d'une Conſonne 
& d'un e final. Ex. Pride, 
Life, Crime. 

Mais 1} en' faut exceprer, 

I, Ley 
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14 Neuvelle Methode » 
1, Les Noms finiſſatts en ice, ine, Iſland, Iſlander, ifet, Viſcount; 
& ite, qui ont pluſicurs Sylla- & Viſcounteſs. | | 
bes 3 comme Malice , Office, Cependant il a le Son de nd- 
Service z Medicine, Engine, itna- tre 1 en Chriſtianity, Chriſten- 


. gine, examine; fawurite, reſpite, dom. 


infinite, exquiſite, &c, oh Pe {Outre ces deux Prononcia- 
eſt conte pour rien, | tions generales de Þi, il y en 

Cependant Sacrifice & contrite .a d'autres qui ſonr fort particu- 
ſuiyent la Regle. v liercs. 

2. I! faur excepter ces Mots Quand il eft ſuivi d'une r 
en iſe, promiſe, premiſe , fran- dans une mime Syllabe, il fe 
chiſe, 8 riſe pour roſe, au Pre- prononce comme un e ouvert ; 
terit, ot ['7 a le Son Fran- Ex. Sir, Firr, ſtir, Girl, firm, 
Go1s. :  Virtae, Dirt, Mirth, Thirſt, 

Ss Terminaiſon ive,qui ſe Third, A quoi ajoutez Por- 
prononce ifdans ces Mots, Sub- ridge. | 
ftantive, *Adiefive, Indicative, Mais il ſemble avoir le Sort 
no Optative, Infinitrve, d'un a en ces Mots, Sirrah,Shirt; 
coftive , conducive , inveive, Bird, & autres ſemblabes. 
offenſive , perſwaſive, & autres Dans ces deux Mots; hither 
ſemblables, - & thither, Vi ſe ptononce 

A quoi ajoutezZ olzve,:endive, comme un e feminin, de cette 
zo live, ſervile, volatile, & qut- maniere, heder, deder. 
ques autres , oh Pe final eſt : 
conte pour rien. | En fit, I zeſt mueten Car- 
\ Dans le Diſcours familier, riage, Marriage , Parliament, 

five Pence ( cing Sobs) ſe pro- Veniſon, ordinary; 8 devant le c 
nonce fi pinns. en Medicine. 

I, je, 0u moi, ſe prononce ai, Il ſe mange auſſi dans ces 

T ſuivi d'un. e final, a le Mots evil, Devil. Er dans la 
meme Sonz comme 4a Lie, a plfipart des Noms finiſſans en 
Tie, ton; comme Union, Occaſion , 

L':# a;encore le meme Son Confirmation, qui ſe prononcent 
devant /d, nd, & ght, ala fin fignonn, conn , confer- 
d'un 'Mor;z Ex. Child, mild; maichonn, 
blind, mind, wind; fight, night, 
ſeht, cc. Hormis ſennight, qui - 
ſe prononce ſenir. 0). 

11 -en, eſt de m&me de 
miſer, idle,twilight, Bible, title, | 
private, climb, Chriſt, 8 ceux ci L' 0 ſe prononce | tantdr 
od I's eſt muette, ſavoir I{e comme un o, & rantdt comme 
un 
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2 4, outre ſes Prononciations 
[7 iculicres. ; 

La premiere eſt celle qui a 
le plus d' etendue dans la Lan- 
ove Angloiſe, auſls c'eſt la plus 
naturelle. 

Suivant la Regle generale 
rouchant les Voyelles, Þ o ſe 
prononce en © long, lors qu'i 
eſt ſuivz d'une Conſorne avec 
un e ffhal. Ex, Globe, Robe, 
Mode, Drone. | 

Il en faut excepter, 1, ces 
Mots, come, ſome, gone, one, 
done, ſe, qui ſe prononcent 
comm, ſomm , gann, oenn , 
donn, porpos. _.... | 

2+ Love, Glove, Dove, above, 
Europe., qu'il faut prononcer 
court, loft, gloff, doff, aboff, 
Urop. 

3» Rome, loſe, move, prove, 
& les Derivez de ces deux der- 
niers, od I'. o ſe prononce ofi, 
Ronme, lobiſe, moiive, profive. 


Il gagir maintenant de ſayoir 
od I o ſe prononce en a, ou a 
peu pres comme I'a Francois. 

re Prononciation fe 
trouve premicrement dans ces 
Ditions, ay commencement 


_ du Mor. Savoir obdurate, Obje# 


le Subſt. . Obſtacle, obſtinate, 0b- 
viow, to occupy, odd, off, offer, 
ofce, oft ou often, olzve, ome- 
et, ominous, on, to operate, vp- 
tative, optick, option, or, oracle, 
Orange, Oratory, Orb, Orchard, 


order, ordure,, Organ, orifice, or- 


nament, Orphan, Orpiment, Or- 
thodex, ofcitancy, Oſprey, Offiarg, 


Pour apprendre Þ Angles. Is 


Oſtrich, Otter, Ox, & leurs De« 
rivez. 
-: Secondement, au milieu des 
Monoſyllabes, finiflans par une 
Conſonne, Ex. God, Rod, Check, 
bot, Froft,, top, long, Horn, ſoft, 
& Box. 

Entre leſquels ceux qui fi- 
nifſent en orn ſe prononce un 
peu long 3 comme Horn, Thorn, 
Cor n. PE » 

De cette Regle il faute 
rer, I. ceux qui finiflent en 
Id, & lt,, od I's ſe prononce en 
O, EX. Roll, Toll; bold, cold, 
Gold; Bolt, Colt. A quot a- 
joutez, Port, Sport, Fort. 

Cependant /oll & droll ſe pro- 
noncent lall, drall. 

2.11 faur exceprer les Partici- 
pes des Verbes' finiflans en ear 

P Infinitif; Comme ſhorn, du 
Verbe to ſhear z worn, de wear. 

3. Ces Mots ici, comb, both, 
moſt, ghoſt, poſt, roſt, toft, od 
lo ſe prononce long, 

Cependant _ il «ſt bref en 
Coxcomb; & dans ces Compolez 
de moſt, ſavoir hith wg 
thermoſt, uppermoſt, undermoft, 

Cctte. Voyelle a encore le 


Son d'un a dans la pluparrt des. 


Mots a | 00a Syllabes, od 
elle eſt ſuivie d'une Conſonne 
dans une meme Syllabe, Ex. 
Bodkin, Boarder , Coffer , Cot- 
ton, &c, 

Elle, prend auſſi la meme 
Prononciation en beducoup d” 
autres Mots, od I's finit la Syl- 
labe ; comme body, Comedy, 
Comet, Volume, Impoſiume, Pro- 

phet, 
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phet, honour, honeſt, modeſt, A- 
pothecary , foreign, Sophiſter 
Column, Logich , Apoſtacy, pro- 
pref. s, VC. | - 


Remarquez, que born & form 
ſe prononcent en o & ena, ſe- 
lon- leurs diverſes Significati- 
ons. Le premier ſe prononce 
bdrn- quand- i! ſignifie porte, 
& birn quand il fignifie ne, du 
Verbe naitre. Le-dernicr ſe 

once farm, dans1e ſens de 
rme; & form, dansceln de 
banc. 

- For pour, ſe /prononce des 
deux manjeres. Mats, quand il 
_ car, oa roujours Ie Son 

Pa. | 

Holy (aint, ſe prononce h6ly ; 
- or Go, exred Jour de fere, hi- 


Y. 
O a le Son de nd6tre Diph- 
tofigue ou en ce& Mors, do, to, 
behoves, Wolf, Tomb, Womb, 


quoguey antres rapporrez dans 
$ Exceptions de la premiere 


-Zolk, Jaune d'ceuf, ſe pro- 
nonce yelk; Maggot un ver , 
maigner; Anchor une Ancre, 
ainker; Women Femmes, Oui- 

yon | 


"En fin, Io ſe mange a la fin 
de la plupart des Mots finiſ- 
ſans en on, oi I's wa pas un 7 
devant; comme Capon, Mutton, 
Leſſon, rechon, Reaſon, Seaſon, 
Apron, Citron, Saffron, Iron. 

Il en faut excepter Son, con, 


* her, * 


Cann, Sermom, abandon,%& qu8- 
ques autres, od 1/7 ſe fair en- 
rendre. 

Mais it femble que To ſoit 
muer en faſhion, cuſhion, lunches 
on, & queEques autres de cette 
nature; 


F 


U. » 


Fai dir, que cette Voyelleſe 
pronongott de deux manteres, 
enu, &eno, ** C 

Pour ce qui eſt d& 1a premi- 
ere Prononciation , vous 'tl'a- 
veZ qu'a voir1a premiere Reple 
generale, '& les Exceptions qui 

u1tventr: ' 4+ wth 

La premiere de ces Exceptts 
ons regarde queques Noms fi- 
niſfans en ume & ute, od I'# a 
un Son bref, contre Ja Regle, 
Ex. Volume, Impoſtume, minute; 
tribute, ſtatute, inſtitute, deſti- 
tute, proſtitute 5 qui ſe protbn- 
cent Valume, Impiſtume, mi- 
nure, tribur, ſtattut, inftirury 
deſtirur, | veg 2" 

C mmute ( I Ad- 
zeRif ) fuitlaRegle, & ſe pro- 
notice minftte, cornute cornfite; 
acute actite, 

La ſeconde Exception a 
pour Objer certains Mots' fi- 
niſfans' en vre, od Iu ſemble fe 
revetir du Soni d'un e feminin, 
Exemple, Natnre, Pifture, fra- 
fure, qui ſe prononeent fami- 
lierement Naiter, Pier, fre- 


Overture 


| Overture paurtant, & mature 
ſuivenr la RE gle. 

Chuſe ſe prenonce tchouſe, 

Voyons maintenant Od cette 
Voyelle ſe prononce comme un 
0. Voicila Regle. 

V ſuivi aq* une Conſonne 
dans une m&me Syllabe, a le 
Son d'un Oo, EX. but, cut, rub, 
up, humble, under, run. 

, Excepter en puſs, pull, bull, 
bury, buſy , qui ſe prononcent 
pous, poull, boull,'bery, biſy. 


Us le Pronom, & 14 2 la fin 
d'un Nom propre, ſ{e.prononce 
comme nous ferions euls. 

Ceeſt encore ce Son Ia que 


Pour apprendre P Anglois. 


7 
Il en faut excepter awry & _ 
ally, qui ſe prononcent arrai, 
allai. | 
La ſeconde Prononciation, 
qui eſt en ai, ſe trouye dans 
les Monoſyllabes; Comme my; 
thy, ſy, why, by, cry, fy. . 
2. Dans toures ſortes de Ver- 
bes dont I Infinitif ſe termine 
eny. Ex. to fly, to y, to deny, 
ro þ.y, reply, apply, comply,ſup- 
Yo 
Excepte ceux qui finifſent 
de cette manierez Comme ts 
marry, tarry, hurry , vary, ol 
I' y ſeprononce comme I 1 en 
Frango1s; | 
A quot ajouteZz to rally, tg 


lon donhe & I « devant /t. fancy, & queques autres. 


Ex. faculty, difficult, difficulty. 
d4 


Cette Voyelle ſe prononce 


_ de trois diverſes manieres, y, 


ai, E. 

La premiere Prononciation 
eſt en Uſage, 1. a la fin des 
Adverbes en ly, qui repondenr 
aux n6rres en ment ; Comme 
humbly humblement, conſtantly 
conſtammenc , prudently pru- 

nt. 

2. A la fin des Noms tant 
AdjeQifs que Subſtanrifs , qui 
ont plus dune Syllabe. Ex. any, 


angry, witty, ready, ſurly ; Phi- 


loſophy, Anatomy conſtancy, . duty, 


Fi ervency. 


En fin y rome le Son d'un 
& maſculin dans ces Subſtan- 
rifs qui rirent leur origine des 
Latins finiflans en tas. Ex. chas 
rity, liberality, chaſtity, majeſty; 
bounty, City, qui- viennent de 
charitas, liberalitat , caſtitas , 
majeſtas, bonitas, Ciuitas. 

AjouteZ A ceux ci Guiny, 
Country, amity, Army, Query, 
Inquiry, very, & queques au- 
rres. 

T ſuivi d' une Voyelle au 
commencement d'un Mor ou 
dune Syllabe, ſe prononce 
comme en Frangois. Ex. yard, 
yet, yield, youth, Bowyer, Laws 
yer, Sawyer. 


C Dee 


I5 


Des Diphtongues, 2, ai, 


al, aw, ay. _ 


uſage parmi les Anglois 


qu'au commencement de que- 


ques Noms propres.. Comme 
AEnexs Ante, Aſculapius A- 
ſculape; que nous cerivons au- 
rrement en Francois avec une 
ſimple, Ence, Eſculape. 
*Quoi qu'il en ſoir, cetre 


| Diphrongue' ſe prononce en 


Anglois comme en Francois, 


Aia le meme Son en Anglois 
'en Francois. Ex. fair, de- 
air, hair, repair, airy, dairy. 
'en Excepte ceux Ci Sa- 
yorr Captain, Chaplain, forain, 
fountain, mountain, villain, bar- 
£4in, certain, qu'il faut pronon- 
cer -Caiptinn, Chaiplin, G&c. 
Raiſins ſe prononce Rezinns, 


Au & aw ſe prononcent'a ; 
comme cauſe, becauſe, Law , 
flaw. 

Cependant les Mots finiflans 
en aunt ſe prononcent comme 
S$'ll ny avoir point d'#. ' Ex. 
Aunt Tante, to daunt epouvan- 
ter, qu'il faut prononcer aint, 
tou daint, 

Mais laugh ſe prononce laiff, 

Paul ſuit la Regle, hormis 

uand on parle de IEgliſe Ca- 
iedrale de $. Paul a Londres, 
Alors on Vappelle P61s, 
"Awry ſe prononce arrai. 


Nouvelle Methode 
Ay ale Son d' at. Ex. fray; 


pray, to defray, to diſmay. 
- du Son de Fe 
maſculin en ces 


- 


$9-þ way, to flay, day, Sunday, Mun- 
| be Diphrongue £ weſt en &@; '% fy, 09, " 


y, &G , 
Ay, fignifiant Oui, fe pro- 
nonce al, | 


—— —_— 


Des Diphtongues, ea, ee, 
C1, CO, Cu, ew, Cy, 
"Ba 


Prononciation de I' e ma- 
ſculin, de forte que I'a ne ſert 
——_— qu'a rendre longue 
a Prononciation de Þ e. Ex- 
emple, meat, clean, weary, to 
bear, ſpeak,, appeaſe, conceal. 

vrai que cette Diph- 
rongue a auſſi le Son d*un e ou- 
vert,& d'un e feminin. Comme 
en beard, bread, breakfaſt , 
breath, dead, dealt, dearth, 
death, Earl, earh, to earn, earn- 
eſt, earth, feather, head, health, 
heard, , hearken, hearth , 
heaven , heavy, leap, learn , 
leather, leaven, leauer, meadow, 
pageant, peaſant ,pot-ſheard, read, 
le Preterir $& Patticipe, ready, 
realm, to rehearſe, ſearce, ſearch, 
ſpread, ftead, ftealth, threaten, 


treachery, tread, wealth, wea- 


ther, 
Il faut remarquer, touchanc 
tc Mot de breath, qu'encore 


qu'il 


Mots, may, nay,. 


3 , 
F7 prend generalement la 


—_— ww_— py 


Pour apprendre P Angloiz. | 19. 


"11 ſe proncnce breth, + ce- ces Mots, people, dungeon, gud- 
ndant on dir to breath, avec geon; & Ml BI gud: 


Son d ſculi Leopard, 7 ware. gp Fo 
e Son Tun e maſculin, eopar copardy, feoff, infe- 
Il y ena d'aurres, on fa Pro- off. . We. 
nonciation d' ea approche fort 
de celle d' 1e en Francois; 
Comme beſmear , blear-eyed, 
tlear, dear, gear, hear, near , 
ſhears, ſpear. 

L* ede cette Diphtongue eſt 
tour A fait muect en moveable, 
changeable , & autres ſembla- 


bles, 


Ea le Sond' un a long. 
Ex. Europe, neuter, & ſes De- 
rivatifs, feud, lieu, adieu, Ex- 
chariſt, Pleuriſy, Rheum, 

Mais Lieutenant ſe prononce 
Lifrenainr. : 


Bear un Ours, & pear une 
poire, ſe prononcent bair, pair, 
Eau a le Son d'un u long 


-- dans beauty, 8 ſes Deriyez. 

- Ee ſe prononce en 1 long. 
w_ Comme bee, ſee , thee, beech, 
F need, bleed, feed, keep, ſheep, 


ſtreet, fleet. 


: Coffee, Tee, Committee, 1e 
af prononcent Caphe, The, Com- 
” | mitte; & 'Three-pence thre 


pinns. 


: Ei ſe prononce en Anglois 
” {| comme en Frangois, Ex. vein 
» Þ| une veine, weight poids. 
Excepte ecs Mots, od ! ; eſt 
tour a fair muet. Savoir to con- 
cetve, deceive, percetve, receive, 
ſeize, inveigle, od Te de la 


S = WW ww ww uu VvV., s 


Diphrongue ſe prononce long ; 
forfeit, foreign; leiſure, farfe, 
on 11 eſt 


oo either, neither, 


Dans le Mot de height cette 
Diphrongue ſe prononce al. 


Fo a le Son d'un 1 long en 


Ew ſe prononce iu; comme 
few, new, blew, Jew. 
Mats 1] a le Son d” un fimple 
u en ces Mots, dew,eſchew, view, 
hew, ſtew, lewd, pewter, Stew= 
ard, Brewer. 
Shrewd ſe prononce che- 
rode ; ſhew chd & chiu, chew 
zcchd & tchid, 


Ey a quatre Sons differens. 
Premierement il ſe prononce &3 
comme en ces Mots, Abbey, al- 
ley, barley, cauſey, valley, com- 
frey, galley, hackney, Countrey, 
Fourney, courſey, kidney, chim- 
ney, Lamprey, Linſey-wolſey, 
malmſey, medley, motley, pers 
ley, $I 
I1 ſe prononce comme la 


* Diphrongue at, en ces Mots, 


they, to convey, ſurvey, purvey, 
obey, & quEques autres. 

[1 a auſh le Son de I at An- 
plois. Ex- an Eye. 

En fin, vous trouverez, qu'il 
ſe prononce comme un 1, cn 
money, honey, monkey. 


F (7 


C 2 


'20 
I: ſe prononce de trois di- 

verſes manieres, 1, ai,E. 

i'll a le Son d un 1 long, 

x. dans les Mots finiflans en es 

zge, ield, of ieve. Ex. chief, 

FMhief, grief ; Liege, ſiege 3 field, 

ſhietd, yield; to believe, to re- 
lieve, to reprieve. 

A quot ajouteZ grievous , 

miſchievous, piece, Prieſt, (3c. 
" Mais Sjeve un Crible, ſe 
prononce ſive; Handkerchief 
un mouchoir , henketcher ; 
mſchiefmalheur miſtchif, ayec 
un Son bref. 

2. Cette Diphtongue ſonne 
encore comme un 1 au Pluriel 
des Noms Subſtanrifs en y, qui 
ont plus d'une Syllabe ; comme 
Enemies le Plurier d* Enemy, 
Fairies le Pluriel de Fairy. 

Allies, le Pluriel d' Ally, eſt 
exceptede cette Regle. 

Te ſe prononce ai, 1. au Plu- 
rier des Subſtanrifs Monoſyl- 

Tabes .qui finifſent en y au f1n- 
gulier, Ex. cries le Plurier de 
ery , flies le plurier de fl. 

3- Aux Perſonnes des Verbes, 
comme he cries, or crieth, we 
ried, Vc, 

En fin, 7e ſe prononce en e 
maſculin,au Pluriel de cesNoms 
Subſtanrifs, Armies, Cities, Li. 
beralities, & autres ſembla- 
bles 
 Remarquez ici, qu'autrefois 
on ecrivoitayec 7e la Terminai- 
ſon de quantitE de Didions la- 
quelle gecrit maintenant avec 


3 , fans changer neanmoins la 
Prononciation ; conune Palſte, 


Nowvelle Methods 


Pluriſie , to flie, to denie, an 
Pon , ecrit aujourd'hui Palſy, 


Pluriſy, to fly, to deny, & 'qui 
ſe prononcent les deux pre- 
miers en 1, & les deux der- 
niers en ai. | 

Pour ce qui eſt de fierce, 


prerce, & autres ſemblabes, ils 


ſe prononcent comme s'il n'y 
avoir point d' z ; avoir ferce, 
erce. | 
Er friend, avec ſes Derivez, 
ſe prononce *frind, comme $'il 
n'y avolt point d e, 


Des Diphtongnes, 0a, oe, 
O1, OO, Ou, OW, Oy. 


A a le Son d'un © long; 
comme boat, boach, coat, 
foam, had, haf. 

Excepte ceux ci, ol i! ſe 
prononce en a long , ſavoir 
groat, broad, abroad. | 

Loath ( V Adjedif ) S&ecric 
. maintenant ſans &, & (ſe pro- 
nonce lath, 


Oe ſe prononce ene, comme 
economy ; & a la fin d'un Mor, 
comme un 6long, Ex. foe, toe, 
ſhoe, doe. 


| Oiſe prononce oai 3 comme 
oil, toil, moil, noiſe, to hoiſe, ty 
boiter, ointment, to anoint, to pure 
hon, hk 


0s le Prononce ou, Bref, en 
| 


food, good, "AK look. , foot, for- 


ſooth ;- & long en ces Mots, too, 
ſrerh, fool, cool, tool, broam, room, 
moon, ſoon. 


Blood 8 flood Secrivent auſ(- 
ſ1 avec ox, & ſe prononcent 
blodd, flodd, 


- Ouſonne aou. Ex- thou, cloud, 
mouth,about 3 qu'il faur pronon- 
cer daou, claoud, ataour. 

Excepte ces x ry od 11 ſe 
prononce fimplement comme 
0, Savoir , I. adjourn, bloud, 
floud, Country, couple, courage, 
courteous, dou le, doublet, flouriſh, 
gournet, journey, journal, nouriſh, bes 
ſcourge, ſcoundrel, touch, trouble, 


JOU. 


2, Les Subſtantrifs finiſlans, 
99s morrow, ſorrow, burrow, 


en 0ur 3, .comme Saviour, Fa- 
Hour, Neighbour, G6... 

3. Les Adje&ifs finiſans en 
05; comme vicious, malicious, 
righreous, monſtrous, treacherous. 

4. Ces Mots, ol 1] ſe pro- 
Ronce. un: peu, long; ſavoir 


coulter, moulter, pou Fice, poul- ; 


try, four,courſe,concourſe, diſcourſe, 
Soul, Soulditr,. ſhoulder, mould, 
_ dough, though, -onown.$ 
d cette ve eſt B 
ſuivie WP purer e Son 


Cy a long, & "op ,&þ ſont mu- 
Ex. ought, naught, broxghr, 
bag fought, . ſought, thought, 
rough t5 PE pr rononcent ar, 
nar, brit, 
.,Excepte dioehy. & doughty, 
ui ſe prononcent draourt , 


outy. 
, Borough & thorough (. pro« 


Pour apprendre P Anglois. 


noncent Boro, thoro; . , 
cif; rough, tough, enough, rt 
rofh, enoft. _ 

Enfin, ;cette A, 2 
le Son Francois en ces Mots , 


would, oould ſhould, you,.. yours 


ſource, "youth; & dans ces Noms 
propres, Portſmouth, Phnh 
Yarmouth, Waymouth, __ 


Key ads 6p ns i = 
I1 y ena pourtant od cence. 
Dighronges ſe prononce er}, 0 
ys comme en c« ym 
apo grow, low, flow, kn 
mow, 0 ſlow, Snow, tow, t 
Court, own, diſowne: , ,, _ , | 
Ou en 9 bref; comme.arrow, 


ellow, follow, MW: 
, 


bellows, wallow, win 
ſhallow. 


_ Bow ,xeverence &, homes, | 


8. to bow faire 1a re veneers, 
profioncent baou z mais. Bow 
un are, ſe prononce bo, Sow. 
une True, 


1400 5 

to. ſow coudre, ou x; q | 

Fowl , une boule ,, baoul 
Bowl une coupe, 


Oy aJe meme Son Ol. Ex, 
Jn, cop, jon, adjon, Ge 
Des Diplrengans, ua, m 

ui, rag 


[1-; ve, & aj, aprts un 9, 
ſonr des Ko 
dont I » ſe pronofice on. 

C3 Comme 


22 Nouvelle Methode 
Comme to quake, queſtion, quit, _ 


4qu'il faur prononcer couatke, 


coueſtion, 'couit; 

Tl en faut excepter ceux qu! 
finifenc en que, dont le Nom- 
bre eſt- forr petit z comme 0þ- 
lique, qui ſeprononce oblaike, 

ue 'Pike, - antique aintik, A 
uo1 ajouteZz Exchequer, 8 Re- 


[# 
nd un g precedela Diph- 
Wn: -alors gu ſe prononce 
comme en Francois. Ex. guard, 
COT)? gneſs, gueſt, guide, 
2) VO 3% 


© Ajoutons  y les Noms finiſ- 
ſans' en' Zue 55 (avoir Collegue, 
coltogue; Intrigue, league, plague, 
Rogue, proyogue, vogue. \ - © 


Il y en a encore queques au-. 


tres de cefre Terminaiſon, oa 


hrongite ſemble Erre tour 7 
fair Mmuette 3 comme Catalogue, 


qut-ſe *prononee Caitalog , & 
Decalogue Decalog. 


It en eſt de meme de' Dia- 


logue,” harangue, Prologue,” tongue, 


& Synagogue, 


- 


Ve' ſe trouve auſſi 2 lafin de 
—_- Mots precede d'autres' 
nnes ; & alors il ſe pro- 


nonce comme un u bref}, ou 


long. 
Volei les Mots ol i] fe pro- 


nonce bref, aguc, argue; * cons. 


tinue, inſue, iſſue, reſcue, reſidue, 
retinue, revepue, tiſſue, value, 
Virtue, . 
Er vojci ceux od 1l ſe pro» 
nonce long, to accrue, blue, gue, 
hue, indye, ſue, purſue, © 


Dans la Diphtongue ut, tan- 
ror Pz2 eſt muet; comme en 
ces Mots braiſe , bruit, friat, 
quice, recruit, ſuit; & leurs. De- 
rivez, od Þ x ſe prononce 
long; hormisVerjuice, od il eſt 
bref. 

Tant6r I x eſt maer, comme 
en build, conduit, circuit, 7 

UVo & uy ſont deux Diph- 
rongues d* un Uſage fort bor- 
ne, 

La premiere, etant precedee 
d'un 9, a le meme Son en An- 


glois, qu'en Francois. Ex. 


quota, to quote, quotidian. 

Pour des Exemples de la 
dernjere,” je me ne fouvien que 
du Yerhbe to buy acherer, qui ſe 
prononce bai; & de Guy, un 
Nom propre, qu'il faut pro- 
noncer Gual. ' | 


———_— 


a4 TY 


k 


de PF, &du 


B Se pronohce en Anglois 
comme en Francois. '' | 
* It n'y a que queques Mots, 
od cette Lerrre eſt muetre ;/ 
favoir comb, \coxcomb , © limb, 
climb, tomb, womb, thumb,dumb. 

A quoj, ajoutez. ambſace , 
doubt, redoubt, debt, ſubtil, % 
teurs Derivez, | 


Des Conſonnes, Fes | 
erement du B Wh 


C 


ed 41 wv md Q 


a deux Sons en Anglois, 
comme en Francois 3 un 


comme celui duk, & Pautre 


comme une {. 

Le dernier reſt en uſage 
que deyant ces deux Voyelles, 
e &1. Ex.center, Cider. , 

Mais il weſt pas neceflaire 
que ze my'arrere ſur ces Sons, 
puis qu'ils ſont conformes aux 
Frangois. 

Il eſt vrai que ce & cz, ctant 
ſuivis d'une Voyelle, ont un 
autre Son, Car en ce cas ce ſe 
prononce che, &! chi. 

. En voici des Exemples, 0- 
cean, artificial, beneficial, eſpe- 
cial, official, provincial, pontifi- 


cial, ſuperficial, Magician, Phy-- 


ſician , Patrician , Politician, 
Rhetorician; precious , vicious, 
conſcious, ſoctable, aſſociate, an- 
cient, deficient , efficient , ſuf- 
ficient., | | 
Il en. faut excepter Soctety. 
Ch en Anglois a auſſi une 
Prononciation toure particuli- 
ere, dont nous parlerons ſous 


PH. 
D & Sont deux Con- 
ſonnes, ol 11 n'y 
a aucune Difficulce, 
Il faur ſeulement remarquer, 
le premier d dans ce Mot 
dreſily eſt muer ; & que 
F auſſi eſt muerte dans of, ſuivi 
d'une Conſonne, Ex. a Pound 
of. Butter. 
Dg. Voyez la Lettre6, 


Pour apprendre P Anglois. i. 24 


- Devant e &7z, a un Son 

rude, comme fi lon met- 

roit un ddevant I g- Ex. Ger- 

man, Gender, general, Giant, 
Gibbet, Gimger-. 

Excepte ceux ci od le g (ec 
prononce comme le gu des 
Francois. Savoir, Geeſe, geld, 
gelding, gelt, get , to beget, to 
forget, gewgaws, anger, dagger, 
hanger, hugger mugger, hunger, 
Tiger, finger, bigger, ſtronger. 

-AjouteZ y gibbertage, day, 
818, giggle, gild, gills, gird, girl, 
gizard, Druggiſt, give, 8 le 
Derivatifs. 

C'eſt ainſi qu'il faut encore. 
prononcer le g a la fin d'unM 
ou d'une Syllabe 3 comme 
beggar, A mois _m le g ne 
ſoit precede d' un d; Ex. badg, 
bridg, qui ſe prononcenr bedge, 
bridge, & qui Seccrivenrle plus 
ſouvenrt avec uneala fin. 

G devant n eſt muer, en ces 
Mots Sovereign, foreign, reign, 
feign, daign, ſigne, reſigne, Ge. 

Il ne (e-fair guere micux en- 
rendre a la fin des Participes & 
des Subſtantifs finiflans en ing, 
comme loving , underfi ending, 
Shilling ; ni dans les mors qui 
en derivent, comme Hovings 
neſs. 

Pour ce qui eſt du gh , nous 
en parlerons ſous I X. 


2.4. Nowvelle Methode 


De Þ H. 
Du ch, gh, ph, rh, ſh, 


th, wh. 


H N'eſt pas proprement une 
L Conſonne, mais une 
marque d' Aſpiration, qui ac- 
compagne les Conſonnes, & va 


devant les Voyelles. 
C'eſt une Lertre qu'il. faur 


' toujours bien prononcer en An- 


glois, ſur tour quand elle com- 
mence un Mot, ou une Syl- 
labe. : Ex. honour , home, | holy, 
hope. | 

1. en, faut excepter hour, od 
elle ſemble muerte. '* 


#Ch a an Son rude, comme fi 
'on.mettoit un t devant le ch 
en, Francois. Ex. Chamber , 
Cherry, Child, choice, chuſe, 

Ilſe trouve auſſi, ala fin de 


. Pluſicurs Morsz comme arch, 
eh, be 


0 nch, rich, much, ſuch. 

uequefois vous le trouvereZz 
. = yp bg Ex. catch, 
fei6h, itch, Kitchin, notch, Mais 
et obs vr ab5 point de change- 
ment a la Prononciation., 
"Dans les. Mots derivez du 
Grec I'h eſt muette 3 comme 
Charafer, Archangel, Antioch, 
Eunuch, Schiſm, Drachm. 
'" Excepte le Mot d' arch; & 
ceux c1 qui en ſont compolez, 
favoir Arch-biſhop , Arch-prieſt, 
Arch-deacon, Arch-duke , Arch- 
heretick,, 8& queques autres, 


Anchor une ancre , ſe pro- Mais on ne $'en ſert guere, fi 
5 © , " < | £ k ce 


nonce ainker; ache un mal, 
aike . 


Gh. Les Anglois ont rerenu 
le gh en plufieurs Mots, & en 
ont cependant rejette la Pro- 


nonciation. De forte qu'il faur 


conter le gh pour rien dans 
rous ces Mots, plough, flough, 


doughty, dranght, od I ou1ſe pro-. 


nonce aou 3 trough,dough,though, 
although, od il ſe _—; eno 
long.z borough, thirough, od 11 
ſe prononce en o bref; ought, 
nought, bought, fought, ſought, 
thought, wrought, on il a le Son 
d'un a long, comme ax en 
naughty. | 

Ajoutons fone? » Daugh- 
ter, high, nigh, thigh, Neighbour, 


toneigh, to inveigh 3 & ceux & + 


finifans enight, bright, delight, 


. eight, fight, flight, fright, height, ' 


light, night, plight, right, ſight, 
apright, weight, & ces deux 
Mots obſolets &4ight & wight, 
ayec tous leurs DeriveZzs 

Fai deja dir auparavant-que 
laugh ſe qr go laiff, cough 
caft, rough, tough, enough, roff, 
roff,, enoff. 

Ajoutons a-cela,que draught 
ſe prononce drift, 

L þ ſeule eſt: muette dans 
ces. denx Mots; Ghoſt, ghoſtly. 
Danscehuide ſighyle gh prend le 
Son du th. | 


Ph ale meme Son qu'en Fran- 
cois, c'eſt adire comme une f. 


zht, ſpright, ſtreight , tight, - 


or 


- 


you 
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ce n'eſt en certains Mots derivez thence, there, though, although, 
du Grec. Ex. Philoſophy, Pro- thus, booth, ſooth,ſmooth, farthing, 


phet, Epitaph, Triu 
ny, Orphan, prophane, oc. 


» Eupho-. loath, cloath, ſeeth, ſithe, bathe, 
breath, wreath. 


AJjoutons y ceux qui finifſene 


Rh ſe prononcce auſſi comme enther; comme lather, leather, 


en Fra 
Rhetorictan, 


- © other, hither 
feather, weather, wither, lither, 


thither, gather, 


Sh repond 2 la Prononcia- further. 


tion du cen Frangois, comme 
ſhall, ſhell, ſhift, ſhort , ſhut, 
ſhy, .. qui ſe prononcent chall, 
chell, gc. 
Il ſe trouve auſſi 2 la fin de 
uſjeurs Mots, Ex. daſh, diſh, 
ſh, huſh, ol il a le meme 
Son. | 


' Th. Ceſt ici le grand Ecueil 
des Francois, 8& de tous les 
Sons particuliers' a la Langue 
Angloife ectui qui leur fait plus 
de peine, | 

Il ſe prononce de deux diffe- 


Pour ce qui eſt de murther. & 
burthen, I Uſage moderne a 
reduitle then'd., Stbien qu'au- 
jourd'hui on les ecrit commu- 
nement murder, burden. 

Le th qui ſe prononce-en * 
aſpire ſe rrouve; 1. dans tous 
les autres Mots qui commen- 
cent par th; comme thanks , 
thaw, thief, thin, tho, thorough, 
thread , throw, thumb, thutt- 
der, oc 

Il en faur pourtant excep- 
rer ces deux, Thames & Thyme; 
od th ſe prononee 2 la Fran- 


rentesmanieres, Þ une qui re-- coiſe, comme un-ſimple t. - 

preſente und aſpire, & I aurre 2+. Dansces Mots, bath, blith, 
un t aſpire; Pune & ' autre, birth, breath le Sabſtancif, broth, 
en appuyant plus ou moins la cloth, loth, moth; both, betroth, 
Langue contre les dents, Cathedral, death; oath, faith; 

'Ceeſt ce que la Plume ne ſau- growth, length, mouth , -tooth, 
roit bien exprimer, Ce ſont zeerh, ſtrength; truth, with, for- 
des 'Sons qui ne gapprennent ſooth, youth, & queques autres, - 
p nent que par I Orcille. , avec leurs Derivatits. 

Il eft vrai que le pretmier 3» Ala 3, perſonne Sing. du 
n'eſt pas fort eloigne de la- Tems Preſent de 1 Indicatifz 
Prononciation du d, 8 ce. n'eſt comme he doth, he ſaith, he 
proprement qu'un d legere- eateth, he drinketh, 
menr fifle contre les dents, Il eſt vrai que le thde cette _ 
Comme en ces Mors, the, this, Perſonne ſe change ſouyent en 
that, theſe, thoſe, they, thy, thine, ſ, ou es, &' ſe prononce cn /. 
thou, thee, them, then, than, Ex, he do's ou he does, he ny” 
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be eats, he drinks. 


|  Whſe protionce hou, comme 


fil þ etoit la'premiere. Ex, 


what, where, which, qu'il faut 


—_— houat, .houere, 
uirch. | 


ho ſe prononce hoſfi, whom 
hoime , whoſe houſe , whole 


hdle, Whore hore. ; 
J,K,L, M, N, P, 
; Q, Rv 


Conſonhe-a un Son rude, 
Jy comme du zg devant & & 7. 


—— my Feſt , fit, To, 


Se prononce comme nous 
A. prononcons Je c ou qu 

devant ces trois Voyelles, Aa, 0, 
& u, Ex. Kalender, Keen, King, 
Kiſs, Kitchin, 

- Excepte& lors qu'il eſt ſuivi 
d une n, car en'ce cas I peine 
ſe fait i| entendre. EX. Knee, 
Knife, know, unknown. 

'Le grand Uſage de cette 


Lettre dans la Langue Angloiſe ' 


ſe-trouve principalement I la 

fin de pluſicurs Mots, of elle 

eſt le plus ſouvent accompagnee 

d' un c; comme weak. ,' rack, 

ol peck, pick, 'lock., ſack, 
Co 


E: Ne ſe prononce pas dans 


-- ces Monoſyllabes on - elle 


eft ſuivie d f, &, ou'm; ſa- 
voir Calf, half; chalk,, talk, 


flalk, walk, folks, Pſalm, 
qualm, © 


"Elle :eft encore muctte en 
ces Mots, Almond, Salmon , 
Chaldyon, ſalve, Falconer, mal- 


in, 
I! eſt indifferent de la pro- 
noncer, - ou non, dans ces trois 
Mots, could, ſhould, would. 


M, N, & Þ Nont preſque 
aucune i Difficults, - 


Al'egard des deux premie- 
res vous ravyez qu'a remar- 
quer cette Rggle en general. 

Savoir,qu'a la fin d'uneSyllabe 
elles ſe prononcent plus forr 
Sa Francois, 8& qu'on leur 

onne tour le Son donr elles 
ſont capables; comme en ces 
Mots, bottom, damnable, - con- 
ſent, condition 3 qu'il faur pro- 
noncer comme nous pronon- 
cerions deux m ou deux n en- 
ſemble. __ 

Excepte Autumn, Columm, 8 
le Verbe damn, od il n'eſt /pas 
neceſlaire de prononcer In, 

Quant a I n en particulier, 
ſouvenez vous que la Termi- 
naiſon des Noms finiſfſans .en 
nzon ſe prononee gnonn; comme 


"Union, Communion, Companion, 
Dominjon, Opinion , Onion, Pi- 


non. 
Le P eſt muet en ces Mots, 
Pſalm, tempt, "receipt.  _ + 
'Pour ce qui eſt du ph, voy- 
ez la Lertre 'H, | | 


Y 
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N'eſt en uſage qwavec 
Q Voyelle xz. Voyez les 
Diphrongues #a, #e, (Fc. 

Se prononce en Anglais ' 
R comme en Frangols, 

ly a qu'a remarquer Cer- 
tains Mots, comme here, fire, 
Shire, hundred, od I e qui ſuir 
Ir ſe prononce devant. 

AjouteZ y queques Noms en 
rom; comme apron, citron, Saf- 


fron, iron 3 od o fe prononce 


auſi devant F'r , mais fi lege- 
rement qu'a peine ſe fait1l en- 
rendre. 

Rh, Yoyez la Lettre X. 


S,T, V, W,X, 4. 


Se prononce generalement 

en Anglois comme en Fran- 
COIs, . 
Excepte qudeues Mots ol 
il prend le Son du ch, ou du 
en Francois. Du ch; comme 
ure, penſion, qu'il faut pronon- 
cer chiire, pennchonn. Il 'y 


_ ena auſſiqui, ſuivans cette Ex- 


ception, prononcent Sugar 


C r ol 

' Les-Mots.od I ſprend le Son 
du gFrangois, ou deP) con- 
ſonne, ſont les Noms qui finif- 
ſetit en iſion ; comme inciſion, 
proviſion 5 quil faur prononcer 
ithcigionn, provigionn. 

'* AjouteZ'y wſual, tranſient , 
leiſure, ofter, hoſier, crofier qui 
ſe prononcent fijual, traingienr, 


27 
1&jeurr , 6ger, h6jer, crdger. 

S eſt muerte en Jand, Iſle, 

Ilander, Ijlet, Viſcount, Viſcoun- 
teſs; & 1'15'y prononceai, 


Se prononce en Anglois - 
A comme en Francois. 

I] en faur EXCepter les Noms 
Verbaux qui finifſent en t7on, 
od tz prend le Soi du ch en 
Francois; comme, action, vin- 
dication, proteion, exception , 
generation, corruption; qu'il faur 
prononcer ecchonn, vindicai- 
chonn, protecchonn, g5c. : 

De meme en <cſt il des autres 
Mots ol ti eft ſyivi d' une 
Voyelle Comme martial, nup- 
tial, equinodtial,. eſſential,  pa- 
ttence, Stationer, ancient, licen- 
tio, Egyptian, to ingratzate; 
ou t7 ſe prononce auſh comme 
n6rre ch. 

Cependant 1a od il y,a une 
ſ devantle te, le t retient ſa pro» 
pre Prononciation. Ex. beſti- 
ality, Fuſtian, combuſtion, 

La meme Lettre retient en+ 
core fa Prononciation dans les 
Additions. que I'on. fait aux 
Noms finiſſans” en ty; comme 
dans prtzed, qui vient de pity; 
& mightier de mighty. 


Conſonne ne differe en 
*Y rien du Francois, Ex. 
valiant, venerable, vice, vola- 
til, 


vw Se prononce comme 
'V le Francois ou. Ex. wa- 
ter, weſt, win, wort 3 qu'il faur 

pro- 


bf ex}. 
Cungnag > 0 - 
% ">. 


» Wy 14a at > 
a <p angrs__s — 
_ Ore" IRR 40> ern, > veer ene 0 Won we hy pr cons re a——_—_ 
x 
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prononcer ouarer, oueft, ouin, 
Ouart. 


Mais, devant une, il ne ſe: 


fair preſque point enrendre 3 
comme en ces Mots wrath, 
wretched, wriſt, wrong, wrought, 
bewray. 

Il eſt auſſi muet dans anſwer, 
& rous ſes Derivarits. 

Two ſe prononce tofi 3 hor- 
mis dans two pence , qui le 
prononce to pins, 

Quot que cetre Lettre ne 
ſoit pas compriſe dans le Nom- 


. bre des Voyelles, 11 eſt certain 


pourt2n qu'elle en fait la fon- 
Aion ; ſur tour dans ees Diph- 
rongues aw, ew, & ow, que on 
appeleroit Diphrongues mal a 
propos, fi le w iy paſſoit pour 
une Voyelle, - 

Wh. VoycZzla Lettre H, 


| N'ont preſque 
d.4 GC /. ricn de particu- 


Her. 
La premiere ſe protofice 
roujours comme nous pronony 


cons le 'x danis - Xantippe.,, 


Xerxes, Ximenes, Ex. wax, 
ſex, fi Ix, bots" 


, Z 2 Ja verirs ;rend le'Sofn 
' dugen Erang os dar Ces, A's 

Braee', Glee rater, Oct 

& autres ſernblabl ES, 


REFLEXIONS 
SUR 
L* Ortographe Angloiſe. 


L y a ceci d'incommode dans 
IOrcographe Angloite, que 
pour exprimer par ecrit neuf 
Qu dix Sons, on &'y ſert de plus. 
de ſoixante manieres differen- 
kCS, 

Les Regles que je vien de 
donner ſur la Prononciation 
des Voyelles font fol de cette 
Verite. Er, comme cetre Re- 
marque eſt egalement curieuſe 
& utile, je veux bien 'prendre 
la peine d'en faire ici en peu 
de mots la Demonſtration. - | 

Pour exprimer le Son de 
notre a, I Anglois ſe ſert-de 
ces diferentes Voyelles . . & 
Diphirorigues , apr 4s 4, lt, 
aw,,. 0,.04, ou, is Temoin ces 

oth, all. cauſe , Law, Lord, a- 

broad, cough, Mrts . | 

Le Son de. ndtre_ e maſculin 
$exprime par e, Y, ed, &e, et, 
e), at, dy, & it, EX» ubile, 
ty, att, caf >. concetve, 


_ 2H raiſins, ay,, Armies. 
..< 1 dice e ouyert 
Fe 17 en _ fx & a, 


foe ere. roy Ir, wks beard, 
ce. 

Celui de! efenunin, pat 
e1, &, EX- grace, fi £727 _ 


%F F 


vSwnvuna.,yv 


acy 


Le Son de ndtre 1 gexprime 
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Ily a encore une autre Rai- 


en Anglois par ?, y,e,ee, 1e, eo,ey, ſon, qu'il ne faut pas oublier. 
x. Comme en ces Morts viſible, C'eſt qu'on n'a pas invente aſ- 
ready, me, thee, grief, people, ſez de Figures ou de Lerttres, 


money buſy. : 
Celui de Vo, par o, 0a, oe, ou, 
ow, 4, ew. Ex. roſe, boat, toe, 


loud, ſnow, but, ſhrewd. 


Celui de I u, par s, er, ew, 
eau; Comme en ces Mots fue, 
neuter, Brewer, beauty. 

Le | Son d'az Fexprime par 
a, ai, ay, au, ea, et, ey. Ex. table, 
fair, pray, laugh, a bear, vein, 
convey» . 

Le Son Anglois de Þ a), par 
7, Y, ay, CY, uy, et, 7e, EX. riſe, 
by, ay, eye, buy, height, cries. 

' Le Son dendtre ou, par on, 
00, 0, #, W 5 comme could, good, 
dn, chuſe, what. 

Le Sori Anglois d” aou, par 
#4 & w, EX. Cloud, vow, 

En voila aſſez pour vous faire 
entrer dans le Genie de I Or- 
tographe Angloiſe. Oh vous 
trouyeZ tantor un meme Son 

ui $*ecrir diverſementr, tantor 
ivers Sons qui gecrivent de 
meme. Deux grands Defauts, 

je Pavoue, dans le maniere d' 
ecrire une Langue. ' La notre 
m6me, toute reformee qu'clle 

eſt, n'en eſt pas exente. 

Si vous voulez ſavoir Ja 
Source de ces Defauts, la voici. 
C'eſt qu'en pluſicurs Mors on a 
retenu Pancienne Ortographe, 


po CT rous les Sans di- 
1infement. | 

Il ſeroit a ſouhaiter qu'on 
remediata ces Inconveniens, 8& 
que Meflicurs les Anglois pur- 
geaflent leur Ortographe, & la 
reformaſſent- du moins comme 
nous ayons fatt la n6tre. 

Ceft le Souhait de bien des 
Gens dCeſprit parmi eux. Mais 
on y trouve tant d' Obſtacle, & 
P on y fait f1 peu de progres 
que je ne ſaurois me promet- 
tre aucune grande Reforma- 
tion de ce corela. Tant on a 
de peine a ſe depouiller de ſes 
vicilles Cofitumes, & a ſe de- 
faire dune mauvaiſe Habitude., 

Cequ'on a fait de plus im- 
portant dans ce Siecle, c'eſt d' 
avoir reduit la Terminaiſon ie 
a uny, Er de fait on n'ecrit 
plus guere aujourd'hui jealouſie, 
courteſie, eaſie, purſie, to dee, 
to replze, mais preſque roujours 
jealouſy, — eaſy, purſy, to 
deny, to reply, (oc. 

On aauſli retranche I e final 
& muect dune infinite dautres 
Mors 3 comme de go, no, ſo, 
child, mind, blindneſs, kingdom, 
whoredom, ow, bow, ſnow, 8 aus 
tres ſemblabes, qui gecrivoienc 
autrefols ainfh avec une I la fin, 


en changeant la Prononciation 3 gve, noe, oe , childe, minde, 


en d'autres Mots tour au con- 
traire on a change I Ortogra- 
phe, & rerenu la Prononciation, 


blindneſſe, &c. 


On a change ['y en i en ces 


Mots mine, thine, & quantite 
d* 


® 
" . - " , 
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FPautres, qui Secrivoient au- On ecrit plutbr prece, fields 
trefois avec un y. yield, thief, bloud, floud, both 
On wecrit Po plus bur- forty, que peece, feild, - yeild, 
then, nt, murther mais burden, theef, blood, flood, loath, four- 
amur der * fy. ; 
On commence A rejetter la, Les uns ecrivent medow, 
Diphrongue ea en certains Curtezan, Coxen, dozen, chooſe, 
Mots derivez du Latin, comme *onely, gudgeon, "ancient, feign, 
compleat, extream, 8% ſupream; reign, Sovereign, Borough, Mun- 
qui Secrivent de meilleure day, ſtraights, Tunnage, Atturney; 
grace, & avec plus de raiſon, les autres meadow, Courteſan,” 
complete, extreme, ſupreme. Couſen, douxen, chuſe, only, gou- 
La Diphrongue 0a ſe plaint geon, antient, faign, raign, So- 
auſſi qu'on Pabandonne en plu- veraign, Burrough, Monday, 
fieurs Endroits. Comme en ces Streights, Tonnage, Attorney. 
Mots Smoke, cloke, ſope, fole, On ecrit College & Colledge, ' 
grone, moneful, roſt; qui onr gray & grey, Embaſſadour & Am- 
en effet meilleure grace. que baſſadour,  - 


ſmoak , cloak, ſoap, foal, groan, 
moanful, roaſt. 

Pour ne pas mulriplier les 
Choſes ſans necefite, il vaur 
mieux ecrire mony, hony, cony, 
peny, chance, gard, month, ſum, 
ſon, brutiſh,z country, que money, 
honey, coney, penny , chaunce, 
guard, moneth, ſurme, ſonne , 
bruitiſh, countrey. 

Ceſt par cette raiſon qu'on 
ne repete plus guere a la Zn d' 
un Mor une meme Conſonne, 
comme on faiſoit autrefois, Car, 
au lieu que Ton ecrivoit par 
exemple, Warr, ſtarr, firr, fterr, 
hott, py bigg , on ecrit main- 
renant War, ſtar, fr, ſtir, hot, 


fit, big- | 
ms ur though, altho pour 
although Setabliſiens, mais avec 
aſſez de peine. Spite ,pour 
ſpight , ſpiteful pour ſpightful, 


ſons beaucoup micux receus 


Pour ce qui eſt des Noms en 
able, yecrirois plutdt blamable, 


os blameable avec un e, comme | 


onr encore quEques uns. Ce- 
pendant il < neceffaire de re- 
renir I e en ces Mots ſerviceable, 
chargeable, & autres ſemblabes, 
parce que ſans Pele c & leg 
changerojent de Son. Ce qui 
ne doit pas Etre. 

Il y a quantire de Mots com- 
poſez, qui gecriyent indiffe- 
remment par em ou 7, en ou 
in. Comme Employment ou Ime 
ployment, Encreaſe ou In- 
creaſe. 

D'autres avec 7ouy 3 comme 
ou loyn, biar ou byas , boiſte- 
rows ou boyſterous, 

Avec#,ou w. Ex. to perſuade 
ou perſwade , to diſſuade ou diſ- 
ſwade, Powder ou Powder , 
Baud ou Bawd, baut ou bawl; 
Laurel 


Ti 


M4 


Q a =-y 


ms mn, hn, Rs: © mg, yg © ©. os 9 my .4a 


*” oS 


an > 


aan ©, = # tw 


Laurel. ou Lawrel, renoun ou 


renown. + 
Je laifſe A part plufieurs au- 
tres Mots,qui $'ecrivent de deux 
manieres. | 
Faiſons maintenant trois Re- 
marques, qui reſulrent de I 
Ortographe, & de la Pronon- 
ciation. | 
La Premiere eſt, qu'il y a 
quantire.de Mots qui ſe pro- 
noncent de meme, 8& qui ce- 
pendant varient dans I Orto- 
grafe & dans leur Signification. 
Tels ſont | entr'autres ball 
une e, & bawl crier; bread 
du pain, & bred eleve;- caul 
une coife, & ca#f appeller; dew 
rolee, due deu ; flea une puce, 
fea ecorcher 3; in dedans, Inn 
un Logisz pray je vous prie, 
prey une prote 3 rain une pluic, 
Reign un Regnez ſome queEque, 
ſum une ſomme; time tems, 
thyme du thim 3 vein une veine, 
vain en yainz to watt attendre, 
4 weight un poids. 
La Seconde Remarque eſt, 
qu'il y a des Mots qui Yecri- 
vant de mEme varient' nean- 
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rier ni dans YOrtografe nji-dans 
la Prononciation, varient nean- 
moins dans leur Signification. 

Tels ſonr ry uſage, to uſe 
ſe ſervir z abuſe abus, to abuſe 
abuſer ; 'cloſe ſerre, to cloſe con- 
clure; doſe une doſe, to doſe aſ- 
ſoupir;z excuſe excuſe , to ex- 
cuſe excuſer z refuſe rebur, to 
refuſe refuſer z hoſe derache, ts 
looſe detacher 3 mouſe une ſou- 
ri, to mouſe attraper des ſou- 
ris 3 well bien, well un puis. 

Je pourrois encore ajouter 
une- autre Remarque touchanr 
ces Mors qui ayant a peu pres 
la meme Prononciation diffe- 
rent plus ou moins au regard 
de POrtographe & de la Signi- 
fication, 

Comme Alley une Allee, Al- 
ly une Allie; +bable caquerer, 
bawble une bagatelle 3 decent 
decent, deſcent une deſcente. 

En fin remarquez, qu'on dir 
Skimer pour ſcummer , ſortle 
pour ſubtil, formire pour Bo 
menty, fleme yr phlegm, Sor- 
dgin pour Chiruygeon , vittles 
pour viuals, ouſted pour wore 


moins dans ſeur Prononciation /?ed, Lifrenent pour Lieutenanty 


& dans leur Signification, - 


Pen ai d&ja fair voir des 
Exemples ci deflus , en trai- 
tant des YVoyelles & des Dipth- 
tongues ſavoir ſous la Voyelle 
O, & ſous les Diphtongues ea, 
& ow, 

La Troiſieme Remarque-eſt, 
qu'il y ades Mots qui fany va- 


hozzif pour huſwife, hen- 
kercher pour handkerchief, ſenir 
pour ſevennight. 


11 y enaqui prononcent ces 
Mots Biſhop, herb, earth, uſe, 
Boſhop, yerb, yerth, yuſe. Mais 
certe Prononciation n'eſt pas 
du bel Uſage. 


Enwe 
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Entre les Abbreviations remarquez, 


won'c 2 Cwill nat, 
don't domot 


han'e 


, 


'A'ces Abbteriaczons off peut. 


" 
F 


2jouter celle des Participes fi- 


rele, Forres ad Fre} 
"On ectir auſſi M*Y pour Ma- 
jefl, "Exc? pour | Excellenty, 
pour Honoured, Lp. pour Lord- 
Mo, Tov. pour  Ladjſhip, M* 
pour Maſter, S* pour' Sir. 


PX Ts. WY 


y- 
> al a. 


= Des S YL LABE S, q ; 


ordinairement un Son qui 
ſe forme par 'un ſeul mouye- 
nf de Voix., | 

Ce Son Sexprime queque- 
fois par une Voyeclle ou.deux, 
ſatis Conſonne. Ex. 4,e, 7, 0, u, 
aw, £e, 00,0w, (Fc. 

Majs le Fad ſouvent 11 eſt 
compose - d* une Voyelle ou 
deux, avec plus ou moins de 
Conſonnes. Ex, ſhop, houſe, part, 
ſtrength. IR 

Remarquez, que les Anglois 
bien *ſouvent ne font qu'une 
Syllabe de ce qui ſert en Fran- 
cois Nt deux Syllabes. 

Cela. arrive .le plus ſouvent 
dans lesMots qui finiflent par un 
e feminin 3; comme love, houſe, 
prudence, ry qui ſe pro- 
nonceht lot, haous, priidens, 
connfidens 4 les deux premiers 

-un ſeul mouvement de 
o1x, le rroiſieme par deux, 
& le quatrieme par trois mou- 
vemens. Er de fait a la fin 
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cut, d'un Mor, gs pr rement cri. 

x - Anglois que le-Sot; 

niffans en ed; .coninie belov'd, 

rebuk'd,” ford, pour beloved,.. 


prononcee, ; , 


: 


ofi, dart diſtinguer les Syllabes' 
dans un Mor qui'en a pluficurs. 


| La ſeconde,. en donnant des 


Regles ipour - la Quantite des 


' Syllabes, Ceſt.adire, pour ſa- 


voir diſtinguer les longues d' 


 avecles breves. 
OX 24.2: -, A Tegarddela premiere, i! 
AR' utie $yllabe on .cntend _ faur ſavoir que les 
34 ; ' & les Derivatifs retiennent les 


faur ſavoir que les Compoſez 


Syllabes des Simples & des Pri- 
mitifs entieres & indiviſes. 
 Sujvant cette 'Regle 11, faut 
ainſ1 diviſer bouſbol bous-hold, 
houſho!der hous-hol-der,diſhearten 
diſ-hear-ten, diſhoneſt diſ-ho-neſt , 
diſhonour diſ-ho-nour. Ainfi en 
eſt il de ſhepherd, quiil faurdi-" 
viſer en ces deux Syllabes ſhep- 
herd, ſbepherdeſs en ſhep-herd- 
"up uphold: uphold, upheld up- 
eld. 


Cetre Regle, s'ctend encore 
aux Terminaiſons qu'on ajoure 
a des Mors engiers, fi bien que 
ces Terminaiſons font une Syl- 
labe a part, Ex. deliver, thou 


deliver-eft, he deliver-eth, des- 


liver-er'; deliver-ing, deliver- 
ance. 

Ainſt du Mot confine , qui 
weſt que de deux Syllabes en' 
Anglois , vous aveZz con-fin-ed; 
con-fin-er , con-ſn-ing, con-fine« 
ment, 

D Pan 


"une s bien 


. Ce-ſeroit ici-le Lieu {ec 
, cir deux Difhiculrez, pre- ; 
Excellency, , mierc, en fajfanc voir commenc 

Honble pour Honourable, Hotired * 
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Dans les Mots Compoſez il 
arrive jefois, que la Par- 
ticule dont-le Mor eſt com- 
pose finit par la Lettre 
commence le Mot ſimple, En 
ce Cas 'Anglois ſuit la Regle du 
Latin & du F js, EN re- 
zetranr la Letrre de Ia 
Particule, & retenant celle qui 
commence le Mot fimple. 

Ex, to tranſpire tranſpirer, 
vient du Latin tranſpiro, qui 
eft un Verbe compose de trans 
& ſfiro. Cependant on ne re- 
tient dans le Compose qu'une s, 
que Fon artribue au Verbe par 
deference. $Sj bien que tranſ- 
prre fe doir ainfi diviſer en 
ces deux Syllabes tran-ſpire. 

Mais, pour abreger ce Sujet, 
Jajourerai ſeulement une au- 
tre Remarque , 'qui eſt pas 
peu neceſſaire a Pegard memes 
de la Prononciation. 

C'eſt qu'il faut ſavoir di- 
ſtinguer les Voyelles qui ne ſont 
pas Diphtongues d'avec celles 
quile font. Caril y a pluficurs 
Mots, oli deux Voyelles ſe ſuj» 
vent, qui neanmoins apparticn- 
nent @ deux diyerſes Sylla- 
bes. | 

Tels ſont au es Noms pro- 
pres qui finiflent en aw; 
comme 1maus, Archelaus, Age- 
filaus, qui ſe diviſent en ces 
Syllabes I-ma-us, Ar-che-laus, 
A-ge-ſi-laus. 


De mime en eſt il d' a» en { 


Chaos, d' ee en preexiſtence, een 


preingage, eo en phraſeology, or 
en coeternal, * od cn cooperate. 


Ez neſt point Dighto 
en Eneas, pancreas, genealogy, 
Theater, Ocean, beatifical, to 


qui create, 8 ſes Derivez; hormis 


— od acſt Loargs | 
UVa n'eſt pas une Diphtongue 
el ſpiritual, perpetual, continual, 
& autres Mots ſemblables, 


Pour ce qui regarde laQuan- 

tite des S\labe, , les Regles 

e nous ayons donn&es tous 

t la Prononciation yone 
forr loin dans cette Veue. 

; = == —_ _ ceux ot 
git la rez &, pour $'y 
rendre perks il faur 1a Rou- 
tine & I Uſage. 7 

Je veux bien pourtant faire 
ict queques Remarques, qui ne 
ſcront pas inuriles | 

Lune, Ceſt qu'il y a des Mots 
qui ! ſeryent 'de Noms  &' de 
Verbes, & qui varient leur Ac- 
cent, ſclon I Uſage rom en 
fair. Ainfi abſent abſent a ſon 
Accent a la premiere Syllabe ; 
mais dans le Verbe to abſent 
himſelf Sabſenter, I Accent ſe 
met ſur la dermiere Syllabe, 

De meme en prend il de- 
ceux ci, ot je mer Þ Accent a- 
fin que la Difference paroifſe a 
veue C'ceil.. Savoir collefF col- 
ee, to colltF lever, faire lc- 
vee de; Confines Confins, -be 
confines il confine z cinfliF come» 
bar, to confliF combarre z c0n- 


ort concert, to consbrt $aflocier; 
converſe converſation , to con- 
wvtrſe converſer z incenſe encens, 
to inclnſe jrriter 3 an outcaſt. un 
> 


NS Eh 


rebut, to outcaft rebuter 5 pre- 
miſes choſes ſuſdites , he- pre- 
miſes 1 — proje un 

rojet, to fr rojetrer 3 
refuſe rebur, to refiſe refuſer 3 
ferment fermentation, to fer- 
mint fermenter 3 Convert un 
Converti, to convert convertir 5 
a toward Boy un Enfant de bon 
naturel, toward ou towards 
vers ; preſent preſent , to pre- 


. ſent JIE obje# objer, to 
obj8 


objeRer ; s*bje# ſujer, to 
ſubjt# afſujetir 3 conteſt conte- 
—_ to conttſt nonpeſeey, 
uot ajoutons ces Mots 
dtcent decens, deſetnt deſcente 3 
minute une minute, minite en 
abbrege; to conjure exorciſer, 
to comure conjurer. 
Une autre Remarque eſt, 
que FAnglois a des Motsa dou- 
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ble Accent, ſuivant la Pronon- 
Clation grave. Comme Acade« 
monie, 4liminy entretien, dnti- 
mony antimoine, antiquated hors 
d'uſage, dpoplexy apoplexie ; 
Hierarchy hierarchie, Necroman- 
cy Necromancie, 

A quot ajouteZ. les grands 
Mots finiſſans en able, ary; & ory; 
Comme admirable admirable, 
amiable aimable , dmicable a- 
miable', habitable habitable 3 
ddversary adverſaire; dnniver- 
Sdry anniverſaire, arbitraryars 
birraire, anxilidry auxiliairez 
neceſsdry necefſaire , ſedentary 
ſedentaire 3 dcceſsory compliceg 
ambulatory ambulatoire, and{- 
tiry auditoire, refraffory rev« 
che, (Fc. 
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Nowvells Methode 


LA 6h 
SECONDE PARTIE. 
| DES | 
MOTS, & des SENTENCES. 


| rpms nous ayons parle des 
Lettres & des Syllabes, qui 
entrent dans la Compoſition 
des Mots, Il: gagit mainte- 
nant d'expliquer la Nature des 
Mots. w_ 

Premierement, au regard 
des Sons, 11 faur ſavoir qu'il y 
a des Mots qui ne forment 
qu*un Son, parce qu'ils n'ont 
qu'une Syllabe, Ce ſont ces 
Mots la qu'on appelle Mono- 
fyllabes. Comme me, by, fr 
with, can, might, could, fbou d. 

Il y en a d*autres qui ont 
deux,trois,quatre,cinq,&meme 
juſqu*a fix Syllabes. Comme 
warrant, warranted, warrant- 
able, unwarrantable, unwarrant- 
ableneſs, 

S1 nous enviſageons les Mots 
au regard de leur Uſage, il y 
en a de huit Sortes. Ec Ceſt 
ce que les Grammairiens ap- 

lent les huir Parties d' Orai- 
on, Voici comment onles di- 
ſtingue, & le Rang qu'on leur 
donne. 


/ 


Nom, Noun, 
Pronom, Pronouns. 
Verbe, Verb. 
Participe, Participle, 
Adverbe, Adverb. 
Conjon&ion, Conjun#Hion.. 
Prepofition, Prepoſition. 


Interjetion, Interjeftion. 


.De ces huit Parties d* Oral» 
ſon, le Nom & le Verbe ſont 
ſans contredit les plus confide- 
rables, 

Les Pronoms & les Partict- 
pes ne ſont que des Sorres de 
Nom, 

Les Adverbes, Conjon&tions, - 
& Interjeions ne ſont que des 
Particules, qui ſervent a expri- 
mer queque Circonſtance, od 
a lier le Diſcours. 

En + general on diyiſe les 
Mots, 


Derivatifs. 
Sim 


En 
Simples, Compoſez. 
& - 
Primitifs, ; ? 
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Simples, .comme juſte juſte; ples; & les Derivez,desPrimi- 


& Compoſez,, comme .njuſte 
unjuſt. el 
_ Primitifs  , comme forme 
form;- & Derivatifs , , comme 
formel formal. __ _... 
Poug, ,cendre une 


bien concevoir comment les 
Compoſez ſe 'forment desSim- 


| . L \ , 
fond, 11 n'y a rien de tel que de 


tifs. Aufſſ Ceſt dans cette veue 
que je preten de traiter ce Sujet 
d'une manlere a vous decouvrir 
le Genie de la Langue Angloiſe 
dans ſes Compoſitions & Deri- 
vaiſons, 8& a yous faire voir en 
meme tems le Rapport qu'll y 
a entreles deux Langues. 


—_— 


_ ——— <—” CPE 


ow REL wm — "Fa 


' De Ia Cempoſition Jes. Mor: | 
E S Compoſez dans la Langue Angloiſe ſont de diycrſes 


,: Sortes. , 


Ceux qui ſe forment d' une Prepoſicion, avec queque autre 
Partie d Oraiſon, ] emportent gu regard du Nombre. | 


Les Prepoſitions dont' on ſe ſert en ce Cas | © 


Sonr 


A; Exemple afoot a pte,abed au 
lit, abroad dehors, ;to avert 
detourner.. . py 

Ab; to abjure abjurer. 

Abs ; to abſtain $'abſtenir. 

Ad ; to admire admirer. 

Againſt ; to gainſay, contredire. 

Amphi ; amphibies, amphibie. 

Bg 3 becauſe parece que, to be- 
think empuantir. : 

Con; concourſe, cancours. ( ion. 

Contra; contradiction, contradi- 

Counter; counter-potſon, contre- 
poiſon, | 

De ; to deter detourner par la 
crainte, to degenerate dege- 
nerer, to #eſpair deſeſperer, 


to deſcend: deſcendre , to de- 
. maonſtrate demontrer, _ 
Dis; diſgrace, diſgrace 3 dij- 
honour, deſhonneur. + 
E; Emotion, emotion. 
En; to engquare, $'enquerir, 
Enter ; ente riſe, entreprile, 
Ex ; ta exalt, exalter, 
Extra ;, extraordinary, eXtraor- 
dinaire. 
Fore ; fore-told, predic; t9 
forego, ceder. 
In; to inhabit, habiter ; inviſible, 
inviſible. 
Inter ; interceſſion, interceſſion 3 
ta intermeddle, $'entremeler, 
Intra; to introduce, introduire. 
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Mis ; miſtake, erreur, beyeue. 

Ob ; toobtain, obtenir. 

Off ; Off-ſpring, Poſterits, 

Over 3 Over-ſeer , InſpeReur 3 
to overtake, attraper 3 to over- 
"power, &rre le plus forr, 

Out ; outlandiſh, etranger 3 to 
| out-do, if afler. 

Pey ; to peruſe, reyoir, exami- 
ner, 

Peri; periphraſe, periphpaſe. 

Pro; to prolong, prolonger. 

Poſt ; Poſtſcript, apoſtille. 

pre ;, topreſume, preſumer, 

Prerer ; to pretermit, omettre, 


Re ; to renew, 'renouveler. 

Sub ; Subdiviſion, Subdiviſion. 

Super z to ſuperviſe, avoir 1 In- 
ſpe&ion d'une Choſe. 

Sur ; ſurface, ſurface; to ſur- 
priſe, lurprendre. 

Trans; transformed, transforme. 

Un; unlawful, illicite;, *o upty, 
detacher. 

Under; to undergo, ſoufrir;z ts 
anderftqnd, entendre. 

Up; to uphold, ſoutenir 3 up- 
ward, en haut. | 
With; to withſtand , refiſter ; 

to withdraw, (e rerirer. 


| tures ces Prepoſitions, il faut ſavoir que les unes ſons 
- Separables ( pour parſer 'en Grammairien) & les aytres In- 
PRs Ceſt a dire, qu'il y ena dont on (e ſert ſeparement, 
auſfi bien qu'en Compoſitzon ; 8& d'autres qui ne ſont du tout 


en Uſage que dans les Mots 
Les Separables ſont a qui 


1 en ſont Compoſez. 


an des Articles, againſt, counter, 


in, off, over, out, under, up, 8 with z 8 les autres ſont Inſeparables, 
la plpart tirans leur Qrigine du Grec ou du Latin, 


'A, fignifie la meme Choſe 
que at, ou #n, Ex. to go afcot,ou 
a-fovt , aller a pie ; to be abed, 
ou a-bed, erre au lit; to go a- 
broad, ſortir. 

Cette Particule ſe prend auſſi 
dans le Sens d* abour. Comme 
he is adying, 11 ſe meurt; 1 am 
a going, je mven yai. 

On,S'en ſert aufſi comme d' 
une Particule expletive. Ex. 4s 
wagz a ſpeaking, comme il par- 

oir. 

Elle ſe trouve encore en 
Compoſition dans ces Verbes, 
fo avert derourner, to aver 
verifier 9, Mn 


Ab, eſt une Prepoſition La- 
tine, & Inſeparable en Anglots. 
Comme to abjure abjurer, tg 
abominate deteiter, 

Abs, eſt auſſi yne Particule 
Latine, Inſeparable en Anglois, 
Comme to abſtain gabſtenir, tq 
abſcond ſe cacher. 

Ad eſt encore une Prepoſi- 
tion Latine, Inſeparable en An- 
glois. Comme to admire, admi- 
rer, to adventure hazarder. 

Mais 11 faut remarquer, que 
le d de cette Prepoſition le 
change toujours, a FImitarion 
du Latin, en la Lertre qui ſuir 

Im- 


«TE oe ces AE oo. eons; ies 
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immediatement apr&s, ſi c'eſt 
une de ces neuf, (avoir c, h & 
L,,p,r, 5,t. Ce qui ſe pra- 
rique auſh dans ndtre Langue, 
Comme en ces Mots to accom- 
modate accommoder , affedio- 
nate affectionne, to aggrandiſe 
aggrandir, fo allude faire allu- 
ſion, to annul annnller, 'to ap- 
peaſe appaiſer, arrogancy ' arro- 
gance, aſſwrance afſeurance , 
attempt « z attentar. 

- Againſt eſt une Prepofition 
purement' Angloife. Je ren 
ſai point d'aurre Compose que 
to gainſay contredire, ceſt A 
dire, to ſay againſt, ' 
o Amphi eſt une ron o 
Yfipine Grecque, qui. a le me- 
Jas we on Ang neg Fran- 

is, Elle weſt guere en. U- 
age, (1 ce n'eſt en ces deux 
Mots , amphibious amphibie , 
Amphitheater Amphitheatre , 
ceſt dire, un Theatre qui 
regne tour autrour, 

Be. Cerre Particule eſt pu- 
rement Argloiſe, mais qn ne 
gen ſert quien certains Com- 

ſez. | 

" Il ſemble quece ſoit la Pre- 
poſition by, convertie ici en be, 
Comme en ces Mots becauſe 
rce que, before devant, be- 
hind derriere, below ou beneath 
i 7 , between eres, to wt 
ink empuantir , to beſprinkle 
arroſer, to beſt:r himſel fringe 
tre en ARion, #0 beſpaw! cras 
cher tour autour. : 

Mais elle ſemble auſk & eloi- 
gner de ce Sens en ces Moty 
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to beſpeak,, to bereave, to be- 
Wray, to become, to behead, t9 
bely, &c. | 

_ Con eff une. Prepoſition La- 
tine Inſeparable, dont on fe 
ſerr en Anglois comme- en 
Frangois.Ex. concourſe concours, 
converſion conyerfion. 

Deyanr. une b & un o,clle perd 
ſon n ; comme en cobeir cohe- 
ritter, fo cooperate cqoperer. 

Au licu de con, —_— 
deyant une; / ; com, devanc b, 
m, & þ; 8& cor, devant une 7» 
Comme colloquy colloque 3 com- 
bination conſpiration, commuiſe- 
ration compaſſion , to compoſe 
compoſer.z to corrupt corroms 
pre. | 
-, On dit. auſſi Cognizance-& 
Recogmizance , . od vous yoyeZ 
que P neſt conyertie en g de- 
vant 1, | | 

Contra eſt une Prepoſition 
Latine, 8& Inſeparable en An+ 
glois. Elle repond a contre en 
Francois. Comme to contradich 
contredire, t0 contrave ne Con» 
venir. | 

Counter. Cette Prepoſicio 
eſt la meme que la precedence, 
hormis qu'elle a le tour Anglois, 
& qu'on Sen ſert quequefois 
ſeparement. L' Exemple que 
at allegue ci devanr en faitde 
Compolition c'eft Counter-poi« 
ſon, Contre-poiſon. A. quoi 
ajoutez Countermine Contre» 
mine, to countermand coptres 
mander, (oc. 

On Yen ſert ſeparement , 
comme dans cette Expreſſion 
20, 
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to run counter S'oppoſer. . . 

'» De eſt une Prepoſition La- 
rine, mais Infeparable” en An- 
glois. En fait de COmporticn, 
elle: a les memes. en An- 


glois, qu'en Francois. | | 
*” Taritor / elle *exprime un 
Changement, ou une'Privation; 


comme en' ces'Mork "19 deter - 


Aaoutrner ' par Ja" Crathte, to 
degenerate dEgetieier, ' 16 deſpair 
defeſperer> Tantdt' un Mou- 
yement en bas; comme to de- 
feend>defcehdre? * En finit y a 
des" Mots” od -eſte-exapere la 
Sjgnification-du Simple;comme 
to demonſtrate, demontrer. 
*" "Dis eſt auſſi proprement une 
prepoſition Laritie, *& Tnſepa- 
rable. Nous I' avons. auſh, en 
Prangois: Comme d?/zace diſ- 
$rate, diſhoneſt” deſhonnere, to 
aiſappear-diſparoirre; to diſlike 
deſapprouver, to diſcern di- 
RG i LAnadbondy 
-."En' certains Mots "qui ſont 
purement Latins, elle perd fon 
Ss; 'Ex. to dilate dilater, to di- 
tacerate- dechirer, to diminiſh 
diminuer, to divulge divulguer. 
' 'En C'autres Mots I's ſe change 
en.f. Comme difference diffe- 
rence, LD difficile, © diffi- 
dence defiance, to diffuſe  re- 
pandre...'-- - © - 
E, Prepofition Latine & In- 
ſeparable, n'eſt en ſage quien 
certains Mors purement Latitis. 
Comme ' emotzon emotion, ro 
enervate enerver, to enucleate 
eplucher. | dE 2 


., Fn ſe dir pour 7n, , Comme 
to enquire, $/enquerir , encreaſe 
accfaxſementz, qui . &ecrivent 
auſh, to inquire, increaſe, 
©, Mais I'n t 
vant b & þ. Ex. to.cmboſs.xeler 


ver en. bofle, an, Employment 


un Employ. | 33 ib 14%D 
© Enter. ſe dit pour entre, en 
mettant Þ e devant F' r, Comme 
enterpriſe , entrepriſe , to entgte 
tain entretenir. Il eſt vrai-que 
ce derniep $ecrir auflh; ihter- 
fam, moto; 
Ex, - Prepolition. -purement 
Latine, & , Inſcparable en, Ane. 
glois comme en Frangois, puis, 
uo hesen ſert que dans la 
Compoſition. Elle ala meme; 
Significarion dans 1 une, &.,1 
autre Langue,' Comme toexalt 
exaker, to exclude. exclure,, to, 
excommunicate excommunier. 
* Extra. eſt auſſi une, Prepoſi- 


tion Latinez-,8 Jnſeparabe:en. 


Anglois comme en Franggis, 
L' Uſage en eſt fort bogne,- & 
on ne la tropve guere que dans 
ces deux. Mots extraordinary 
extraordinaire extravagant 
extravagant, avec leurs. Deri- 
yatifs, | 

Fore ſe dit par Contraftion 
pour afore, ou before, Comme 
to foretell predire, to forewarn 
avertir par avance. 

Notez cependant,qu'clle $e- 
carte de .ce Sens Ia dans le 
Verbe. to forego ceder. 

In. Cette Prepoſition:, eft 
une des plus importantes dans 
Ja Compoſition des Mots, An- 

| EY. glois, 


ſe change en.,, der | 


glois, . auſſi bien que des Mots 
Francois.Elle exprime une En- 
tree dans queque" Choſe, & ſert 
# ailleurs de Negative, Ex. to 
inhabit habirer , - to inſinuate 
infinuer 3 #wiſible inviſible, 
inbumane 1nhumain, 

' Cetre Particule eſt une de 
celles qui, pour evicer un Son 
rude & .deſagreable; changent 
leur derniercLettre; Bc $Gaccom- 


modent a celle qui commerice mer; 


le MotSimple.. De 1a vient qu'au 
lieu de in on dit z/ devant 7, im 
deyant b, m, p;, & ir devant yr: 
Ex. ticit-1lhcire: ;'i!mb$be inte 
biber, immortal:immortel, © to 
importune 1mportuner;” zr/egulay 
irregulier;. 1491! 
Inter eſt une Parricule Latine, 
Inſeparable en Anglois: © Nous 
Vavons auſſi en'Frangois, dans 
lememe Uſage,” Comme Inter- 
ceſſion Tnterceſſion, *#o "intercept 
intercepter. Autreinent nous 
nous ſervons.d*entrez3 Ex. to 
intermeddle Sentremeler, ' to 
interlard entrelarder.' | 

Intro, Cette 'Prepoſirion eſt 
auſh puremenr Larine, & Inſe- 
parable en Anglois comme en 
Francois. Son: Uſage eſt fort 
borne dans une-& I autre 
Langue, puis qu'on ne'&en ſert 
que pour ce Verbe compoſe ro 
mtroduce 1introduire., & ſes 
Derwez. ; 

Mis , Particule qui repond 
a ndtre mes, 'ou me, en fair 
de Compoſition, marque tou® 
jours de Ferreur, ou de la faute. 
Comme miſunderſtanding meſ- 
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41 
intelligence , miſtake erreur, 
beveue. 1 Oey IT 
© Ob eſt une Prepofition' La- 
tine, mais Inſeparable cn An- 
glois & en Francois. Ex: '0bje## 
Objer,” tovbtain obrenir. 
A. Imitation du Latin; au 
teu de 06, on dit ee, devant un 
63'0f7 devant-f3'8 op, devant p. 
Comme. to occur ſe prefenter, 
Fo-pfferoffrir, to oppreſs oppri- 
he dren | y 33, *rrrty 


Off; over ,” N ' out {ont' trois 

Particules Angloiſes,” 'donr *on 
teſertauſſiſeparement. ' Dela 
promiſete {ec forme'le' Mor de 
Of-pring, qui ſignifie Deſcen- 
dns} Poſters, © TP 
| Over, en fair de Compoſition, 
ſNgniffe eminence ; ou 'exces, 
Ex, to overſee avoir I'[nſpeion, 
tv'over-rule predominer; to over; 
power tre pls fort que, over- 
haſty trop'promt, ooo 

' Out fe prend avſſt en'dettx 
Sens: © 'Car 11 exprime queque 
Choſe de -dehors,' ou quEque 
Excts. Ex. outlandiſh erranger, 
out-work un Dehors ; to out*Yim' 
devancer I 1a Coutſe,”-to' onfado 
ſurpaſſer. _. SE ONO 

Per eſt 'une Prepoſition pu- 
rement Latine , mais Inſepa- 
rable en Anplois & en Fran- 
coils. Comme fo permit per- 
mettre, to peruſe revoir, exa- 
miner. - 

Peri eſt une Particule, qui 
vient du Grec. Elle n'eſt pas 
de grand Uſage' en Anglois ni 
en Francois, fice n'eſt en Perj- 
phraſe Periphraſe. 

Poſt, 
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Poſt, pre, preter, pro, re, ſub, 
ſuper, ſur, trans, {ont toutes 
des Prepoſitions purement La- 
i 1 eparables en 


rines, mals 
lois- 


Poſt ; comme Poſtſcript Apo- 
Nillez pre, comme. to preſume 
preſumer, to preſuppoſe preſup- 
poſer, to preingage engager par 


avance. 


" Pretey. n'eſt en Uſage que 
dans ce Verbe to pretermt 


ometrre, paſſer par deflus. 


Pro fait beaucoup de Com- 
poſez ; comme to promiſe pro» 


mettre, to prolong prolonger. 


- /Re fignifie d' ordinaire 
is; ), un re- 

ublement d' ation, Ex. to 
renew renouyeller, to reform 


comme en Fr 


reformer. -- 


'_ Sub Sexprime en Francois 


de trois manieres, Cub, ſous, & 
ſofi. Comme ſubalternate ſub- 
alrerne, Subdiviſion Subdivi- 
ſion 3 to ſubſcribe ſouſligner , 
ro ſubſttaF ſouſtraire ; to ſubmit 
ſoumerrre , ſubmiſſion ſoumile 


10N- : 

. Au. lieu de ſub, on dir ſuc 
devant unc ; ſuf, devant f ; ſug, 
devang £5 & ſup, devanc- p. 
Ex. Succour Secours, ſuffering 
ſoufrance, to ſuggeſt ſuggerer, 
to ſuppreſs ſupprimer. 

Super $' exprime en . Fran- 

1s de deux manieres, ſuper 

ve :--h _ ; ang cnenr ix 

ug. & rve Superiatit, 

= ;olBrv.cad ſurabonder, ſu- 
pernatural ſurnarurel, | 


f 


De Sur & Trans il (e faſter 
queques Compoſez. Commeli 
Surname Surnom, to ſurpaſ 
ſurpaſſerz tranſcendent trats 
ſcendant, to transfer transferer, 
tranſporter. - | 

Un eſt une Particule pure 
ment Angloiſe, mais elle efW'au 
Inſeparable. De toutes le 
Prepoſitions, il n'y en a point 
qui fafſe plus de Compolſez, 
Er de fait les Anglois s'en ſer: 
vent 2 cet egard avec tanc de 
liberte, que leur Langue eneſti 

enue - extremement ; cots 
mode, & emphatique., 

Elle ſſerradmirablement bien 
a exprimer - trois Choſes, Ne- {WMot 
gation, Privation, .& Difſolu- 
tion. Comme untrue, qui n'eſt 


pas veritable , anchaſt impu- MW * 
dique to unlearn deſapprendre, W No! 
depeopled depeuple; to wunty WM de 


detacher, to anhkece delacer. gra 

Le Nombre de ces Compo- ill en 
ſez eſt grand, & Uſage en eſt ſh ten 
admirable. Il ſeroir a ſouhai- WM qui 
cer, que n6tre Langue efir: cer Ml v# 
Avantage,” laquelle eſtdevenue | 
ſterile par un Excts de delica- 
telle, 

Elle ne ſeroir pas reduire, 
comme elle eſt,” a un long cir- 
cuir de Paroles, pour ,exprimer 
le Sens d'un Mor Anglois. Tels 
ſont wnanſwerable, a quoi I'on 
= _—_ TI, unattain- 
avie a quci Pon ne peut 
parvenir, an anbloody - Vitho) 
une ViRtoire obtenue ſans effu- 
ſion de ſang; unextinguiſhed, 
ſans &rre etcinr, qui n'eſt" pas 

etcint 


"-_=—=- *, © =- 


teint , pc yeh = erre 

3 
ſens, ere Ferar T Hang per- 
onne qui n'eſt pas prepartc, 
nconvernedly ſans &rre aucune- 
nent emeu, undeſervedly ſans 
avoir merit 3 & quantite 
_— Mots Fe cetre Na- 


' Under a, & mb _ br 
epoſitions 

ment pod ng ves, & pa Io. 
fie ſous, & moins. Comme to 
undergo ſoufrir, ro underbid offfir 
"un autre, | 

yrai queelle Secarte de 
en earAng en certains 
Mots; comme ' to wunderfland 
entendre, fo undertake entre- 
prendre, 

Up ſignifie elevation. . Le 
Nombre des Mots Com 
de cexre Particule' \ nm 
grand, En voici rrolis 
-W <mp lez ſavoir to- 
| tetir, upſide le defſſus, #4 


Sao NNSSC=SaT I SQS5 


_ Ih, 


= ww EAa 0 3... & £23 


pas 


' o& 
"i: a 
veſt eleye du neant, 
us homo des Latins.. . 
Mais up Secarte de ce Sens 
dans ce Mort to .upbraid repro- . 
cher, faire des reproches, 


With, en fait de Compoſition, _ cy 


ſignific deux Choſes, 'contre, 


a Tecart. Comme to withjtand 
reſiſter, $ "oppoſer , to with- 


draw (& retirer. % 


Voila de quelle maniere ſe 
forment la pliipart des Mots 
ſez , dans la Langue 
Angloiſe, "Avant que daller 
plus loin, 11 faur remarquer 


Com 


deux Choſes, 
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om Compoſez qui 


ſez .ſe 


+. 
Lune, qu'une grande partie 
tirene. leur 
e {du Latin? n'ont | 
leurs Simples. en Uſage. Ainfi 

on dit bien to. permit, promiſe, © 
intercept, introduce, ſuggeſt, ſup- 


preſs,, transfer, differ, obtain, 
intertain, iſe, (4c. OteZ 
cn Ja] ofition, le refte n'eſt 
quun ſans Ame. . 


Il y- a encore:ceci2 ap 


quer daits ces Compoſcz.zc 


que la.pltpart Secartent - 
ou ,moins . du Scns naturel de 
leurs Simples. | 


Mais, outre cette maniere de 


.compoſer; les Mors .ayec. des 


Prepoſitions, la Langue Angloi- 


ſe en fournit bien-. d' autres. 


Ex. Almighty tour puiflant, - all- 

a .qui . void tout, .all-view- 
ing, a qui rien n'eſt cache, al/- 
wing qui ſait.tour;, querla- 


Ing Pe FEen's\ eperliving. rim- 


lump-faced qui a le vi 
Ev 's y— le rſaxe 
farr-complexzone 967 ale rein 


beau , wry-necked qui-n le Coit 
de. gre) b croo Wks 9c OU 
hinted fer, flat-bottapd Aplar 

ond, ſelf-conceited qui a trop 
bonne opinion .de foi meme, 
ſelf-willes tera , opiniarre , 
far-fetched qui vient de loin, 
home-bred du Pais, 

Ajoutons a ceux I les Com» 
poſez de deux Subſtanrifs. Ex. 
Alderman un Senateur de 1a 
Yille, Horſeman un Cavalier, 

Footman 


| 


_— woman Vendeiife” E di- *& 


A 


” Bibinaer ate” "YE "Bati- 


pr nn ht maker” r 
-dEPrarjg! ShoomiaberCordon- * 
: mer;=- Ro ſolhey* 'Verideur ** 
'C on Veideuſe”) 'W' Otanges' ; 
Cheeſeimonger Fr Xen 
monger Poifſonniet;* 

Famer de Bols. 


f ny: 6-4" Awiith4' t- Soi 
compoſez de hoyſe, . Comme a 
T6wn-bouſe "Maiſon de" Valle , 
. Byew-bouſe Brafſerie', Country- 
: boſe Maiſon _ E," Ale- 


':hokſe Cabaret x "biefe,: Cider- 
—_— ret a Cidre; Coffee - 
ſe Cabaret A Caphe, Bawdy- 
| -:boufe' *Bordel.” 
f £ 
| 
| 
| 


'De Caſe. Comme Comb-caſe 
exui di peignes , Hit-caſe etui 
Us 


* z - 
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4% 
Foetnin als / baach- * Aindi on c.< Butter-pot w 
5 #14n%an Cocher., Duft"man . Tora af Sor D 
- © Boutht; Coal-man yn C ut c n, wg a Wine-preſrw 
'Charbon, Cime-mman' Water-trough, wn 
«de Canes, ' Rruit-vp Waring KN a B Jiiatber-gla un Ter- 
- tiers}: Herb-woinut herbiere , bepppre, Weather-cack Giraw 


n-bow Arc en. 

heck Parc de Een, 
Pocket-book. Liyre de pocke, \ 
"Sear Pa on de Mer, Shell 

Polflo wy | 
Self-capcelt.. e. opinion 
qui "on 4 de. foi 7 wa >. Self- 
ove Vl Amour Propre, 'Draw- 


” ER Pont levis , Cut ors e 
peur de bourſe, Cut-thr 


rhe » ... Man- ſlaughter 


2. 


Km homjet , Hell-torment les Pei- 
| "nes de P Enfer, Head-ake . mal 


de tere, Tooth-abe mal de dents, 
Le ty 2 Ventre, 


mL ros jamais fait, fi je 
ols . apporeer ici-tant Fa 

Bay, Com & quiil y 3 
"deux Subt oo, n, ne. wen 
pas rtahi fe er Iles -NOms 

Fe es Fruitiers compo- 


ſez, du Mot Tree, qui fignifie 
un Arbre, "Comme. Apple-tree 
Pommier , [Pear-rree Poirier , 
Plum-tree Prunier, Walnut-rree IM 4. 


Poke Chefhut-tres Charai 


c. $1 bien que dans. le» ns 
LR on Woe un Pom- 
mjer Arbre' a Pommes, un 
Poirier Arbre A Poires, &c, 
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De Ia Deriveiſon FA Mors, < princi palemens 
! des Noms. - eq, * 


| wiltbu WD 
,Þ q) _ \\) 


L y a quantit6- de Deviearifs en. magic hn Frangois, qui 

ſortans d'une. mame.;Spurce ont beaucoup [de 'rapport en- 
_ Tels ſonr x-cenx hen finiflent en ance owence, & 
i ſont Latins d' CRgRS 6.) E vi2.k 


| 


HO IOT?! i & 4. 131 :. EC \. x A 
4010" 3:4 | Bxemple Pt A CIOTTIZ\ vec th 
$111 (00. *O1 | IGYS { d 


Conſtance "Colas, Vigilance Vigilance, 
Prudenec) Brag: ence... Tempetance: Temperance.. 


2. Ceux qui finifene:ente, &.quideriventides Noms La- 
tins en ta, 
"I 4 1 In Av EE 27 g "1 TIES WET. 
(14,0009), Comme,'3:.'; 7 CLASITA 


4124917 | 
Piers, Pietya. ti) Chaſters: Chuſtiry: 
Charite: Charity, f LiberalicE "Literaliy. 1 
$-5,9 TA SAINT 4 
3. Certains Fong cn ear, que tes Anglo rerminent en our. | 


Exemple. 


1 Ft | 
Labeur- Labour.  . Faveur Favour, 
Honnaue, pare Sayeur SaVours 


4» Queques Noms Grees finiſſans en ” a quoi repond P 4 
ITKS * Comme 6 Qs 2 : 


ci Amniſty, =Philoſophic Philoſophy. 
Anatomic angrooy- Polygamie * Polygamy. 


rg tel, 


Intre ceux qui, marquent de certaines ON Zine ls pris 6 
'S niſent en 55,5 12! 


F » 
t \1 4% 


og as 413) ; , 
ig 0d Sd, SRTERA Coinine 
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Fiſh Poiſſon, 


Game Jeu, _ Game oucur. 


Garden Jardin, Gar ardinier. 
Glove Gand, Glover Gantier, 


graphic, © _. 
Gragraply ply Geographie, Geographer Geographe, 
. D'autres en 741; comme de 


Grammar Grammaire, - Grammarian Grammairiet 
Mathematicks Mathema*« =Mathematician Mathemu 
riques, | ricien. 
Phyſick Medecine, Phyſician 'Medecin, 
Mvfik Muſique Muſician Muficien, 
erichraetick Arlchmetique, Arithmetician Arithmeticien 


Queques uns enift ; comme de 


— 
* h_ 
NE IIS 
- 


[ 
141 


ee bes mg. wn _ me 
ws Ms x oy 


47> MU Ie wn ne: my, 96 
- 


To Dom Wugd. ” IP. 


gs rt A AA yy Arr he 1 CRBE A Hs. 
nw [a 


Drug Drogue, Druggift Droguiſte. 
Latine Larin, Latiniſt Labiſte, 
Calvin Calvin, Calviniſt Calviniſte. 


Fanſenius Janſeniuss Fanſeniſt Janſeniſte; 
Ut y ades Noms de Dignite, qui ſe forment de certains Sub 
ſtantifs perſonnels, en y ajourant cette Particule ſhip. 
[| yoo Sy = rn SA ” Lordſhip Seigneurie, 
'x Maſter Malt, | = + == I 
Cardinal Cardinat "X forme (= > Cardinalar. 


r rad en j il Bignice a/Ami GT 
Mai 


Ty 0; 
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Mais hard/hip 'durete, ou fatigue, vienr du Nom - AdjeQif 

ard; & Agr rar her ne marque rien de grand, dans le 

{ns des Noms precedens. TEXT, | 
Ajourons A. ces Noms ceux qui finiſſent en head' & hood, 

leux autres Particules a peu pres de la meme force que ſhip. 
eſt ainſi que uy 


God Dicu, ? CGodhead Divinits. - 
Maiden Vierge, Maidenhead Virginits. 
Father Pere, Fatherhood Paternite, 

Brother Frere, | Brotherhood FraternitE. 
Child Enfant, rSe forme 4 Childhood Enfance, | 
Man Homme, Manhood Virilits. | 
Knight Chevalier, | Knighthood Cheyalerie. 
Widow Veuve, Widowhood Venvage- | 
Falſe Faux, 3 Falſhod Faullere. 


Il y a encore certains Noms finiſſans en dorm, qui derivenr 
Tautres Subſtanrifs, 


- 
Vo Outs" aro” RA ee cs > en oe 


Comme dc | 
King Roi, Kingdom Royaume. i 
Duke Duc, Dukedom Duche. | 
Earl Comte, Earldom Comte, | 
Chriftian Chretien, Chriſtendom Chretiente, 
Wiſe Sage, Wiſdom Sageſle. 


Martyr Martyr, Martyrdom Martyre. 


 IIy ena deux autres de cette Nature, qui fe terminent en 


Comme de 


Biſhop Eveque, Biſhoprick, Eveche, 
Archbiſhop Archey&que, Archbiſhoprick Archeytche. 


Les Anglois ont tres peu de Diminuxifs, qui repondent aux 
ntres finifſans en er. | | 
Is en ont queques uns qui finifſent en kin 3 comme Nap- 
kin Serviete, Piphin Por de terre, Lambkin petit Agnent 
autres - 


 goſling'oulon, 
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D'autres qui ſe rerminent” ett'i ings comme: Kitling petit Cha 


oo uns ent ef; ; Ex. Corlrel jeune Coc , Pickrel petit c 
et, | Parcel perit Paquer. | 

'aurres ener 3 comme Pocket Poche, ſippet trenche de Paiy 
trempee dans la graifſe du pot, casket petite calle. 

Hill monragne, ou Colline, fait hzlock, une petite Colline. | 

Mais ils ont, comme nous, quantite de ces Derivez que Ton I 
appelle Verbaux, comme ſont en Francois la plupart des Noms 
fimiſſans eneur, jon, & ment. 

Les premiers ſe terminenr generalement en er dans la Lan- 
gue Angloiſe, Ceſt ainſi _ des Verhey, 


To = _ 
To make faire 

To prattle cauſer,| Se forment 
To dance danfſer, ) 


- Lover amareur * 
Maker faiſeur. 

Pratler'cauſeur. 
Dancer danſeur. 


— 


11 yen a pourtant que I Anglois termine en- of, ou our, EX, 
Correefor Corredeur, Saviour Sauveur: - 

Pour ce qui eſt des Verbaux en jon, il y en a tres grand 
Nombre, qui ne varient point, & oh I Anglois ne differe du 
Francois que dans ba Prononciation. 4 
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Comme 


Union Union. Satisfaftion SatisfaQion, 
Opinion Opinion... Inſtitution Inſtitution. 
Nueſtion Queſtion. Conſtitution Conſtitution. 
Creation Creation, Concluſuon Concluſion. 


ps ab tad FF. Aa yuw mc 


Ceux os. nous finiſſons en ment ſe terminent d' ordinairg 
en ing.. Ainfi 


Des Verbes, 


To begin commencer. &o I commencement, 


ment @ Underſtanding entende- 
To underſtand entendre. ments | 


Res 
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Remarquez, qu'il y a peu de Verbes Anglois, d'ou il ne ſe 
forme un de ces Subſtanrifs en ingz au lieu que nos Yerbaux en 
ment ſont aſflez rares, | | abs 

Ce reſt pas que les Anglois waient auſſi des Verbes finiflans 


— 


<2 7ment, mais ils ſont afſez rares. En yoici pourtant, 
| | | _ Commedes Verbes 

n ) To command commander, Commandment commandnient; 
To govern gouverner, Government Gouvernment. 

\ To judze juger. Fudgement Judgement. 
To manage conduire, Management Condunte, 
To purt » punir, Puniſhment Punition. 
To ſettle erablir, Settlement Etabliſſement,' 


En Frangois nous ayons quaitticede Deriyarifs feminins, qui 
ſe forment des Noms Maſculins. Er, ſahs les parcourir tous, en 
yoict les prinicipaux. Savoir ceux qui ſe forment des Maſcu- 
lins, ea y ajourant un e 3 comme d' Ami Amie, & de Couſin 
Couſinez & les 'Noms.en euſe, qui ſe forment des Verbaux 
eneur 3 comme de faiſcnr faiſeuſe, & de vendeur vendeulſe. 

Il n'en eſt pas de meme en Anglois, oh la plupart des Noms 
ſonr de rout genre, & ſervent cgalement aVun & a Paurre Sexe. 
Maisz lors que Ton'veur difſtinguer, 11 faur emprunter le mor 
de ſhe ou de Wman, pour ſuppleer a ce Defaur. Exemple 4 
She-friend une Amie, aWoman-Servant une _Servante, Er c'eſt 
pour cela que, pour exprimer le Mor d* Angloiſe, il faur dire 
an Engliſh-woman, une Francoiſe a French-woman, & tant d"au* 
tres de cette narure, Enquol il faut avouer, que le Frangols 4 
beaucoup meilleure grace 


Cependant 1l y a queques Exceptions, & c'eſt ce ,que nous 


allons yoir, 
o Ainſi 
God Dieu, s CGodde (ſe Deeſſe. 
Empermr Empereur, Empreſs Imperatrice. 
Prince Prince , Princeſs Princetle. 
Duke Duc, . } Dutcheſs Lurchelle, 
Marqueſs Marquis, 4 fats Marchuneſs Marquiſe, 
Baron Baron, Baroneſs Baronne, 
Embaſſadour Ambafladeur, Embaſſadreſs Ambaſſadrice, 
Maſter Mairtre, | Miſtris Mairrefle. Ry 
E 4 
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Abbot Abb. Abbeſs Abbeſſe, 

Prieſt Prerre, T Prieſteſs Pretreſle, 

Wizard Sorcier, 1 Witch Sorciere. 

Governour Gouyerneur, Governeſs Gouvernante, . ,... 


Outre tous ces Derivatifs, 1l y en a un grand Nombre dau» 
tres, qui finiſſent les uns en” neſs, les autres en th, ou br, & 
qui tirent la plupart leur Origine de Noms AdjeRits, 


En neſs; comme de 


White blanc, Whiteneſs blancheur. 
Hard dur, Hardneſs durete. 
Great grand, Greatneſs grandeur. 
Small yetit, Smallneſs petiteſſe, 


Wiful opiniaxre,  Wilfulneſs opiniarrets. 
Careleſs negligent, Careleſneſs negligence, 


Fooliſh fou, Fooliſhneſs tolie, 
Timorons craintif, Timoroufneſs crainte. 
Crafty fin, Craftineſs fineſſe, 


Parmi ces Subſtancifs, it en trouve une force admirahle, 

r exprimer la nature ou la qualite d'une Choſe. Ex. de 

credible credibleneſs, expreſſive expreſſiveneſs, unreaſonable unrea« 

ſonableneſe, unwarrantable unwarrantableneſs z qui ſour des Ter- 

mes,"qu'on ne ſauroir rendre en Francois, ni. meme en Latin, 
que-pat une Circonlocution. 


Enth, ou hr. Ceſt ainſi quede 


* © Broad large; Breadthlargeux. 
Deep profond, Depth profondeur. 
High haur, Se forme JHeight hauteur, 
Long long, Length longueur. 
Merry joyeux, Mirth, Joi. 

Slow tardif, Sloth parcfle, 


Dear 


Pour apprendre Þ Anglais. 


Dear cher, ? '} CDearth cherte. 
Dry ſec; Drought ſechereſle. 
True ved, |: 1 - 4 77th veritE; 
Foung Jeune, | Þ}Towh Jeuneſſe, 
76. grow Croitre, $Se forme$ Grawth accraifſement. 
To fee voirz  - 4 _ ©. Sight veue. 
To. fly fuir, + Flight fuite; 
To die mourir, - \ Death mort. fl 
To draw tirer, LDraught trait. 


Je paſſe maintenance des Subſtantifs aux AdjeQifs, Eg 


Comme :: 

Temporel femporal, Courageux courageous, 
Eternel eternad, ' -  ' Malicicux, malicious. 
| Corporel corporal, Vertueux wert#oms. 

Spirituel fpir itual, Vicieux vicious. 


on2,peu prfs,, en Vune Ben. Vaytre Langue. 


\ 


.Il;y en a d'autres finiſansen able & ible; qui ſong de mEme, 


Exemple ; 
Deſirable deſirable,” © Viſible viſible, 
Abominable abominable, Tnviſible inviſible. 
Aimable amable, ' Horrible horrible. 
Infatiable inſatiable; - Terrible:terrible. 
Qutques uns finiſſas en! ique, ſe terminens en ical. 
Sn Comme O 
+! ego! de allegorical, Canonique canonical, 
"ORG Sl pr x Angelitah, © Methodique merhodical; 
F'autres, que nous finifſons en if, le rerminent en 7ve. 


E 2 Comme 
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Comme 
Subſtantif Subſtantive Superlatif-Superlative. 
Adjeif AdjeFve, Indicatif Inatcative, 
Pofirif - Poſitive, Imperarif Imperative: 
Compatarif Comparative, Optarif Optative. 
Infinirif Infmitive, Lenitif Lenitive. 
Obſtruaif 0bſtraFive, 


Nous avons de certains AdjeQifs en arre, qui diminuent [a 
Sjgnification de ceux dont ils derivent. En Anglois 1ls ſeter- 


Exemple. 


Blanchatre whitiſh, Rougeatre reddiſh. 
Noiratre blackifh, Douceatre ſweetiſh. 


On ſe fert aufſi en Anglois de ces AdjeRifs pour exprimer 
queque Inclination, Comme whorifh, qui a du panchant a faire 
la Putain, bratih brutal, childiſh enfantin, Deviliſh Diabo- 


 - *Ontretoutes ces Sortes d' AdjeRifs qui paſſent dans le Nom 


bre des Derivatifs, il y a des AdjeRifs Anglois finiſſans en full, 
qui ſclon la foree de ce Mot marquent de Fabondance, 


Comme de .; 


| rs oP 
' Jo Toie, - Foyfull Joyeux, 
Nd abondance, bin) abohdantc. 
Fruit fruit, ' Fruitfull fertile. 
Care ſoin, 1291 Carefull ſoigheux. 
Will yolonte, Wilfull opimiatre. | 
Bounty Bonte, Bountiful bon, ou pkcin de bonts, 


Tour au contraire de ceux Ia yousen allez yoir qui finifſent 
en leſs, Particule qui exprume une Priyation de ce que le Sub- 
ſlanrif ſignific. | ; 


Comme 


de 


Powe apprendre Þ Ang lois. if3 


Commede | 
Supper Soupe, Supperleſs qui wa point ſoupe. 
of uſage, Uſele;s lene. 4 
Beard barbe, Beardleſs qui n'a point de barbe. 
Blame blame, Blameleſs (ans blame. 
Father Pere, Fatherleſs (ans Pere. 
Mother Mere, Miotherleſs ſans Mere, 
; Friend Ami, Friendleſs ſans Amis, 
; Name Nom, Nameleſs ſans Nom, 
Doubt doubte,  Doubtleſs ſans doure. 
Senſe ſens, Senſeleſs qui n'a point de ſens. 


Dailleurs-les Anglois ont quantited'AdjeRifs, qui ſe forment 
des Subſtanrifs, en-ajoutant y, ou /y. 


7; Comme de 
Bloud ſang, Bloudy enfanglante. 
Dirt ordure, Dirty (ale. 
; Guilt faute, Guilty conpable. 
, Louſe Pu, Louſy pouilleux. 
Sand (able, | Sandy fablonneux. 
Stone pierre, Stony pierreux. 
Wind yent, Windy venreux. 
Ly; Comme de 
Body corps, © Bodily ccorporel, 
Brother frere, Brotherly fraternel. 
| Earth terre, |  Earthlycerreſtre. 
God Dieu, Godly pieux. 
| Heaven Ciel, Heavenly celeſte. 
| Love amitie, - - Lovely aimable.! 


Order ordre,  Orderly bien ordonn&. 


Il y en ad/autres qui ſe forment de- certains Subſtantifs en 
or, en changeant er cn 7y, 
E 3 | Ainſi 


' Nouvelle Methods. 


Ainfi de 
Anger calete,? - Angry fache; 
_eSe forme 
 Hungerfaim, © * Hungry qui a faim. 


D'autres qui ſe forment de certains Subſtanrits, en Y ajou- 
cant la PACERS ſom. | 


Comme de 
Trauble incommodite, Troubleſom incommode. 
Cumber embaras, : ©. Cumberſam embaraſſant. -- 
Humour fantaifie, Humayrſom tanraſque» 


Ou eny ajoutant enz comme ſont certains AdjeQifs, qui ex- 
primenc la Matiere dont 1ine Choſe eſt faite. 


.Ceſt ainſi que du Mot 
Earthterre, Earthen de terre. 
Hemp chanvre, Hempen de chanyre. 
Lead plomb, Leaden de 51a 
Wood bois, 
Woot laing, 
{ 


Reſte 4 parler des Noms Nationaux,:donr on ſe ſerr en Ad- 
jectifs & en Subſtaprifs. 

Les Anglois terminent en zh, & ch, ceux que nous finifſons 
en 015, |," | 


Anglois Engliſh, Polonois Palenifh. 
Francois French, ' Danois Daniſh. 
Ecoflois Scotch,  Suedois Swediſh. 
Irlandois Triſh | Gallois 11d 
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Er,pour les retidre Subſtantifs au maſcilin, il 1'y a qu'a ajou- 
 xer hn. Comme ut Anglois at Englifhinan, un Francois a 
Frenchman, un Ecoſſois a Scotch-man, un Itlandois an Iriſhman, 
un Hollandois a Dutchman, un Gallois a Welſhman. Mais, . pour 
dire un Pelonors, dires ſeulemenr « Poſe, 'ou' a Polaniderz un 
Danois a Dane, un Suedois a Swedz. On dit auffi ſimplemenc 
pour un Hollandois 4 #vWander. IE. 
Quand on veur parler d'une Femme, au licu de an, i! faur 
ajourer Woman a VAdjeRtif. Comine, une Anploife in Engiſl- : 
woman, une Francoiſe a French-woman, 8 ainſ1 du reite. 
Remarquez, que Hongrois s'ecarte de la Regle. Car on 
diten Anglois Hungarian, dans le Sens AdjeRif & Subſtanitif. 
Mais, quand on veurdire un Hongrois, on na qu'a dire af Him- 
garian; &, fi ont veut ſpecifter le penre dans le fetninin, 11 faur 
dire an Hungarian woman. | 
Ourte les Nos fitiſſans en os, nous en avons aufli qui finiſ- 
ſent en ten, 8 que Anglois termine en 7an, | 


Comme 


Iralien Tralzan, Pariſien: Pariſian. 
Venicten Venetian, Egyptien Egyptian. 
Armenien Armenian, Indien Inidtan. 


Er Ton ſe ſert de ces Noms, de meme que de Hutigarian, ſans 
qu'il ſoit nereffaire d*y ajouter le Mot de man, pour en faire un 
Subſtancif maſculin, m1 de Woman,a moins qu'ot he veuille bien 
ſpecifier le Sexe. | 

Enfin il y a de ces Sortes de Notits, qu] ſohit Trreguliers dans 
leur Terminaiſon, 


Comme 
Africain African, Mede - Mee. 
Americain American, Scythe Stpthiatt, 
Alleman Geyman, highDutch. Tartare Tarti, 
Eſpaghol Spaniard, Lapon Laplaider. 
Portugais Portigitene, Lorraih Lorrainer. 
Turc Turk, , Bontywighont Burguntian, 
Grec Greeh, ou Grettan, Gaſcon Gaſeoon, 
Juf Few, | Sanof! $axdn, 


Moſco- 
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Moſcovite Moſcovite, Suiſſe Swiſſer. 
Perſan, Perſe Perſian, Narif de Londres, Zn 
Parthe Parthian, doner. | 


Remarquez, qu*entre ces Noms fi vous vous ſervez d* Eſpa- 
gnol en Adje&if il fur dire Spaniſh, de More Moriſh, de Turc, 
Tirkiſh , de Juif Fewiſh, de Moſcovite Moſcouian, de Mede 
| Median, de Tartare Tartarian, de Flamand Flemiſh, 8 de Suille 
 Swiſs,qu Helvetian.Les autres ſervent d'AdjeRtif & de Subſtanrif, 


Quant aux Verbes Anglois, les Derivez ſont pour la plipart 
de meme que leurs Primitifs. Comme to chance, to diet, to 
fear, to honour, tomilh , to pull, to, quiet, to ſin, to truſt, to whip; 
qui derivent de ces Subſtantifs,: chance, det, fear, honour, milk, 
pull, quiet, ſin, truſt whip. 


Il y ena pourtant qui varient, & qui ſe forment d' un Nom 
Subſtanrif ou AdjeRif, en y ajoutant en. . 


Ainfi de 

. Black noir, 2 Cto blacken noircir. 

Hard dur, to Harden durcir. 

Haſte hate, to Haſten (e hater. 

Length longueur, | to Lengthen allanger. 
Afiſt humide, $Se forme 5 to Moiſten humeRer, 

Soft moii, to Soften amollir. 

Sharp pointu, to Sharpen rendre pointu. 
Short court, to Shorten abbreger. 

White blanc, ito Whiten blanchir. 

Entre les Adverbes, il faur prendre conoiffance des Derivez 
finians en {, qui ſe forment des AdjeQifs, 
Ceſt ainfi que 
Humble humble, CHumbly humblementr. 
Learned (avant, Learnedly ſavammentr. 
Prudent prudent, Prudently prudemment. 
Lowing aumable, = Lovingly avec amirie. 
Plentiful abondant, faity Plenti lly abondamment, 
Brisk vigoureux, * * | Briskly vigoureuſement. 
Abominable abomi- Abomingbly d'une maniere 
nable, abominable. 

Virtaous vertueux, Virtuouſly vereueuſement, 


Wiſe ſage, J dWiſeh ſagement, Des 


PAN >0 


Pour apprendre ÞP Anglois. 


Des Noms, en particulier. 


fn ce que je vien dedire 
en general des huit Par- 
ties d' Oraiſon, 1] en faurt main- 
renant rraiter en parrticulier. 
Ainfi je commence par le Nom, 
qui eſt la premiere. 

Le NOM, dans les Ecoles, 
eſt generalement divise en ces 
deux Sortes; Subſtanrif & Ad- 
jeaif, / 

On appelle Subſtanrifs les 
Noms que I on donne aux 
Choſes, pour les diſtinguer les 
unes d'ayec les autres. Comme 
un Homme 4 Man, une Femme 
aWoman, une Bere. a Beaſt, une 
Ville a Town, tme Maiſon 2 
Houſe, 

Er 'on appelle Adjeifs les 
Noms dont on ſe ſert pour re- 
preſenter la nature, ou la 'qua- 
lice dune Choſe. Ex. bon good, 
mauvais bad, grand great, petit 


ſmall, blanc white, noir black, - 


&c. 
Les Noms Subſtantifs ſont 


Propres, ou Communs. Pro- 


pres, comme Jean Fohn, Marie 
Mary, Angleterre England,Lon- 


. dres London,la Thamiſe Thames, 


Communs, comme Pais Coun- 
try, Montagne Hill, Riviere 
River 


Er, comme Jean eſt le. Nom 
ropre d' un Homme , Marie 


une Femme, Angleterre d'un 
Pais, Londres -d* une Ville, & 


Thamiſe dune Riviere; ainfi 
le Motde Pais eft un Nomcom- 
mun a Þ Angleterre, a Ia 


France, & Aa tour autre Pais,, 


Montagne aux Alpes, Pyrences, 
Gc. Riviere 4 la Thamiſe, I 
la Loire, au Rhin, au Danube, 
& a toures les autres Rivieres. 


Pour ce qui eſt des Noms 
Propres, il n'y a pas grande 


difference entre le Francois & 


P Anglois. 
Ceux qui varienten Anglois 


ne varient la pMpart que dans | 


la Terminaiſon. Er il faur {a- 
voir, que la Terminaiſon An- 


loiſe eſt le plus ſouvent con- 


orme a la Latine. ' 

Comme, entre les Noms des 
Hommes, '& des Dieux, Alex- 
andre Alexander, Claude Clan- 
dius, Corneille Cornelins, Mi- 
chel Michael, Moiſe Moſes, 
Noe Noah, Michte Micah, Ne- 
hemie Nehemiah, Seneque Se- 
neca, Tire Titus, Ciceron Cicero, 
Pharaon ty rs res pom 
Elie £1195, Pyrhagore- Pythago- 
ras, ran > fan Demoſthenes, 
Socrate Socrates, Iſocrate Iſo- 
crates, Pindare , Pindaris, Jo- 
ſephe Joſephus, Lycurgue Ly- 
curgws , Ambroiſe Ambroſius, 
Athanaſe Athanaſius, LaQtance 
Laftantivs, Euſebe Euſebius, 
Petrone Petronzus, - Saluſte Sa- 
lufting, 
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53 
Iuftius, 8 autres ſemblables. 

Apollon Apollo, Pluton Plu- 
to, Hercule Hercules, Aole AM- 

olus, Priape Priapus, Miſculape 
FEſculapins. 
 1len faur exceprter, 1. An- 
dr& Andrew, Bartelemi Barths- 
fomew, Antoine Anthony, Gre- 
goire. Gregory, Timorhee Timo- 
thy, Jeremie Feremy, Bernabe 
Barnaby , Chriſtophle -Chrifto- 
pher, Rodolphe [Ralph , Salo- 
mon Solomon, Kiaie TJajah, Jo- 
nas Fonah, Joſue Foſhua, E- 
douard Edward, Eftenne Ste- 
phen, Francois Francis, Frede- 
ric Frederick, Guillaume Wil- 
liam, | ung (a » Jacob 
Facob, Jean John, Pierre _Pe- 
zer, Philippe Philip, Louis 
Lewis, Luc Lube, Marc Fark, 
Matthieu Matthew. 

Ezechiel Ezekiel, Auguſtin 
Auſtin, Cyprien Cyprian , Ori- 
gene Origen, Tertullien Tertul- 
lian, Jerome Hierom, Chryſo- 
ſtome Chryſoſtom, Ariſtote Ari- 
ftetle, Plurarque Plutareh, Lu» 
cain Lucan,  Pline' Pliny, Live 
Livy, Prolomee Ptolomy, Pome 
pee Pompey, Heliode Heſiod, 
Homere Homer, Virgile Virgtl, 
Ovide 04d, 

Entre les Noms des Femmes, 
$% des Deefſes, Marthe ſe dit 
en Anglois Martha, Suſanne 
Suſanna; Aſtree Aſtrea, Aurore 
Aurora, Bellone Bellona, Diane 
Diana, rw Minerva, Pro- 
ſerpine Proſerpina. | 
| Mais on dir Charlote Charlor, 


Newuvelle Method: 


thy, Marguerite Margaret, Je 
anne Fane, Joanna, Madelaine 
Magdalen. 

Entre les Noms de Pais & 
de Villes, ceux que nous finiſ. 
ſons en e ne font que changer 
Peens. Comme Afie Aſia, þ. 
narolie Anatolia, Abifinie A/« 
finia, Erhiopic Ethiopia, Can. 
die Candia, Malthe Maltha ; 
Geneve Geneva, Lauſanne Lim. 
Parmas 

Exceptons de cette Regle ke; 
Noms de Pais qui Enifſene bien 
en a, mais qui yarient d'ailleurs 
plus ou mbins. Sayoir Afi 
Africa, ou  Africk, Amerii 
America, Jamaique Famatei, 
Alſace Alſatiz, Luſace Luſatin, 
Suabe Suabia, Baviere Bavaryin, 
Autriche Auftria, Boheme $- 
hemia, Prufle Pruſſia, Livonie 
Livonia, Gallice Gallicia, Gre- 
nade Granada, Valence F alen- 
ca, Andaloufie 4ndalufiz, 'Ci- 
talongne C#taloma, Corle Cv- 

ſica, Sardagne Sardinia, Pouille 
Puglia, Thrace Thracia, Mace- 
doine Macedonia, ou Macedon, 
Perſe Perſia. ' | 
Ceux qui finifſent en land. 
Comme Angleterre England, 
Ecofſe Scotland , Irlande TIre- 
land, Hollande Holland, Ze- 
lande Zeland, Friſe Friſeland, 
Gueldres Gxe/derland, Laponie 
Lapland,Polongne Poland,Suede 
Swethlantl, ou Sweden, Suille 
Swiſſerland, 
Ceux 
Savoir | Barbarte Barbary, 


iſe terminent.en 7. 
Iralte 
Italy, 


ſanna, Modene Modena, Parme 


a as ond is. A. FA 
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ſal, Turquie ' Turky, Tartarie Dover, Ponquerque Dmikirh » 
Tartary, Allemagne Germany, Fleſingue Flufhing, la _ = 
Hongrie Hungary, Toſcane 7u- Hague, ' Mayence Mentx, O- 
ſeany, Sicile Sicily, Saxe Saxony, ſtende: Oftend, la Rochelle K4- 
Norvege Norway, Normandie chel," Soleurre Soloturn, VYeniſe 
Normandy, Bretagne - Brittany, Venice. - * | 
Bourgongne Burgundy, Londres ſe dit en Anglois 

Ceux c1 qui ſont Irreguliers, London, Bruflelles Bruſſels, An- 
Savoir Coxnouaille Cornwall, vers, Antwerp, Treves Triers, 
Cypre ou Chypre' Cyprus, E- Genes Genoua, & Luques Luca ; 
nets , Grece Greece , Rouen Roan, Gand Ghent, Cah- 

Lo 


LorraingLorramn,Eſpagne Spain, torbery on Cantorbie Canter- 
Pomerafie Pomeren, Scamie ' bury, - | 
Schonen, Fionie Funen, Mexique En fin ceux que nous termi- 
Mexico, Martinique Martinico, © hons en bourg finiſſent en An- 
Au reſte Flandres ſe dit en glois en buyg. Comme Eden- 
Anglois Flanders, Galles Wales, bouxrg Edenburg, Hambourg 
les Indes the Indies, Breffl Bra- Hamburg, Philipsbourg: Philips- 
fil, Maroc Morocco, Danemarc byurg,. Scrasbourg Strasburg. 
Denmark, Brandebourg Bran- Pour ce qui regarde les Noms 
denburg, Lunebourg Limebarg, des Montagnes & des Rivieres, 
Luxembourg Luxemburg, Niou- 11 y en a tres peu qui vyarient. 


| bourg Newburg. = Entre les prethtijers, les 


Entre les Noms de Vulles 1} Monts Ryphees Sappellent the 
faut excepter, 1. Padoue qui Ryphean Hills, Sinai Sinah, Cau- 
fair Padua, Mantoue Mantua, cafe Caucaſus, Olympe Olympus, 
& Malgue Malaga. Veſuve Veſuvins. | 

2, Ceux ci qui fitiflent, les Emre les Rivieres1 re 
uns en on, les autres enen. Sa-. Yappelle en Anplois Zxphrates, 
voir Babylone Babylon, Lizbonne te' Gange Ganges, la Thamiſe 
Lisbon, Livourne Leghorn, Ra- the Thames; I Inde Indus, le 
ticboane Ratisbon, Boulongne Nil Nils, le Tage” Tagys, le 
Bullen, Breme Bremen, Co- Rhm the'- Rhine,  Rſeaur the 
longne Colen,, Copenhague Scheld, le Tigre Trgris, & le 
Copenhagen, Groningue Gronin- Tibre Ttber. 
gen, Nimegue Nimmegen, Yoila en peu de_ Mots ce qui 

3+ Cracovie Cracow, - Cafſo- doir ſervir de Ditiomaire a le- 
vie Caſſaw, Warzſovie- Warſaw, gard des 'Noms Propres, Ex- 
Sodome Sodom, Stockholme Lg -mainrenant les Acci- 
Stockholm, . -—- - ens des Nos, qui-@nr quatre; 
* 4+ Baſle Baſil, la Brille Brill, ſavoir les Nombres, Genres, ' 
Cambrine' Camſridge, Dowre | Krrekes, & Deyrez te Conqpa- 
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Il y a deux Nombres, le Sin- des Reines Queenrs 
gulier & le Plurier. | Par ces Exemples il paroit, 

Le Singulier ne parle que que le Pluriel ſe forme en An- 
d'un; comme un Roi a:Krng, glois comme en Francois ; (> 
une Reine 4 Qucen. yoir du Nombre Singulier, en y 

Le Plurier parle de, pluſi- ajoutantune s. | 
eurs 3 comme - des Rois Kings, 


Mais, comme on a decharge certains Noms de [' e final an 
Nombre Singulier, 1 faut ſayoir qu'au Plurier on le retient, 
parce qu'il ſerr a la Prononciation de I's. Ces Noms la ſe 
terminent en ch, dg, ſh, ſ, & x. 6 


Ainfi | 
Church Egliſe, Churches Kpliſes, 
Hedg haie, _ \Hedges haies. 
Fiſh poiſſon, + Pait@ Fiſhes poiſſons, 
Witneſs Temoin, fer Temoins, 
Bax boete, Boxes Boetes. 


Les Singuliers qui ſe terminent en »y changent cette Voyelle 


en 7s au Pluriel, ou bien regoivenr une s Apoſtrophee, 


Comme 
Cherry ceriſc, Cherries, C.. Cherry's, ceriſcs, 
Inquiry recherche, Inquiries, ou Inquiry's, recherches, *+ 
Hereſy hereſie, Hereſies, ou Hereſy's, hereſies. 


Ceux. qui ſe terminent en f, ou fe, changent un & [autre 


en ves au Nombre Plurier 3 


Comme 


Loaf un Pain, Loaves des Pains. 
Thief un Voleur; Thieves des Voleurs, 
Kmfe un couteau, - Knjves des couteaux. 
Wife une Femme, Wives des Femmes, 


Jen faur excepter ceux qui finifſent en oof, comme proof, 
Regle. -Matis 


yoof, 8c. qui ſuiyent la. 
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Mais voiei ceux qui'ſont Irreguliers, Dont les uns finiſſent en 


en au Markey 3 
Comme 
Man, Men. _ Chick, Chicken. 
Woman, Women. Ox, 'Oxen. 
Les Autres, de diyerſes raanieres 3 comme 
Mouſe, Mice. Goſe, Geeſe. 
Louſe, Lice. Sow, Swine. © 
Die, Dice. Peny, Pence. 
Foot, feet. + 


Remarquez que Brother a deux Pluriers; ſavoir Brothers & 
Brethren, Mais Brethren ne (ec dir guere, qu ett Chaire, - ou bien 
dans un Sens 'burleſque, 

- "Swine, Deer,'' Hoſe, 8 Sheep, (e difent-egalement au Plurier 
& au Singulier 3 & 11 faur bien prendre garde de n'y point 
admettre Þ s. 


Kine, Shoon,  Fyen, 'Hmſen, ſont des PluriersA la vicille mode, 
| deCow, Sho, Eye, 8 Houſe. 


Les Noms des Metaux & des Mineraux, ni ceux des Ver- 
rus & des Vices, n'ont-point de Nombre Plurier er APES 


won plus - 'en runs 


'E $ Genres "RR Nous An- Gente Neutre, vous 
/ glois ne ſe diſtinguent pas, comprepidre les ous f pourey inanj- 


© comme les ndtres, para Ter- mees, * 
minaiſon des Nom, thais par Il eſt-yrai que:Smn, le Soleil, 


la Difference des Sexes. ſe dit au Genre maſculin, dans 
»Il: n'y a done 'pro ement un "Sens figure 3 & Church, \ 
le Maſculin lin Epliſe, *au feminin, | dans ce 
meme Sehs, Les Gens de Mer 
- Ainfi les Mors- qui fignifiene ſe fervent auſſi du Mor'de Ship, 
un Male ſont du oe Maſcu- un” Vaiſſeat, dans ce dernier 
lin; & ceux qui ſignifient une Genre. 
Femelte, du Feminin. Si vous pretendez qu'on 
*\-$i yous youlez admertre un vous parle d'un Genre com- 
| mun, 
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62 ' Nouvelle Methode... 
mun,- ot. peut y feduire les & Female, ſe diſcnt plus. par: 
Noms qui = conmuns I Pun ticulicrement des pan! non 


& 2 Faatre Sexe. L' Anglois a- bles, & m&#me de certaines 


bonde en ces ſortes de Noms. Plantes que I on difſtingue en 
Comme Couſin qui ſignifie Cou- deux Sexes. Cock & Hen ne ſe 
fin & Coufine, Neighbour, Voi- diſent proprement que des 
ſin & Yoifine, Servant. Servi- Oiſeaux 5. Buck & Doe, de cer- 
teur & Servante, Toief Larron taines Beres ,” comme Daims, 
& Larronneſle. | Lapins, (5c. 
Ajoutons y les Noms, des _— 

Animaux, communs aux deux Les Articles ſont des Parti- 
Sexes;z comme a Deer,. 4\Rab- cules donr.on: ſe fert avec les 
bet, a Sparrow, &c. qui ſe di- Noms dang nos Langnes Vul- 
ſent egalement du male $& de gaires, a I Imitation de la 


_ la femelle. Grecque. 


11 eft vrai que, g_ ilsagit LL Anglois en'a deux, a & 
de diſtinguer les Sexes,,on:le *he, quirepamdene aux ndres, 
fait: en Anglois Avec; ces; mo &le.,.if not 
Man % Woman, he 8 ſhe, Cock Mais,. au,/lien que ceux:< 
& : Hen,, Buck, & Doe, Male & ſont ſujets, a. pluficurs Meta- 
Female. ' morphoſes, les Articles Anglojy 


Ainfi pour Serviteur ondir ſont commodes en ceci,--quiik 
a Man-Servant, pour Servante ſont Inyariables... ' 
a Woman-Servant , un Couſin © Excepte I Article a, deyati 
a. Ke-Cauſin, une Coulige, 4-She- un Nom qui:conmence par une 
Couſin, un Bouc ja  ##rgoat , Voyelles, Alorso0n y met unes; 
une Chevre a She-goat, un Chat pour eviter F entrebaaillement 


a He-Cat, ou male-Cat , yne des Yoyelles z comme an Em- 


Chate 4 She-Cat, on female- 'pire, un Empire. 
Cat ;, un,Moincau mal 4 Cock» Cer Article eſt nomm& In- 


Sparrow';, un Moincay, defini, $8 ;B'aſt en uſage quia! 


a Hen-Sparrow; un Lapin « Nombre: her; -- 


Buok-Rabbet ,. une, ;Lapine a ; Lantre {elt--nommue- Defias. © 


Doe-Rabbet. © Bk 919 v1 parce quit derexmine. la Choſe 
. Iin'eſt pas neceſſarede-vous dont on: perie.. Cdui-ci eſt en 
declarer, que Mani Wamas uſage deyanr: routes ſortes-do 
ne ſe doit dire que- dy Genre Noms, eulins/ou-fernining 
humain.. .La Choſe parle-d'elle au Plurict: comme at; Singu- 
meme. He &, She ſe; diſeut de lief 11/1} 1 1224 fin 
toutes Sortes d'Animaux 5-Mele 2 iergin hor 
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Pour apprendre P Anglois. - 3; 


Exemple. 


Sing... ,1 a .  Phur, 


Le Roi the King. {Les:Rois. the Kings, 

Ia Reine the Nucen Les Reines the Queens. | 
FEmpereyr the. Emperar: |} Les Empereurs the Emperoups. 
LImperatrice the Empreſs. | Les Imperatrices the Empreſſes, 
Un Homme 4:4. Des Hommes' Men. W; 
Une. Femme «HWenmes. , Des Femmes Wamens -'.:; -, 


' Les Grammairiens a la vieille Mode, qui prennent toutes 


kurs Meſures, de. la Langue Lative, &.qui.ſe.croirgient, perdus 
i[s $'en ecartoienx, tant loit peu, declnent. nos Noms (4-14 
manjere des Latins. } avec. fix Cas. cn,chaque Nombre... I. y 
ſoar venir. 2 route force. le Nominarit,, Ie. Genirif, .le Datif,, 1" 
Accufarif, le Vocatif, & I Ablatif;,..qui ſong . tout ayranr;. de 
Fax0mes, dans.nos.Langues Vulggires.;.; 11s ne confidexerr. pas, 
que ce qui fait, taus,.ces. Cas, ccmme. on les appelle dans, Ia 
LOR, ,Celt le Changemeug-do la; Terminailon auquel 
wn = Latins ſont Sujets. Er, puis qu'il n'y a rien de ax 
* Anglois . ni. dans le Frangviss, 3:4upi- bon nukipher les 
_ fans neeefſits, * & Ne fn ions d'un Fatras 
6? m2 
Au lieu du Genirif,on ſe ſert, en Anglois de la Prepofition of 5 
& au licu du Darif, de to, devant I Article. 


Comme* 
Sing, -\ | P " | \9 Plur. In 7 x 
| As ous ©, Rs 4.0: HWSLD ABI ULID 
Dn Roi, of the King. Des Rois, of the Kings. 


De la Reine, of the. Queen. | Des Reines,.of the Qutenge || 
De PEmperour, of #e Eme.| Des Emperes, of, the Enp 


4; BRrOMr. M3, > POFONN'Ss | C202: 
De. I Impexatrice, of the\| Nes 'Imperacrices , of the-Ems 
Empreſs. _ | preſſes, Ko 911:09 


B'un Honume, of a Man. | Des Hommes, of \Mſtm,\. | 
D'une Femme, of a Woman.'| Des Femmes, of Women.) | 
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Nowvelle Mecthode 


Sing. . 


Au Roi; to the King, _ 
A la Reine, to the Queen. 
AlEmpereur, to the Em- 
perour. 
A I Imperatrice, to the 
- 1, Empreſs. 
A un Homme, to 4 Man. 


A une Femme, to-/# We- 


mans 


Plur. 


Aux Rois, to the Kings. 

Aux Reines, to the Queens. 

Aux Empereurs, to the Empe. 
YOUrS, * 


Aux Imperatrices, to the Ey- 


preſſes. 
A des Hommes, to Men, 


A des Femmes, to Worgen, 


La Comparaiſon eſt une Choſe particuliere aux Noms Ad- 
jeRifs, qui ſe comparent en Anglois comme les Latins; & 
Ceſt.ce que nous n'avans pas dans nd6tre Langue. 


Orily a trois 
Pofitif, Comparartif, & Su 


Degrez de AS z» que ron appelle 
rik, : 


- Le Pofirif fignifie fimplement la qualics d'une Choſe, fans 
aucun rapport. Le Comparatif eleve cette qualite, par Tp 
port 2 une autre. | Er le Superlarif I exalte au ſupreme 


Er Comparatif ſe form du Poſirif, en y ajoutanc er ; & k 


Superlarif , en y ajoutant eff. . 


Exemple. 


Pol. Comp. 


- Rich riche; Richer plus riche. 
Harder plus dur. 
Great grand. Greater plus grand, 


Hard dur. 


H en fauc exc ; 1, 166 
Adje&aits qui finiſlent en e, qui 
recoivent qu'une+r au Com- 


©» 


Comme wiſe ſage, plus 


ſage, wiſeft le plus ſage. 
2, Ceux qui repetolient au- 
crefois leurs Conſornes 


- 


Sup. 


Richeſt le plus riche, 
Hardeſt le plus dur, 
Greateſt le plus grand, 


comme big, hot, fit,- qui $'ecr- 
voient bige, © hott, fitt, retiet- 
nent les deux Conſonnes al 
Comparatif, 8& au Superlatif, 
Voici donc rm nas 11 les - 
comparer, btg, bigger, biggeſt; 
bee, bott2. detteſt 5 fe, fees 


{3+ Cu 


finales , fitteſt, 
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many, more, moſs 3 {ittle,\ leſs, 
ltaft  qui-refgondenc aux, 0- 
tres, ban, . meilleur , le me1l: 
leur z mauvais, lus mauvais, 
ou pire,:le plus mauvais 3 beau- 
coup, plus, Je -plus.; petit, 
moindre, ou. plus:;petit, le mo+ 
indre, ou le:plusipetit. . 


Il eſt vrai, :quiil y a un grand 


Nombre d* Adjeftifs: qui ;ne ſe 
comparent pds. ' Comme .ſonr 
ccux qui ſe-rerminenr en 'al, 
F 5 ings ih, ous, ſom, able, 
ant, ent, ed, 1d, 8 quequesau- 
eres 3 qui monte d'autre Com- 
paraiſon, que celle dont nous 
nous ſeryons. pour les n6- 
res. "s, | 
- Ainfi , comme -nous diſons 


general, plus .general, le plus 


general ; I'Anglois dit mor pour 


mot, general, more general ,. 


the moſt general ; vioieux, plus 
vicieux, le plus vicieux, wi- 
cio, more wicious, the moſt 
vicious 3 rigide, plus rigide, le 
plus rigide , rigid, more rigid, 
the moft rigid. | 
\\Remarquez., qu'on fe ſert 
aafſi de la Particule Superla- 
tive moſt, auſſi bien que de 
tery, pour .exprimer 10s Par- 
ticules Francoilſes, -tres & fort. 
Comme, -i1 eſt tres honnete 
homme , he is 4 moſt honeſt 
Man, autrement he is 4 very 
bmeſt Man. = 


 Aif reſts, it fait ſayoir, que 
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,. rlables:en:A 


a Avglois, ſoit! au're” 
gard. des Nombtes qu des Gen- 
rES., .'\i.1.; Seto: -4\NOL 


C3 *#Ff AAS #3,4% + F *« 
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.\ 


y= 


7; e427) 3 Taos: N Hi 
ot anal ll urea 
1.4 Conftruttion, & Þ'U: 

4 - 1f9ge des Nams., 


= preſence ici principale- 
2 ''ment deux Olofes I confi- 
derers: Savoir :la Conſtru&ion 
des Noms Siibftanrifs enſemble, 
& celle' des Subftantifs avec les 
Adjetifs, Pune &'Pautre avec 
F Uſape des Articles. * 

La; Conſtruftion des  Noms 
Subſtanrifs enſemble! ſe fait or- 
dinairement err Anpl6is comme 
en Francois,avec Africle & Pre- 


pofirion. Ex, IEgliſe de Dieuy/ 


the Chuyeh of God 5, 'un Palais 
yr 'marbre,” 4 Pallace of mat- 
ble. eE hy ' 
11 eft-vrai que P Ahglois, E | 
P Imitation du Latin, tranſpoſe 


fore ſouvent ſes Sabſtanrifs, & 


_ ce cas la Prepofition of 


e perd dans la Tranſpoſition; 
Temon ces Exemples ſuivans, 
une douleur de rtte'a Head- 


ake, un Livre de* poche, a 


Pochet-book, la - Gazetre de 


Londres the London Gazette , 


un Moulin a vent a Wind-mill, 
un'Pot a beurrc a Buttey-por, 

. Ainft, pour. rendre en An- 
glois;la Maiſon de mon Pere,on 
le Bien de ma Mere, on ne dira 
guere mor. pour mot, the Houſe 
of my Father, 'ou the Eſtate of 

F my 


 . gin his Beauty ? 


66 
'my Mother. - Mais, \pour faire 
que'Þ Expreſſionſoir'coulante, 
on dira 'plurdr'"my! Father's 
Houſe, my Mother's Eftate, - 
Remarquez, qu'ici onajoute 
une Apoſtrophe & unes; & 
c'eſt ce qu'il faurt obſerver, lors 
que la Chofe exprime Pofſeſſi- 
on, comme dans ces deux Ex - 
emples. | 
Pluficurs prennenc-ectte*A- 
poſtrophe, avec I 5s, pour.une 
Contraction; du Pronem; poſe 
ſeſfif his 3 parce qu'on. ſe" ſerr 
quequefots de ce Pronom' dans 
le meme Sens. Comme "this is 
Peter his Book, c'eit icileLivre 
de- Pierre, La Chole ; paroit 
aſſez wraiſemblable,  & -faut 
d'abord 'anx yeurs 
Mais, apres tout, ce n'eſt 
qu'un faux' Prejuge; 8&, pour 
u qu'on examine le. fond de 
a Choſe,.il faur neceffairement 
cn dedire, 
 Dira-t-on par exemple que 
a Virgin's Beauty, la beaute. d' 
une Vierge, ſe dit pour Vir- 
Ce ſeroit con- 
fondre les Sexes, & ſe rendre 
coupable d'un des plus.,groſ- 
fiers Soleciſinesz parce que 
his, etant. maſculin, ne $'ac- 
corde pas avec Virgin, qui eft 
( comme chacun fair ) d'un au- 
rre Genre. . 
Il faut done conclure, que 
F Apoſtrophe n'eft pas ici une 
Marque d' Eliſion, mais plut6c 
une Diſtintion de Nombres, 
Sans laquelle le Subſtancif, 
&rant revern d'une 4 au Sin» 


Comme en ces Mots $. 


Nouvelle Methode' 


gulier previendroit d'abord [ 
eſprir d'une faufſe Tdee, en lui 
faiſant paroitre ce: Nom la ay 
Nombre Plurier. 

A ce Conte, 'avoue que Þ 
Apoſtrophe eſt ſuperflue dans 
ces Noms, dont le Plurier ne 
finit pas en's'5 & ceux quien- 
tendent bieneerte Martiere n'en 
mettent point” en' effer, Ex, 
Woman fait" Women au Plurier. 
P ecrirois ' donc a Womans 
Beauty ſans. Apoſtrophe, parce 
qu'elle y eſt murile. 

 Ceſt ici une des Delicateſles 
del Angloisetablie par I'Uſage, 
& fondee ſur la Raiſon. Ce 
ut me fair eſperer , qu'elke 
era' dw gout des Curieux & 
des Raiſonnables, 

Ainft on peut dire verita- 
blement, a Pegard de ces Noms, 
que la Langue: Angloiſe| a un 
Cas particulier, que les autres 
Langues Vulgaires ront pas 
Je veux dire un Cas varte, 
qui repond au Genirif des La- 
tins 


On ſe ſerr memes de cette s, 
avec Þ Apoſtrophe, lors quele 


er, 
ames's 
Park, le. Parc de S, Jaques$ 
S. Thomas's hardneſs of Belief 
'Jncredulite de S. Thomas, 

Mais; fi le Nom eſt au Plu- 
riel, on rerranche I's qui marque 
le Plurier, Ex, the two Soul 
dier's Arms, les Armes des deux 
Soldats. | 

Quand trois Subſtancifs ſe 
rencomrent dans une _— 


Nom finir en s au Sin 


pas Fits t ay + 4 
 AdjeAif avec. fon Subſtantif, 


& que les deux. premiers ſonr 
Polleſſifs, c'eſt ater yy ier de ces 
leux qui emporte I 5, Comme 
du King of England's Subjes, 
ſes Sujets du Roi d' Angle- 
terre, 


; Pour la Conſtrution .des 


Subſtantifs avec les. AdjeCtifs, 


il n'y a preſque aucune diff- 
culte, * 

Premicrement, on ne peut 

manquer - * accorder P 


uis qu'en rs aa les AdjeCtifs 

ſont Invariables, & par conſe- 
quent de tout Gente & de tout 
Nombre. | 

En Frangois,  tant6t nous 
placons le Subſtantif apres ; 
tantht devant I AdjeQif, qui 
eſt I Ordre le plus naturel; En 
Anglois, on le place apres. 
- Hormis dans ces Exemples, 
&. autres ſemblables, James 
the Second, Jaques Second 3 
Lewis the Fourteenth , Louis 
Quatorzitme. 

Pour ce qui eſt des. Articles, 
quot - qu'ils n' appartiennent 
proprement qu'aux Subſtantifs ; 
| arg hodily a un Ad- 
F if & un Subſtantif evſcm- 
ble; on ne laifle pas que de 
Placer VArticle devant I Adje- 
Rif. - Ainſi on. dit 4 /earned 
#tan un ſavant Homme, an ho- 
neſt Woman une honnereFemme; 
the good Prince le bon Prince, 


the greateſt Wit le plus ' grand 


Geme; 
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67 
. Excepre I Article -Indefin' 
qui ſe mer apres ſach, & whq's 
Comme, is it ſuch a trouble © 
eſt ce. une ſi-grande. peine * 
he is juſt ſuch a Man, Ceſt un 
Homme . juſtemenr fait comme 
lat; ft ſuch another, un autre 
lui meme. See what a Fog there 
is abroad, voyez quel: Brouit 
lard il fair; what a Frange 
Man you are que vous &tcs un 
etrange Homme! ,  _—- 
Le meme Article ſe met.en- 
tre P Adje&if & le Subſtantif, 
lors que Þ Adje&if eſt, preceds 
d'une de ces trois Particules, 
ſo, too, as. Ex. ſo good a Prince 
he is, Ceſt un fi bon Prince 5 
he is too honeſt a Man; il eſt 
trop honnete Honime 3 he wilt 
be as great a Bloch-head as | his 
Brother, il ſera un auſſi grand 
Sot que ſon Frere. Pc 
On dir auſli, par une fagon 
de . parler particuliere, many 4 
Man, pour many Men, pluficurs 
ſonnes ; never a Man, pour 
o Men, pas un ſeul Homme, 
Quand on nomme les Prin- 
ces, avec les Nombres Ordi- 
naux, on laifſe I Article en 
Francois, & on le retient en 
Anglois. Comme Charles 'the 
Fifth, Charles Quint 3 Francis 
the Firſt, Francois premier. . 
Au contraire, quand on 
nomme . un Prince ou une 
Princefſe ſans ces Nombres, on 
laiſſe. I Artitle en Anglois, & 
on le retient en Frangols, 
Comme King James, le Roi 
Jaques 3 Quezn Mary, Ia Reine 
Marie, F 2 DE 


= - 


. De 
>a ' Ihe | 
Choſe. Comme, ManPHomme, 
Natie la Nature, © Bread le 
Pain, Mohy I Argent, Eating le 
Matiger , Drinking le Boite, 
${:efing le Dormir, Tifela Vie, 
Quiet Ie Repos, FOTIOR 
"Des: Vertus, & des Vices. 
Comme Juſtice 'la Juſtice, 
Temperance la Temperance 3 
Injuftice I Injuftice , Intempe- 
rance T Tntemperance. 
©" Des Arts, - & des Sciences. 
Ex, Grammar la Gramtnaire, 
Rhetoric la Rhetorique, Logich. 
ta Logitoe, Philoſophy la Philos 
fophie, Divinity la Theolkopie. 
"Des Pairs. Comme , France 
L France , ' Spain I Eſpagne, 
Italy 1 Tralie, Germany ÞP Alle- 
magne, Poland la Polongne, 
7c... A quoi ajoutez Heaven 
le Ciel, Hell P Enfer. © 
Des , Jeux. Comme, to- play 
at Bowls, jouer I 1a Eoule; 
at Tennis, ala Paume; at Cards, 
auk. Carres ; at Nine*pms, aux 
Qu illes. ; | 
De ces deux Deeſſes , For- 
tune la Fortune, Fame 1a Re» 
nominee. | 


Te. conclu par le grand U- 
fage que les Anglois font de 
lenrs Norms Verbaux en 71g. 
Donr les uns fonr Adje&tifs ; 
comme 4 hnowing Man, un 
Homme entendu , an under- 
ſtanding Man, un Homme 1n- 
relligent, Les autres Subſtan- 
tifs 3 & le Nombre de ceux 6 


Methade * ' 
eſtfi grand, qu'a/peine'y a-x-if 
un Parricip\ Preſent dont. 
ne ſe puiſſe ſervir en Subftah- 
tif, dans le Sens' de nos 'Ver« 
baux finifſans'en tnenr ou tion, 
Ex. his Underſtanding #s' very 
much decay'd, (on Entendement 
&ſt forr dechu. T dow't like fuch 
domgs, je wapprouve point ces 
ations BR. -. | 

Mais, comme ces ſortes de 
Verbaux dans ndtre Langue 
ne ſont pas afſez communs, il 
faut fouvent' donner un autre 
rour en Francors, Temoin ce 
Exemples, the drawing of Wine, 
Pa&ion de-rirer le Vin. Me 
paid dear for his going © thither, 
11 li a_cout© bon d'Erre alle 
la. For contemming djvine and 
humane Laws, pour avoir me- 
prise les Loix divines & hu- 
maines. | 
' Ainfi on dit, to burſt himſelf 
with eating, fe crever de 'man- 
per. Eating and Drinking, 1e 
Manger & le Boire. Playing 
and Whoring, le Fen' & la De- 
bauche des Femmes, 

En'fin, ces Verbaux en ing, 
etant furvis' Putt aurre Subſtan- 
tif immediacemenr, fervent 
= efojs a exprimer 1 Uſage 

e | la' Choſe fignifree = ce 
Subftantif.' Comme a dyinking- 
glaſs un Verre, a Lookmg-glaſs 
un Miroir, a Warming-pan Baſ- 
ſinojrez an Heu'de dire, a.Glaf 
for drinking, a Glaſs for hwking 


a Pan for warming. 


Du 
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Des PRONOMS. 


OUS entrons maintenant dans une Matiere, qui eſt un 
peu epineuſe & embaraſſante. Mais 11 eſt certain, qu'elle 
leſt moins en Anglois qu'eri Feancols. 

Pour la debrouiller comme 1i faur, je' commence par la De- 
finition du PFRONQOMH. Ceſt une Partic d' Oraiſon, dont - 
on ſe ſerten la plape du Nom. oo CG 

On diviſe les Pronoms principalement en cinq-Claſſes; ſa- 
voir Perſonnels; Nemonſtrarifs,. Relarifs, Poſleflits,. & Indefie 
nis. En ſorte pourtant que' tous les Pronoms Perſohnels ſont 
Degprfiran ſp mais: tous es Demonſtrarits ne ſont pas Per- 
LS | Fe 0 eee LOIN 

De ce Nombre N2 les us ſont Subftantifs, les autres AdjeRifs 3 
les uns ont deux Nombres { les autres wen onr qu'an'; les 
uns ſont Primirifs, les autres Deriyarifs 3 les, uns ſont. Simples, 


ey o 4 


les autres Compolez. ' 


{ 

P21 3L 2 », Cai lh $3 2050.92 3 Anfl 

Les Pronoms Perſonnel; ſont,” ZE 
Sing-- | £YTWNC Plur. 


I mot. 1 . We, nous. AT! 
Thou toil» "oh, {; Te, "VOWS:, 
. Ji j. e «<1 eb 
SID... 5 jour aol TIE 
She elle. ' Fhey ls, elles. 


- 1.3, 90, 0x ain 16146vitd. 110 ai, "0 01 
Mais aprtz les Verbes 8 Jes Prepoſitions, ( Hgrniis le Verbe 
Imperſonnel It zs, Ceſt )) il faur chatige Fel ime, tha j&n'rfn 

he en him, ſhe en her, we en us, & they ei '/-/-/, | 


\ 2 
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3 
He lui ; celui.. © (hy euX 3 Ceux 3 
S$he elle ; celle. --Thez.C elles 3 celles, 
This ce ou cet, cette 3 Thefe ces; ccnx Ti, 


Wet T1 This 


7 © . Nouvelle Methode. 


Thzs celui ci, celle ci; ceci, Theſe celles ct. 


©. lui 1B, celle; ccla, les IR. 
T1 18 Sing. . Plur. 
7 See; ih elle; lea, The Til elſes 3 
es : Them) 16s. 


Same, le meme, la meme, Same, les memes. 


- Apres un Verbe, ou une Prepoſition, he ſe change ici (com 
mw Marayane ) en him, ſhe en her; & tous.deux font them 
- au Flurlel, | as | 


latifs. 
' That, ence Sens, ct Invariable , & ſe rend en Francois 
par les Pronoms qui, que, quoi, lequel. 


"Les autres Relatifs ſonr 


Which, qui, que,. quoi, lequel. 
Who, ok eu pw | 
What, quel, que. quoi, ce que, ce qui. 


"Which & What ſont. Inyariables. Mais who ſe change que- 
efois .cti whom, & d'autres fois en whoſe, comme 11 paroicra 
' Uſage des Pronoms, © 7 


; Les Pronoms Poſleſlifs ſont rqus Invarjables3 & il y enade 
deux Sortcs, en Atiglois' comine eri Francois. Les uns qui gal: 
lient avec les Subſtantifs, 8 les autres qui ſont abſolus. 


Ceux la ſont 
My, rhon ou'ma,; mes, Our, ndtre, nos. 
Ti hy, ton ou ta, tes, Tour, vOtre, vOs- 


That ce ou cet, cette; ce- Thoſe ces 3 ceux 12, cel- 


This, That, It, & Same, paſſent auſfipour des Pronoms Re- 


A 


Pour apprendre oe Anglois. 7I 


w# *, + 


te Fon ou ſa, ſes. Their ter ew leurs. 


Entre leſquels my ſe change PTY en mine, thy en thine, 


lors que le Mor, ſuiyant commence. Par un has | ( 
245 Les Abſolus ſont | 
Mine, mien, mienne, TS "Ours, ndrre, notres: 3 
miens, miennes, E 
Thine, tien, tienne, tiens, tiennes. © Tours, v6rre, votes... " 
His, hers, ,fien, fienne, © / . Toeirs,, a eux, A 
ne iennes. * $02{21 elles. ob 20 S20tgrl 2 


| Tous ces Pro ronoms Poles derivent yes Perfonnels bormis 
8 7s, qui vienr q' It, un dey ProgentyRawanſlaiels, 


"Les Pronoms Indefiis fone gli and 
FHA2GU6 CHOY 119 \ "t & 
Certain creefaim! 20g, nyt 07h 


Every, DNelq rout, None, .perfonne, wg un. 
Any,queque,quecun,tout Such, tel; b grand. © 6 


Some, queque. . Aniver, un autre, 


T7714 


Avant que de parler de I'Ufage de-tous ; Ces. Fra Fi = . 
avoir qu'il y en a trois done on ſe ſert-'en! fair d' Inrer 
tion, 8& que Ion appclle rue cela meme Interrogarifs. 
ſont ces trois Pronoms Relatifs, which, who, & what. | 

Vous ſaurez auſſi, que ho & what admertenc. quequefois ces 
deux Particules: ever, ſoever, (qui Sincorporenit avec cux. Ani 
on dit, whoever, whoſoever, quicongue; - whatever, whatſoever, 
queconque. | 

Souvenc on ſe ſert de very, avec this, that, 8 - ſame ; de ſelf 
avec ſame, 8 ies Pronoms Poſleflifs; & de own, avec ces memes 
had." Ceſt ce que nous allons yoir plus particulterement, 


dans le Ghapitre qui on 


L'U)aezs 


1 \ 
4 \ 


, PI 
oC 1 ] 


NY r3iv 09 etc?9up3up 
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" 


JJOur ce qui eft {es Pronoms 
P Perſonnels , avec leſquels 
on conjugue les Verbes, nous 
en verrons I Uſage parmi les 
vVerbes: ry"; +4 Fr. * 
* Apres les Verbes & les Pre- 
oſitions, ces Pronoms ( cortimne 
Jai deja yemarque;ct devant ) 
changent de face. - 
- Ainſion dit, love me, aimeZ 


mot30t lobe" ther, |je-Valtne 3; 


T love him, jePainib3; 1:44 her; 
je Faime, parlant d'une Femme; 


he loves us, 11 nous aine; :they 


love you, 11s vous aiment 3 we 
love them, nous les'atmions;: 
Apresdes Prepofitions. Ex- 
emplc, for me pom mui," a- 
gainſt thee contre ito , with 
him avec lui, without her ſans 
elle, before 1s devant nous, 
after: you:apres ybus's bherwidtt 
them-entr'cut, onemr'clics. - 
03 Att; 01” omen 1 
- He jlit;z (celpi.. Comme, "Hs 
he 'whom-I love ,. c'eſt nique 
Jaime. He that igives | all a- 
way is a Prodigal, celui qui 
donne tour eſt un Prodigue.” 
Ainfi au Pluricl on dir;-they 
that pretend to.be ſo honeſt, -eux 
qui ſe piquent «ctre f1 hon- 
Neres. They that will not obey 
ſhall be puniſhed, ceux qui n'o- 
beiront pas ſeront punis, 


 wNewoelle: Derhode  \ 


) pas S'en paſſer: 


\ + 
gt ,1,} 40 ICI"? 


| Þ Uſage des PRONO MS. 


, wrier "3 \ 


E + / 


"> Mais i-y-a4rhe #iftre mahict 
de rendre ce Pronom. Comme, 


\he feng3 to day that will cry ty 


morrow, tel chante aujourd'hui 
quipleuretademain. 

She elle 5' cells. Exemple, 
"tis ſhe "Þ'have a kindneſs for, 
c'eſt pour dle que jat de Ia- 
mour. -9h# that you love is an 
Ml-favoured Woman, celle que 
vous aimereſttine Laide. 

' Au Plutiet: They that paint, 
elles qui ſe fardent. They that 


 canti6t-foBeny will have it right 


or wrong, celles =_ ne peuyent 
'yeulent* Pavoir 

d'une miariere cy autre; | 
 Apres utt'Verbe, ou une Pre- 

poſition. Bkte him, or her, je 
le hai, jela hai. I will do that 
for him, or for her, je ferai cela 


| PRI 'bu-Pour elle; T he 
l 


= (or ber } 'that deals ti: 


\|- naſty, Jhime cYui ( bucelt ) 


quien apit de bonne fol. 
'- Alt pliifiers 7 ſhallbeat them, 
je les batrrai. 7 will 2» along 


with them, je: mien irai avec 


EuX, ou ayecelles, Away with 
them that are not' well affected. 


it faur ſe defaire de ceux qu 


ne ſont pas bien inrenrjonner, 


ou de celles *qufi-ne ſont pas 
bien intentionnees, : 
Mais, quand him ſignifie to 


' him; her, to her; & them, to 


them; alors nous diſons en 
Fran- 


Pour apprendre Þ Anglois. 


Fearivors hat, & leur, Comme 
give it him, donnez te lui, cd. 
donnez le I lui; give # her, 
dotmez le lui, cd. dorinez Ie a 
elle; give it them, donnez le leur, 
id, donnezZ le 1 eux, ou a cles, 


This, ce ou cet, cette. : Ex. 
This Boy, ee Garcons ths Ghild, 
cet Enfatitz this Woman, cetre 
Femme. Theſe Men, and theſe 
Warren ,. Ces Hoimmes,. & c&s 
Femmes.” Wrote: 
- Thit-# to break Friendſhip, 
ceſt romgee Pamitie. .. . + 
 This,celtij ci;celle ci» Comme 
ths is it. am for, Ceſt celui ci 
W me . plait. Give me thi, 

nez thol celle ci, Theſe are 
mod, ceux ci ſonar bots, celles ci 
ſont Vbrittes. at 

This, 'ce&l. Ex. what do's 
this mean ? que veurt dire cect ? 
Remarque?z 1ci, que this ſedir 
pour this Thing; conime nous 
difons ceci pour dire .cette 
Choſe ci 3 & qu'en, ce Sens i! 
iS dit qu'au Nombre Singu- 
fr, 

En fin, on ſe ſerr encore ain- 
ſi de ce Pronom Pemonltrait 
Ex. this is the Man I look for, 
yoict, ( ou eſt ict ) "Homme 

E Je cherche. Theſe ave 
Men of an undaunted Courage, 
c {ofix des Hommes d'un Cars 
rige iftrepide, 


£ That,ce ou cet,cette, mee 
that Boy, ce Gargon, ce Gargon 
R; that Chila, cet. Enfant la; 
that Woman, cette Femme,cette 


73 
Fernme I>- - Thoſe Men, and 
thoſe Women, ces. Hommes, & 
ces Femmes 1a. 

That is to have little wit, C'eſt 
avoir . d'cſprit. 

That, celut 13; celle 13. That 
pleaſes me, celui- 13 me plait 3 
that do's ndt_ pleaſe me, celle 1a 
ne me plair pas. : Thoſe are not 
right;,.ceux lane {ont pas bons, 
celles 13 ne ſont pas bonnes. 

hat, cela. What is.- that ? 
queeſt cela? Ic1thnt ſe dit pour 
that Thing,, comme nous diſons 
Cela , pour dire certe Choſe 


4 | 


be is of ther eningrs 


$4 4% 


Choſes inanun&es, & des Beres 
infos don Ja difference du 
eXe nous. e cbnue.-.'.:- 
Comme, aa it I fear,c'clt 
ce. que ,je cram; it 2s the Cu- 
ſom, c'&lt la Coutume. +; _--/ 
1s it done? eft ul fait? {t 
elle faire?. D' ye hear the Chck? 
it ſtrikes, cotcndez vous I'Hor- 
Toge ? elle ſonne, It 5s tmpo 
ble, il eſt impoſſible, It 2s nt 
unlibe the flax and reflux of the 
Sea, 1l en eſt comme du flux & 
reflux de la Mer. | 
Itake it, je le prenyje {a prenz 
T love it, je Vaime. 
| Ainfi 


74 Nowvuell: Methode 


Ainfj en eſt i] du Plurier. 
Where are they 2 old ſont ils ? oh 
ſont elles? 7 love them, jeles 
aime, | * 

Remarquez, qu'on ſe ſert d 
It au Singulier, quand on parle 
d'un petit Enfant. Ex. don't a- 
wake the Child, "tis faſt aſleep, 
weveillez pas Þ Enfant, il eſt 
fort endormi. 

Dans ce Verbe Imperſonnel 
It is, il ſedit meme des Hom- 
mes & des Femmes. It u my 
Father, eſt mon Pere; 7t #s 
my Mother, Ceſt ma Mere. 


' Same, meme. Ex. this is 
the ſame, celt le mEme; "ts 


, the ſame Thing, c'eſt la m&me 
. Choſe. They are the ſame, ce 


ſone kes memes. 


Tat (Relatif Yqui, Comme, 
a Man or a Woman that lives 
well, un Homme ou une Femme 
qui vit bien; the Dog that 
barks, le Chien qui aboie ; the 
Rain that falls , la Pluie qui 
rombe 3 the Stars that ſhine, 
les Etoiles qui luiſent. 

That, que. ' The Book, or the 
Boobs that T read, le Livre, ou 
les Livres que je lis; the Ver- 
tue, or Vertues which IT Ine, la 
Vertu”, ou les Vertus, que 
Jaime. 

Mais il faut ſavoir, que c'eſt 
une Elegance Angloiſe, de laiſ- 
fer quEquefois le Pronom. 
Exemple, the Wife you have 
procured me proves the beſt in 


the World, la Femme que voy 
m'avez procuree ſe trouve | 
meilleure Femme du Monde, 
Of fix Children I had, IT haw 
now but one left, de fix Enfan 
que Javois, il ne m'en eſt reſts 
qu'un, 

That, quoi. The Horſe that 
T rid upon, ou the Horſe I rid w- 
on, le Cheval ſur quoi j*eto 
monte, The Thing that 1 hav 
( ou the Thing I have ) the 
greateſt Inclination to, la Choſe 
a quoi Jai le plus d' Inclina- 
a": 

That , lequel. This 7s the 
Subje that we are met for, c'eſt 
le Suzet pour lequel nous ſom- 
mes alſemblez. She 1s my Coe 
fin's Daughter | that lives with 
me, c*eſt la Fille de mon Cou- 
ſn, laquelle demeure avee 
mol. | 


Which, On ſe ſert de ce 
Pronom dans les m&mes Sens 
que du precedent. 


Exemple. *Tis her humou 


which pleaſes me, c'eſt 'ſon hu- 
meur qui me plait. This is 
that which I love, Ceſt celui ci 

que Jaime. | 
This is, a Thing which yu 
ought to think upon, ou 'plut6r, 
is 1s a Thing you ought to think 
upon, C'eſt 2 quoi vous deycz 
ſonger. Tou ſent me a Book by 
your. Maid, which Thave received 
with my own hand, vous m'a- 
vez envoye un Livre par votre 
Servante, lequecl Jai recey en 
main propre, 1 know not which 
l 


Þ- 
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{ which, -je ne ſai lequel c'eſt ' do's not know what to do with it, 


des deux. 11 ne ſait queen faire. 
' What, quoi. Do you know 
Who, qui, lequel, ne ſe dit what's the matter in hand ? (a- 
des Perſonnes. Exemple, vez vous de quoi il Sagit? 1 
you know who it 1s ? ſavez know not what you mean, je ne 
yous qui 'c'eſt'? There was im ſai I quoi yous ſongez, 
Athens 'a great Philoſopher who What, ce que, ce qui. Toy 
taught young . People moral Ver- don't mind what IT ſay to you, - 
mes, Ul F Sr un grand Pht- yous ne prenez pas garde a ce 
ophe dans la Ville d* Arhenes, jon je vous dis. Mind what 
e enſcignoit les Vertus- has been ſaid to ye, ſongez a ce 
morales 3 la Jeuneſſe. qui yous a ete dir. 
\ Quand: ce* Pronom depend On-peurt aufſi rendre ce Pro- 
Fun Verbe., ou d'une 'Prepo> nom de cette maniere, You are 
tion, [1] faut dire whom. EX. not what you ought to be, vous 
the perſon whom IT Inve,i laper- n'etes pas tek que vous devriez 
ſonfte que jaime. |.; He: # the tre, : 
Man wks F am moſt ingebted ta, 
ceſt P. Homme a qui je ſuis le 
plus redeyable.  ': -- : - My, mon, ou ma, mes; Thy, 
Quequefois auſſi on dit whoſe, ton, ou ra, tes. Ex. my Huſ- 
lors qu'il gagir de Poſſeſſion. band mon Mari, my Wife ma 


'Comme;. whoſe Houſe. is this ? Femme, my Children mes En- 


+ qui eſt-certe Maiſon ? Re- fans. Thy Brother ron Frere, 
marquez que whoſe ſe dir pour thy Sifter ta Sceur, : thy Couſins 
who's au Genirif, qui cepomd tes Couſins. | 
aw cajus des Larins, FO | 
Bao bes | | His, her, its, (ſon ou ſa, ſes. 
What, :quel.' Let himdeclare Remarquez, que his fjgnifie 
what his Deſign is, quil declare proprement de lu1, her, d'clle ; 
quel eſt ſon Deſſein. Te me que le premier ſe dir parlant 
what you aim at , dires moi des Choſes que Fon attribue a 
quelles ſone vos Pretenſions, un Homme 3 & le dernier,par- 
What's a clock , quelle heure eſt lant de celles quon atrribue I 
il? What News ? quelles Nou- une Femme. 
velles $5; { 5: ff Comme, this is his Houſe, 
'Autrement on dir what's- voici ſa Maiſon, cd. la Maiſon 
your Name? comment vous ap- de lui. This is her Hauſe, voici 
-pelez vous ? . ſa Maiſon, cd. la Maiſon d'elle 
' What, que. I know not what & ainſj du reſte. 
to do, je ne (ai que faire. *He S 


"6 Nouvelle. Methode 


- I] faut donc bien prendre 
parde de ne pas cohfondre his 
& her,fi Fon veuteviter un Bars 
bariſme. vs nts 
' - Its eft un Pronom Poſleſſif , 
dont I Uſage eſt. affete aux 
Choſes Inanimees. / Ainfj,'par+ 
ant du Soleil, ondir zts bright- 
neſs ſa ſplendeur, &c. © © 


Our, ndtre, nos 3 Tour, votre, 
vos; Their, leur;teurs: Comme, + 
our Country , notre :Pais; our 
Friends, nos Amis, ''' Tour Fa- 


ther, verrePere ; you Kindref, xonriÞe Momdez ail inht nigh 
| vos Parens. ' Their Friendſhip, -long, toutela-miitz! They areal 
leur- Amitie ;- therr :Kindnoſſes, 


leurs Faveurs. | 
Quand ces Pronoms Pofleſlifs 
ſe trouvent a {a fin-dune Sen- 
rence, au lieu de- 2p, thy, hey, 
ozr, your, & their; on dit wine, 


Hvez: vous les mains.'\T' win 
waſh both my Hands and.'\Fea, Wi" 
je me veux laver les Mains 
8&1 Piezs 5 up NI 
-2..On fe fert- aufit des! derniet no 
ane © fagon- 'afſez-:4igutins, 
avec la Prepoſition of. Comme, "" 
«Friend of mint,un de meaRink, MY 
a"\Creature "of "His," une def 
Creatures; ''« Friend uf am, © 
un: de mos Amis.! . {51/10 WP 
eyunsy 1. 3nmerttna [und IP 
9 1901494 Ik © front F 
1 iMIfo touts LAH ther p 
v 
there,; ils y\ ſone-rous,0n' Town, MN " 
-' i Bueryz chaque, tour, Bw if 
morning; \chaque. mari evi) Ml 
day, woos lexjaurs 3-1evtty nigh, i © 


toutes les nuts. /Zuery Matis 


apt to fail; - tour: Homme ft ſu- 
Jer a faillir, | 0%5 TRL | 


] d 
thine, hers, oars, yours, theres. | *. Any, queque ,' queeuns."If q 
Exemple, this is mine, celuj -there be any Thing wherein yu - 


ci eſt») mien, 'on a mo13 thine, - 


want my help, Sl y 'a: 


jen, oy A tol ; hers, fieth, on {Choſe od yaus ayez beſoin'de | * 


elle; ours, n6tre, ou a nous z moi. I there any of you that will 
yours, vorre,' ona vous 3 theirs, undertake it ? y a-t-il quecun 
> 2. 7. de vous. qui veuille £.etire- 

pcendre?: 1 ht nbd 1 


A EeuXs 


Avant-que dller plus loin, © 


il fauc faire deux Remarques ; may ſerve for.. that, \route Eau 
{ane ' ſur - les premnners  Pro- . peut | ſeryir a cela.. | Anj! bn) 
noms Poſſeſſits;, & Vautre fiir ! but yow would, have | made 'the 
| | ; -oubt-it, pour awcre: que yous 
Premierement, i] faur ſavoir m'en auroit fair douter, -'#y 
qu'en Anglois of1' ſe ſert ſoo- © thing that you fhall:thinds ga, tout 
yent des premiers Pronoms - Te que yous trouverez bon»: 


les derniers, 


Poſſeſſifs, 1a od le Frangois em- 


ploie les Perfonnels. Conme fe joint--anflt. quaquefois . avec 
quand on dit, waſh your Hands, wn Adverbe, Comme,any where, 
| 's; 


: Any, rout, Bx any | Water 


Remarquez, que-;cePronom 


= 


Sm 


qubque lieu que ce ſoit z any 
bs: -deiqqutque maniere que ce 
he; © nf 1 IO3 12 HV VT 

Certain,” certain”! Ce Pro- 
nothi v4 ronjours deyant un Sub- 
tagtif; Comme, 4 certain Many 
certain Homme 3 & certamm 
Wyman, une certaine Femme. 

None, perſonne, pas un, Ex- 
enple, n01e would g6, perſonne 
xs youlu y aller. None of ther 
# wr Friend, - pas un” deux 
reſt de vos Amis. 

Such, eel, fi grand, I never 
ſow ſuch a Man as he, je Wai 
amais veu un' tel' Homme que 
ui. He is ſuch a'Sot,*Ceft un 
f prand Soft. | 
-Amothey, wa awtre. 'Comme, 
anther Man,- un autre Homme 3 
inher time, ane aure fois. 

Ce Pronom eſt un 'Compose 
deFArticle an & du mot other, 

ieft-proprementle Pronom. 
bt f ſive remanejuer, que-dans 
{Diſcours famiher on dit ſou- 
yet other, (pour the other, 

Il arrive” auf GETS, 
qron (ſe ferr de othey-, plaror 
pour 'remplir la Senrence que 
pour autre Choſe. Comme , 
divetF me to fome Place or other, 
_ moi en queque en- 

t 


Je yien maintenant aux Pro- 


homs Tnrerrogarifs, which, who, 


& what, dont voici des Ex- 
emples. | 

Which is it 2 lequel eſt ce ? 
Which will. you- have? ſequel 
youlez yous ? 
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Who's there 2 qui eſt 12? Who 


ſhall undertake it 2 qui eſt ce 


qui Tentreprendra ? What's the 
matter ? qu'y-a-t-il 2 quel bruic 
faironla ? What would you have ? 
que youlez vous ? \ 


Denfwvent les Compolez d' 
ever, & ſocever. Savoir whoever, 
whoſoever, whatever, whatſoever. 

Whoever , whatſoever , qui« 
conque, tour homme ( ou 
route perſonne ) qui. Ex. who- 
ever has done it, ſhall ſuffer for't , 
quicongque 1'a fait (tour Homme 
quil'a fait) enportera la peine. 

Onpeur les rendre aufhi en 
Frangois de cette manicre. 
Comme, whoever ( whoſoever ) 
he be, qui que ce ſoir. 

Whatever', whatſoever, Ces 
deux Pronoms fe rendent en 
Francois de pluficurs mani- 
Cres. 

Comme, whatever it %e, 
quot que ce ſoit. Whatever my 
CondItron be, en queque Erar que 
je ſoils, Whatever you ſhall thinks 
fit, rout ce que vous jugerez 
propos. Whatever honeft people 
there are in the World, tout ce 
-qu'il y a d' honineres pens dans 
le Monde. 

I would not do it for any Thing 
whatſoever, Je ne voudrois pas 
le fatre pour quoi que ce ſotr. 

L* Uſage veur quequefois 
qu'on ſepare ce Mot en deux,8: 
-quel'on mette leSubſtanrifentre 
eux, En voict un Exemple. 
What Condition ſoever I be in, en 
-queque Ertgr que je me rrouve. 
Pat 
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58  Nowvelle Methode- 
Jai dit, qu'en Anglois on ſe aux - - Pronoms  Perſonnek, 


ſervoit quequefois de wery, a» Comme, 7 my ſelf, moimene; 


vec ces trois Pronoms Demon-' thou thy ſelf roi mEme, he hin, 
ſtrarifs; This, That, & Same ; ſelf lui meme, ſhe hey ſelf ell 
ue Ion appelle en ce cas Re- mEme, we our ſelves nous me. 
uplicatifs, en Termes de mes, you your ſehves vous' mb: 
Grammaire. mes , they. themſelves eux mk. 
Ex. This very Mantold me,cet mes, elles memes, | 
Homme ci m'a dit. That very = RR” 
Woman whom I ſpoke, to, cette YVoyons maintenentr, 1 Ut; 
Femme I A qui J'ai - parle. du Mot own, qui de ſoi meme 
Tis the very ſame, Ceſt le marque une Propriete, 11n'e 
meme. en Uſage quavec les Pronoms 
| | | Pofleſfifs. Comme, this is w 
On ſe ſert auſh de ſelf avec own, ceci eſt a moi 3 *tis my own 
ſame, 8 les Pronoms Poſleſſifs, Book, c'eſt mon Livre, ce lj- 
a peu pres dans le meme Sens, vreeſt a moi. , .. | 
Avec ſam?; comme , *tis the Ainfi ondit thy own, ou thine 
ſelf-ſame, Ceſt le meme. . own; @ toi, his own a lui, her 
Avec les Pronoms Poſſeſlifs. own A elle ; our own "nous, 
My ſelf moi meme, thy ſelf your own @ vous, their om 
roi meme, her ſelf elle meme 3 Ia eux; a elles, _ 
& au Pluriel, eur ſelves nous To take care of his own, pren- 
memes, your ſelves vous mEmes. dre ſoin de ſon fair ; to mind 
Mais on ne dit pas his ſelf au his own concerns, veiller 2 i 
Singulier , ni their ſelves au propres affaires. Let every one 
Plurier. II faur dire himſelf lui have his own, que chacun ait 
meme, & au Plurier themſelves ce qui lui appartient. , 
eux memes, elles memes. On dit auſfi 1 own ſelf moi 
On dir auſhi ones ſelf, ou him- meme, thy own ſelf roi-meme, 
ſelf; & themſelves au Plurier, his own ſelf lai meme, her omn 
pour dire ſoj mEme. Comme, ſeff elle meme 5 & au Phurier, 
to work for ones ſel ou him- our own ſelves . nous memes, 


feFf, travailler pour ſoi meme. your own ſelves vous memes, 


It ſelf, au Singulier, & them- their own ſelves eux memes, 
ſelves au Plurier, ſediſent auiſi elles memes. 
des Creatures Irraiſonnables & | aeer £3% 
Inanimees. Pour Conclufion , je n'a 

Ajoutons une autre Re- ; yous dire , que hereof ie 
marque. Ceſt que ce Pro- diten Anglois pour of it, theredf 
nom Reduplicatif a encore plus pour of that, whereof pour of 
d* energic , quand 11 eft joint which, hereby pour by this, is 


— = === aISY” 


- 


þy pour by that, whereby pour 
hich. - 


which. - 
Fa dit auſſi hereupon pour 
gon this , thereupon pour upon 
that, whereupon pour upon which, 
tereabouts pour about this place, 
thereabouts pour about that 
pace, or number, herein pour in 
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this, therein pour in that, there- 


fore pour for that , wherefore 


pour for which, herewith pour 

with this, therewith pour with 

that. "ETL: 4 
Ainfi nous voila a bout des 


Pronoms. 


E VERBE eft unePar- 

tie d* Oraiſon,. qui ſe con- 

gue par 'Modes, Tems, Nom- 
bres, & Perſonnes. 

Ily a quatre Modes, ou Ma- 
nieres d* exprimer IEtre- ou] 
Aion 3 ſavoir I Indicatif, I 
Im _ le Subjon&if, & TI 

itif. 
; Lepremier indique la Choſe, 
& ſecontt la commande, le 
troifieme en parle avec des 
ConjonRions, & le quarrieme 
ans definir 1e Nombre ni la 
Perſonne. 
- Dans POrdre de la Nature, 
ln'y a que trois Tems, le Paſse, 
Preſent, 8& 'Avenir ; queles 
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5 
* Grammairiens appellenc Pre- 
s, If crit, Preſenr, & Fucur. 


Mais, comme on enviſage 
les Tems de pluſieurs manieres, 
det vient care foule de Tems 
ul y a, & ſur tour de Pre- 
terits , dans les Verbes Fran- 
c0is, | 


\ 
Des VERBES. 


Il y ena memes que Fon 
peut appeler Mixtes, je veux 
dire ceux qui regardent des 
Tems differens. Er de fair, 
rafieor vous y voyeZ un Tems 
qui embraſle le Preſent & Þ A- 
venir, tant6r un autre qui com- 
prend le Paſse & I Avemr 
&, ce quieſt admirable, il y 
en a un en Francois qui ren- 
ferme en ſo rous les Tems, le 
Paſe, le Preſent, & Avenir. 

Au regard de la Matiere, les 
Tems, dans nos Langues Vul- 
gaires, ſonr Simples, ou Com- 
poſez, Jappelle ces Tems Ia 
Compoſez, qQul ſe conjuguent 
avec un Verbe Auxiliaire z & 


Simples, ceux qui fe conju- 


PUent uniquement par eux meE= 
mes, | 

En Avglois la plipart des 
Tems ſont compoſez de ces 
Auxiliaires, have, do, ſhall, will, 
may, can, & let. D'cuſortenc 
ces autres Signes des Tems, 
had de have, did de do, one 
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de ſhall, would\de will, might 
de may, & could de can; done 
nous/. expliquerons I Uſage 
dans la Suite. 

Enfin, chaque Tems a deux 
Nombres , le Singulier, & le 
Plurier. wo 

Er chaque Nombre, horns 
le Singulier du Mode Impera- 
tif, a trois Perſonnes, qui ſe 
conjuguent par les Pronoms 
perſonnels. _ 

Il y a ceci de commode 
dans les Verbes Angplois, c'eſt 
qu'ils ne varient pas dans leurs 
Perſonnes, comme fonr les n6- 
tres, hormis la 2.& 3 perſonne 
au Singulier des Tems Sim- 
ples. E ; 

Les Verbes Frango1s ſe re- 
duiſenr, comme les Latins, a 
yuatre Conjugaiſons 53 qui (e 
iſtinguenr par leurs differentes 
Terminaiſons a I Infinitif, en 
er, ir, ir, re. Comme, parler 
to ſpeak , punir to puniſh, re- 
cevorr #9 receive, vendre to ſell. 
Si bien que les Verbes Frangois 
finiflene rous enr, ou en e. 

1 men eſt pas de meme en 
Anglois, dont les Verbes onr 
beaucoup plus de Variete, A cet 
egard. Car 4ls ont preſque 
rout aurant de Terminaiſons 
qu'il y a deLettres dans PAbece, 

mme, to flea ecorcher, to rob 
voler, to find -trouver, love ai- 
mer, quaff bojre &-grands traits, 
jog ſecouer , catch- attraper , 
thank remercier, call appeler, 
lam barre, fraper, run -courir, 
help aider, wear porter, toſs a- 


gicer, rej# ſerepoſer, kaow (4 


voir, box batre a coups de 


Mats, avant que d'en venir} 
la Conjugaiſon des Verbes; i 
faut premicrement les diviſe 
en ces deux Branches, Perſon» 
nels & Imperſonnels. | 

| On appelle Perſonnels | 
Verbes qui ſe conjuguent par 
trois Perſonnes, tant au Singy- 
ler qu'au Plurier z 8 Imper- 
ſonnels ceux qui ne ſe conju: 
guent que par la troiſieme Per- 
ſonneau Singulier, 

Ceux I font Acifs,'ou New 
tres» Adctifs, comme tv e& 
manger, #9 drink boire, to car 
porter, Neutres, comme, to 
run courir, to fall tomber, to 
ſleep dor mir. Tn 

£2 Difference qu'il y a > 
tre les Adtifs & les Neutres, Celt 
_ le _ ARif exprime une 

on qui ſe porte ue 
Qbjet, Ainfi ef plat, ag. 
manger du pain, Pagion de 
manger ſe determine au pain; 
comme a ſon Objer. 

Il eſt vrai, que c'eſt tropphi- 
lofopher dans un Sajet de cette 
_ Jedirai donc en Tor 
mes plus clairs, que, pour di- 
_— = Lew: ow de 

erves, 1 ny a qu'a rema 
fG le::Verbe 3 Ly wwe 
non -un Subſtantif apres ol, 


$ille-peur,c'eſt un'Verbe ARG 


sil-ne le peut pas, c'eſt un Neu- 

tre. Exemple, .on dit bien /s 

eat ſomething, manger queque 

choſe 3 mais on ne dira pas 5 
4 
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yum ſomething , courir queque nous n'avons rien de tout cela. 

coſe. Ainfi to' eat Yeſt un dans nos Langues Vulgaires. | 

- ll Verbe acif; to run, un Verhe Nous ayons en Francois une 

ura WU neurre, YL Sorte de Verbes, que lon; apa. 

1 Cependantil faur remarquer, pelle Reciproques,  & qui fe 

er Nl quiil y a des Verbes ARifs, qui conjuguent avec ces Pronoms q' 

On»  {c tournent quequefois en Neu- Perfonnels, "me, te, ſe, &c. 
tres, & des Neutres qu'on Comme, je me leye,ru te leves, | 

les MW tourne en Actifs, Exemple, to 11 fe leve, Nous tious levons, 

par WW eat bread, manger du pain 3 | yous vous levez, ils ſe leyent, 

gu- W this Bread eats well, ce Paina TL Anglois weſt point ems 

Xr- © bon gout ; to walk, 'ſe prome- baraſse de cette Sorre de Yer- 

ju- W ner; to walk a Horſe, prome- bes. ' Mais on les rehd de Fran- 

'er- W ner un Cheval. coils en Anglois par des Vers 

L Outre les Verbes Adtifs & bes Neutres. Comme, je me 

ev- MW Neutres , il y a en Latin des leve 7 riſe, je me promene 1 | 

£@ I Paſlifs, & des Deponens. Mais walk. | | | 


tb De tous les Verbes Anglois, ceux qui ſe terminent en 2 AlIn- 
; bo IF finicif ſont les plus communs. Ceſt pourquai j'en ai choifi ul 
pour Medelle.- th 


_ | 
) - : 

- To LOVE aimer. 

ue WS 

FY - Mode Indicatif. 

de ; | 

tn, Tems Preſent Simple. A 
hi- | Sing.  Plur ; 

tre | | 

et T love jaime. We Imve nous ainions. 

di- Thou loveſt tu aimes. You love vous aimeZ. 

de He loveth il aime. They love ils aiment. 

ier 4 

ou M ci vous voyez bien,qu'il n'y a que la 2 & 3 Perſontie du Sin- 


ol, WI gulicr qui varie dans le Verbe Anglois. Au lien de la croifieme 

1G WI Perſonne, he /oveth, vous pouvez dire he loves. Car C'eſt aſ- 

Ws 5 communs aujourd*hut parmi tes Anglois, de changer ce 

1 Wl then 5, | | 

ue W Il y amtme pluſicurs Verbes,-od en ce Cas on retranche [' e. 

t IF Ainfi du Verbe to find trouver, on dit forr bien he finds i] trouve; 
G Pour 


cer ey bates, ned 
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Pour dire elle aime, il faut dire ſhe loves 3 elles aiment, they 
love. Car they ſert pour les deux Genres, &- fignifie ils & 
£iles. 

Ce Tems ſe conjugue auſſi avec le meme Tems du Yerbe ts 
do, de certe maniere. 


Terns Preſent Compose, 
Sing, Plur. 
1 do love Jaime. 


|: Thou doft love tu _aimes. 
He doth love il aime. 


We do love nous aimons, 
Tou do love vous aimez. 
They do love ils aiment. 


Preterit Simple. 
Sing. Plur. 
q loved, jaimois, ou 


YFaimal It ou nous a1mames, 
Thou lovedft, tu aimois, - Tou loved, vous aimier, 


ou tu aimas. ou yous aimates, 
He loved, il aimoic, ou They loved, ils aimoient, 
il aima; ou ils aimerent. 


Ce Preterit, & le Participe Preterir en Anglois ſont preſque 
roujours de meme. Dans les Verbes qui ſe rerminent en e i 
P Infinitif, on retranche cer e pour faire place a ed; comme 
to love loved, to amuſe amuſed. Mais, fi VInfinirif finit par une 
Conſonne, 11 faut y. ajouter ed; comme to eſteem, eſteemed; 
to bang, banged. 

Remarquez cependant, que I eſe conyertirt ſouvent en Apo- 
ſtrophe, pour reduire par la deux Syllabes enune. Ex. l'd, 
amus'd, efteem'd, bang'd. 

L'Infinitif en y tourne I'yen7; ou &'il leretient, il ne prend 
apres cette Lettre qu*une Apoſtrophe & un 4 3; comme to hurry, 
hurried, ou hurry'd ; to marry, married, ou marry'd. 

Il y a des Verbes, ol il faut redoubler la Conſonne au Pre- 


terit. EX, to rob, robbed; to wrap, wrapped ; qui gecrivoiett 


atltrefois to robb, to wrap. 
Il y en a dautres, qui abbregent leur Preteric, en changeant 
eden t; &, ily a reduplication.de Conſonne deyant ed, on 


We loved, nous aimions, - 


n'ew 


ane Toixy, Toro is tat bay yo 


LY 


th 
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b'en retient qu'une, Tels ſont entr'autres les Verbes donr 1 
Infinicif ſe termine eh'Þ, p, ow eff: -Afnſi to mark fair au 
Prererit marhbed & mark't ; to wrap, wrapped &% wrap'tz to ops 
preſs, oppreſſed 8 oppreſt. ; . 

Ajourons A ce Nombre la toimbrace, qui fair imbraced & im 
hac't ; to force, ferc'd 8 forc't 3, to burn, burned & burnt 5 to fix, 
fixed 8 fixt z to gird, girded & girt z toreach; reached & reacht, 
KC | | 

Ce Tems ſe conjugue auſlide cette maniere, avec did, le Pree 
terir du Verbe to do. wy; | | 


I. Preterir Compose, = 


Sing. Plur, 


I did love, Jaimois, We did love, nous aimfons; 
ou jaimai. ou nous aimames- 

Thou didft love, tu aimois, Tou did love, vous aimiet, 
ou tu aimas. ou vous aimates, 

He did love, il aimoir, They did love, ils aimoiecat, 


ou il aima, ou ils atmerent. 


IL, Preterit Compose, 


Sing. En 
I have "1 > ..0 
Thou haft Gloved. Tu as Cain 
He hath Va 

Plur. 

We have 7 Nous avons 
Tou have Cds Vous avez Saime- 
They have Ils onr 


Au lieu de hath, vous pouyez dire have 


G2 IIL Pre 
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pat 1%. 3x wo { T*4k 
7 + 9II, Preteric Compose. - wo 
ety 06515; TY TEd- #7 3 [ 
& | > J Sing. ] \ x 
14,1 Thad 0, i  Pavois, ou Jeu ; 
+.” * Thou badſt loved: Tu avois, 0a ruens, Faime. 
 Hebad 3 Il ayoit, ou i] eut 
Piur: - 
We hady _..., . Nous avions,ou nous eumes} _ 
Tou had p loved. Vous dviez, ou vous cutes dains 
They had Ils avoient,. ou 1ls eurent 
"rabrPerrts \ Vf 20 I. Future - 
od SIE AG «Bk Sing. 
00 6itrfte) Ta. 9 © Taimerai.” 
nou (halt The Tu aimeras. 
He ſhall Il aimera, 
_ | 
We ſhall Nous aimerons. 
Tou ſhall LS Vous aimereZ, 
They ſhall 2 * Ils aimeront.. 


SS 
# © 


Au lien de ſhall, on fe ſert aufli de Will. Comme, 7 will, 
thou wilt, he will love; We will, you will, they will love. Aindi 


I will love ſignifie proprement, Je veux aimer. : 
, | - \ 
II. Futur- I 
| 
Sin g, : | L 
T ſhould Faimerois. 1 

Thou ſhouldſt & love. Tu aimerois. 

He ſhould .  1aimeroit- 


Plur. 
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Plur. 
| 
We ſhould Nous aimetions. 
You ſhould love Vous aimeriez. 
They ſhould 3' - _ IIs airnexojent. 


Ce Tems ſe conjugue auſh avec Would, Might, & Could, ainfi. 
[ would, thou wouldſft, he would love ; I might, thiu mightft, be 
might love 3 I could, thou conldſt, he could love, &c. 


Mode Imperatif. 
Tems Preſent & F utur: 


Sing. LE, = | 


Love, ou love thou, aime, 
Let him love, qu'il aime- 


Plur. 


Let us love, aimons. 
Love, ou love you, almeZ. 
Let them love, qu'ils aimenr, 


\ Mode Subjoneif : 


l, | | FOE 
fi Ce Mode Sappelle Subjonftif, ou Conjondat, parce qu'on 
nesen (err guere quiarec des ConjonQions, ſoirexprimees ou 
menpmmdges, On Tappelle Oprarif, lors. qu'on y fait 'des 
 oouhairs, | 
. Les Anglois le nomnkent encore Potentiel, parce qu'ils $'y 
ſervent fort de Might & Could, qui ſignifient libertE & pou- 
Voir * | ; 
Tous les Tems Anglois de ce Mode ſe reduiſent a ceux 
& I Indicatif. 


S 3 Tems 
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Tems Preſent & Futur- 
Sing. 
| He may Il aime. 
oat RIG Plur, 
We may _ Nous aimions, 
Tou may Che: Vous aimieZ. 
They may "IIs ayment. 


Ce Tems ſe conjugye auſſi ayec:do,. tour de mEme que le 
elent de I Indicatitz hormis qu'il-faur dire do, & non pa 
goth ou do's,'A la 3 perſonne dy Singulicr. 


Preteric Simple, 


z 


avec Might, Would, & Should, 


Sing. 
Though Quoi que. 
1 might arr mac 
Thou mightſt © love. Tu aimaſles. 
He might JI aimar, 
Plur, 
We wight Nous aimafſions. 
Jou might love. Yous aimaſſez. 
They might Is ajmaſflent, 


Ce Tems ſe conjugue auſſi comme les deux. premiers Pre- 
gerits de IIndicarif, 7 Javed, ou T did lore. 
Quand on Fen ſert par rapport a VAyenir, i] ſe conjugue 


I, Pre- 
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I. Preteric ComposE. 


Ce Preterir & le ſecond Compos& de I Indicatif ſont tout 
de meme en Anglois. 


Sing . 
Though Quoique, 
T have Taie 
Thou haſt & Ioved. Tu In 
He hath Il air 
Plur. 
le | 
gs We have Nous ayons » 
Tou have p loved. Yousayez paime. 
They have Hs aitent 


IT. Preterit Compose. 


Sing. 


T could have ors 
Thou couldſt have Floved, u aurois daime, 


He could have Il auroir 
Plur. 
We..could have Nous aurions 
Tou coul have loved. Vous aurieZ Caime, 
They could have Ils aurolent 


Ce Tems ſe conjugue auſſi avec Would, & Should. - Mais le 
c- IF plus ſouvent on ſe ſert ſimplement du troifieme Prereric Com- 
pose de I Indicatif, I had loved. | 


HI. Preterit 
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[11% Il. Preterit ComposE, 
Wt Ce Tems ſe conjugue auſſi tour de meme que le 3 Preferir f 
Composede I Indicartif ; 
Sing. { 
St. ( 
I Mp as | I 
Thou hadft ail he cuſſes Caime, 
He had 41 eur + 1 
' Plur. 

4 , F 
= | * 'q We had , "Nous eufſions 
bx > Tou had Cved Vous euſlicz Caime | 
i They had Ils euflſent | | 

| 

> Sit 

Futur. | 

- b 4 « | 

 : : When Quand 

*F I L_ have Faura! ; | 

18 ſhalt have @ loved, Tu auras Caims | 
any. He ſhall have - Haura 

I Plur. 


We ſhall have Nous aurons 
Tou ſhall have Tloved Vous aurez Came. 
9 _ They ſhall have Ils auront 


Ce Tems n'eſt guere en Uſage avec ſhall, apres une Can- 
[ jonaion, & ſe conjugue ordinairement ſans ce Signe, Comme 
When T have loved, LAY Jauraj aime, 


Mode Infinitif. 


To love, aimer, 
To have loved, avoir aime. 


E S Anglois ont encore une 
autre Mamiere de - conju- 
r_ certains Verbes d'Action, 
oir avec le Verbe Snbſtanrif 
To be @tre, & le Partigipe Pre- 
ſent du Verbe dont 11 &agit. 
Comme, I am making je fais, 
Iwas making je faiſois, I have 
been making J ai fait, © T had been 
mabing javois fait, (5c. 


YVoyons maintenant com- 
ment 11 faur ſe ſervir des Ver- 
bes, avec la Negative...” \Il faut 
lamettre apres leVerbe Auxi- 
laire, de cetre maniere. T do 
wt love je n'aime ,pas, thou 
dſt not love tu maimes pas, 
be do's not love 11-n'aime pas 
We do not love nous n'atmons 
pas, you do not love vous naimeZz 
pas, they do not love 11s n'atment 


" en eſt de meme des autres 
Tems, od 11 faut toujours pren- 
dre garde de mettre laNegative 
entre le Verbe Auxiliaire,& ce- 
hi que I'on conjugue. | 

mme, I did not love, Thave 
wt loved, I had not loved, I 
ſhall not love, &c. 

A I Imperatif 11 faut dire 
lne not, ou do not love, n'aime 
pas3 let him nit love, qu'il wai- 
me pasz let us not love, Wai- 
mons pas3 do not you love, nai- 
mez pas 3 let them not love, qu'ils 
nVaiment pas. | 

Cependant il faur remar- 
Ter, qu'ay lieu de do not on 

it fort ſouyent' don't par Ab- 
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1, '0:1309 
breviation-;- ' principdlemen 
dans- Ie Difcours famulier.” © * 
AV Infinirif oh mer'l4 Nes - 
gative la "premiere. Aim 1] 
faur dire not to love, ne pas ais 
mer3; nt-to have-loved, n'avoir 
Pas aime, | 


Ce weſt pas tout, Il faur en- 
core apprendre a conjuguer les 
Verbes dans le Mode Indicatif 
avec Interrogation, athrmatiye- 
ment '& negativement, 

Afﬀfirmativement. Comme; 
do I love? aime je? doft thou 
love? aimes tu? doth he ( ou 
do's he ). love? aime-r-il 2dg 
we love? aimons nous ? do your 
love ? aimez vous ? do they love? 
a1ment 1s ? Vi HR 

Ainfi en eſt 11 des autres 
Tems, . comme il paroit par 
ces premieres Perſonnes; 'Did 
1 love ? have I loved? had T loved? 
ſhall T love ? ſhould I ( ou can 
T) lowe? | 

Negativement, Do net T love? 
n'aime je pas? doſft not thou 
love ? waimes tu pas? doth not 
be Iove 2 naime-r-1] pas? Do * 
not we Iwve ? n'atmons nous pas ? 
do not you love ? naimez vous 

as 2 dont they love? naimenr 
ils pas ? 

Il eneſt de meme des autres 
Tems, Comme, D:d not I love ? 
have not T loved ? had not T loved ? 
ſhall not T love? ſhould not T 
love ? 
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Une aurre Choſe qu'il faut 
encore bien apprendre, c'eſt la 
Formarion du Preterir Simple 
de- F Indicarif dans certains 
VYerbes qui ſont Irreguliers Aa 
cet egard. 

Or il faur ſavoir,” qu'entre 
ces Verbes les uns ſont Invaria- 
bles, & ne changent point du 
tout au Pretcrit ;- les autres va- 
rient d'une fagon particuliere 3 
d*autres cn fin le forment de 
deux diverſes manieres. 

| Les Invariables ſont: to caſt, 
coſt, ur, fills ſpit, burſt , ſet, 
burt, ſhed, fpred, eat, beat, read, 
& jpread, qui gecrivent & ſe 


prononcent au Preterit de me-- 


me qu'au Tems Preſent, hor- 
mis read qui ſe prononce au 
au Preterit red. 

Entre ceux qui varient d' 
une facon particuliere, il y a 
les Verbes qui ſe terminenr. a 
FInfinitif en eed, eep, end, 71d, 
Ing, % 9w, 8 qui changent ces 
Terminaiſons au Preterit, en 
ed, ept, ent, ound, ung, & ew. 

Exemple. 7o bleed bled, to 
creep crept, to weep wept, to ſleep 
ſlept, to ſweep ſwept 3 to bend 
bent, to lend lent, 10 ſend ſent, 
70 ſpend ſpent ; to bind bound, to 
find found, to grind ground, to 
wind wound. 

Ceſt ainfi que 70 fling, ring, 
fig, ſling, ſpring, ſting, ſtring, 
ſwing, ring, font flung , rung, 


ung, flung, ſprung, ſtung, ſtrung, 


ſwung, wrung 3 to blow, crow, 
grow , know , & throw, blew, 


grew, grew, knew, & threw. 


Il en faut excepter to mend, 
to mind, 8& to mow, qui fon 
( ſuivant la Regle ) mended, 
minded, mowed. 

Il y en a dautres, dont [+ 
Preterir finic en ght. Ainfi ty 
catch fait caught, to teach t ; 
to frait, fraught ; to beſeech he. 
fought, to bring brought, to by 
bought, to fight fought, to ſeth 
fought, to think thought, to work 
wrought, 

Vous en trouverez qui finiſ- 
ſent en e, precede d'une Con- 
ſonne & d'un o, Comme , t 
bear, 'tear,. & wear , qui font 
bore, tore, & wore, © 

Ajoutez y to ſteal ſtole, ty 
ſhine ſhone, to drive drove, ty 
thrive throve, to weave wn, 

Ceux ci finifſent en e, pre- 
cede d'une Conſonne & d'una, 
Sayoir to. come, to give, & to 


make; qui font came, gave, 


made, 

To ſell fair fold, to tell told; 
to ſeeth ſod, to ſhoo ſhnd, totread 
trod; to ftand flood; to take 
took; to ſtink ftunb, to” ſtick 


fluck, to ftribe ſtruck ; to chide 


chid, to hide hid, to ſlide ſlid, 
to ſtride beſtrid, to bite bit, to d 
aid; to lave left, tocleave cleft, 
to bereave bereft, | 
To meet fait met, to feel felt, 
to ſmell ſmelt, to deal dealt, to 
ſpill ſpilt, to ſit ſat, to ſhoot ſhot, 
to get got, to go went, to dream 
dreamt, to mean meant, to loſe 
loft, to dare durſt. 
En fin, tobe fait was, to flee 
fled, to bid bad, to hear heard, 
to 
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ts have had, to lead led, to hold ſpeak, ſpake & ſpoke; to ear, 
held, to fall fell, to ly lay , -eat &. ate; to riſe, riſe  yoſe; 
to lay laid, to ſee ſaw, to fly to ride, rid & yode 5 to write, 
few, to ſlay ſlew, to.draw drew. writ & "wrote; to ſwear, 
Au recite, ſouvenez vous,que fware & ſwore. WIGS "3445s 
lesCompoſez imitent leurs Sim- -' Autrefois on difoit' ftang, 
les. Ainſi to beget 8 forget, tank. ſlang, flang, ſhrank , ſpan, 
ont begot, forgot 3 forgive, for- ſwang, wan, wrang, 'On diſoir 
gave overdo, overdia, with- 'aufli faught, gat, chode,' drave, 
hold with-held ;, underſell, under- ſtrave, clave bare, tare, & ware, 
od. foo] Mais aujourd hui Þ Uſage eſt 
Voyons maintenant-les Ver- pour ſtung, ftunk , ſlung, flung, 
bes qui ont deux Preterits ſpin, ſhrunk , ſwung, won,wrung, 
Simples au Mode Indicarif. Par- fetched, got, chid, drove, ſtrove, 
mi ceux Ci-les.uns ont un Pre- c/ove, bore, tore, & wore, 
terit Regulier, & autre Irregue + * : 
er, les autres ont les deux Pre- - Pour les Preterirs qui ſont 
terits Irreguliers. Compoſez duVerbe'Auxiliaire 
Voici ceux qui ont un Pre- to have, il faur toujours ſe ſer- 
terit Regulier, & [autre Irregu- vir du Participe Preterit. De 
lier. Savoir, to ſweat, qui fair meme en eſt 1] de ces Yerbes 
ſweated &% ſweat 5 to ſmite, Neutres, qui ont des Tems 
ſmited & ſmote 3 to ſhine, ſhin- CompoſeZz du Verbe to be, qui 
ed & ſhone; to win, winned & eft un autre Auxjliaire.” Er, 
won 3 to ſpin, ſpinned & ſpun; 'comme ces Participes different 
to hang, hanged & hung ;, tofting, en queques Verbes plus ou 
ſtinged & ſtung ; to ſwing, (winged moins du Preterir Simple, c'eſt 
ou ſwung 3 to wring, wringed & ;;ce qu'il fant maintenant ,vous 
wrung 3 to ſhrink, ſhrinked & faire your. 
frunk; to ſwim, ſwimmed, ſwam 'En ce Cas to blow fait blown, 
& ſwum ; to ſhake, ſhabed & to grow grown, to know known, 
ſhook ; to blow, blowed & blew ; tothrow thrown, _ 
tocrow, crowed & crew: toteach, © Tobegy, ſwear, tear, & wear, 
teached 8 taught ; to catch, font born, ſworn, torn, worn, 
catched % caught z; to worh, To break fait braken, to ſpeab 
whyrhed & wrought. ſpoken, fall fallen, ou faln, ſteal 
Les ,Verbes dont Iles deux ftoln, riſe riſen, chuſe choſen, drive 
Preterits ſont Irreguliers ſont driven,thrive thriven, give given, 
to run, qui fait ran & run; to be- come come, go gone, do' done, beat 
gin, began & begun; to ſing. ſang heaten, eat eaten, be been, ſee ſeen. 
& ſung ; to ſpring, ſprang & ſprung, To ride fait rid & ridden; to 
to break, brake & broke; to ſmite, ſmote & ſmitten; to write, 
writ 
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writ & written; to ſhake,: ſhook 


'& ſhaken; to take, took & taken; 
to ferſake\ forſook, & forſaken; 
ro hide, hid 8 hidden; to bits, 
bit bitten; to get, got 8 got- 
ren, | : 14 
A quoi ajoutez to ly lain, to 
ſlay ſlain, to fly flown, to draw 
drawn, , 


Entre les Verbes Neutres 


conjuguent avec le Verbe Auxi 
liaire to be, ceux ci ſont fl 
principaux.' Sayoir to come ye, 
nr, fo go aller, to arrive arriver, 
to riſe ſe lever, to fall tomber, 
to grow, croitre, ou devenir, 

Ainfi, au premier Preterit 
Compose de I Indicatif, il fiut 
dire I am come je ſuis venu, En 
quoi le Francois & I' Anglois 


tombent d'accord, 
dont les Preterirs Compoſez ſe 


Au reſte, ces deux Verbes Auxiliaires, to have avoir, & to be 
erre, ſont d'un Uſage fi frequent, & par eux m&mes, & en 
Conjon&ion avec les autres Verbes, que je ne ſaurois me diſ- 
penſer de les conjuguer ici dans les formes. 


To H AV E avoir. 
Mode Indicatif. 
Tems Preſent. 


" Sing. 1 have, Yai. Thou haſt, tu as. He hath, il a. Plur, We 
have, nous avons. You have, vous avez, They have, ils ont. 


Preterit Simple* 


Sing. 1 had, javois, ou j'eu. Thou hadſt, tu ayois, ou ru cus, 
He had, il ayoit, ou il eut- Plur. We had, nous avions, ou nous 
eumes. 7ou had, vous aviez, Ou vous cutes. They had, ils ayoient, 
ou ils eurenr. | 


I. Preterit Compos. 


Sing. 7 have had, jaieu. Thou haſt had, tu as eu. He hath had, 
iaeu, Plur. We have had, nous avons eu. To# have had, vous 
avez el, They have had, ils ont eu. | 


I I. Pre- 


\ 
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al © Þ, Preterir ComposE. Es 
ne ve-W Sing. Thad had, j'avois eu. Thax hadft had, tu ayois eu. .He 
TIver, Bhd had," il avoir eu. Plur. We had had nous avions ev. Tau had 
=_ had, vous aviez eu. They bad had, 11s avoient cu, _ NN 


eterit IL, Furur o* 

—. --. Ty 

1, En Sig: T ſhall have, Jaurai. Thou fhalt have, tu auras. He 
nglos W gull have, il aura. Plur. We ſhall have, nous aurons, Tow 


hall have, vous aurez. They ſhall have, ils auront. 
SouveneZ yous, qu'au lieu de ſhall on ſe ſert aufli de WiP, 


1.3 - IT. Furur. 


 dif- Sing. IT ſhould have, Javirois. Thou ſhouldft have, tu aurois; 
He ſhould have, il auroit» Plur. We ſhould have, nous aurions, 
Tin ſhould have, vous auriez. They ſhould have, ils aurojent. 
Au lieu de Should, onfſe ſert auſſi de Might, Could, & Would, 


Mode Imperatif. 
Tems Preſent & Futur. 


We i Sing. Have thou, aye. Let him have, qu'il ait, Plur. Let us 
have, ayons. Have you, ayeZ. Let them have, qu'ils aicnt, 


Mode Subjonctif. 


us, ; 

ous Ce Mode ſe conjugue a peu pres de meme que I Indicartif, 

Nt, Ainfi on dir au Tems Preſent, Thave, thou haſt, he hath; We 
have you have, they have, Exemple, Though I have, quoi que 
jaiez provided I have, pourveu que )ate. 

Il eſt yrai, que ce Tems ſe conjugue auſſi avec may. Comme, 
that I may have, thou mayſt have, he may have, Cc. afin que j'aie, 
ad, | quetuaies, qu'il air, (oc. | 


Au premier Preterit on dir, Thad, thou hadft, be had, tc. 
comme au Preterit Simple de I Indicarif, Exemple, provided 7 
had, pourven que Yeulle, Autre- 
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Autrement on dir, That I might have afin que 7 eufle, thy 
mighteſt have que tu cuſles, he might have qu'il elit. 


* Au ſecond Preterit dites, : { have had; thau, haſt had, he hy 
had, tc. comme au premier Preteric. Compose de I Indice 
cif; Exemple, Though I have had much pains, quoi que Jie a 
bien de la peine. | | 


Au troifieme, 1 had had, thou :hadft, had, be had had, t:. 
comme au ſecond Preterit:Compose de I Indicatif, Ex: Tha; 
had it, Je Vaurois eu; if I had bad. it, fi. je Ieufſeew hy 

Il eft vraj, qu'au premier Sens ce Preterit ſe conjugue auſf 
avec Could, Should, ou Would. Comme, TI could ( ſhould, ou 
would ) have it, je Taurois cu, 

Apres la Conjon&ion Ff, il ſe conjugue auſli avec Could dan « 
le dernier Sens. Comme, if I could have had it,'11.je Peuſſe eu Mil 


| - | [Ls 
Mode Infinitif. © "= 


To have, avoir. 
To have had, avoir cu. 


To BE, etre. 
Mode Indicatif. 


Tems Preſent; . $ 
oy 
Sing, 1 am, je ſuis. Thou art, tu es. He is, il eſt. Plur, We 
«re, nous ſommes, ou are, yous eres. They are, ils ſont, 
Au lieu d” are, on dit quequefois be, ſur tour a la derniere 
perſonne, * 


Prererit Simple. 


Sing. I was, Jertois, ou je fus. Thou waſt, tu erois, ou tu fus Wie 
He was, 1l etoit, ou 1] fur.. Plir. We were, nous etions, ou nous | ( 
fumes, You were, vous erieZ, ou yous fures, They were, ils & Wy 
rolent; ou 11s furenc. 
| I. Pre- 
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I, Preterit Compose. 


Sing. 1 have been, Jai ete. Thou haſt been, tuas ete. He hath 
, ila ere, Plur. W?* have been, nous avons ets. Tox bave 
n, vous avez etE, They have been, ils ont. ere. o 


I, Preterir Compose. 


Sing. I had been, Javois ere, Thou hadſt been, tu avois ets. 
+ bad been, il ayoit eteE, Plur. We had been, nous avions etE. 
ſw had been, vous avieZete, They had been, ils avoient ete. 


I. Futur. 


Sing, I ſhall be, jeſerai. Thou ſhalt be, tu ſeras. He ſhall be, 
iſera, Plur. We ſhall be, nous ſerons. Tou ſhall be, vous ſerez.- 

Witry ball be, 11s ſeronr. 

Au lieu de ſhall, on dir aufli will, 


IT. Futur. 


Sing. T ſhould be, je ſerois. Thou ſhouldft be, tu ſerois. He 
fould be, il ſeroit, Plur, We ſhould be, nous ſerions. Tou ſhould 
k, vous ſerieZ. They ſhould be, 11s ſeroienr. 

Au licu de Should, on ſe ſert auſſi de Might, Could, & Would: 


Mode Imperatif. 


Sing. Be thou, ſois, Let him be, qu'il ſoir. Plur. Let ws be, 
byons. Be you, ſoyez. Let them be, qu'ils ſoient. 


-_ 


re Mode Subjon&tf. 
Tems Preſent & Furur. 


Sing, 1 be, je ſois. Thou beeſt, ru ſois- He be, i] ſoit. Plur- 
We be, nous ſoyons. Tou be, vous ſoyeZ. They be, ils foient. 

Ce Tems ſe conjugue auſli avec may, Comme, That I may be, 
ke je ſois, afin que je ſoin 


's © L 


Pre- 
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Preterir Simple. - 
Sing. . 1 were, je fyſle. Thou wer:, tu: fuſes. © He were, il ft, 


Plur. We were, nous fuſſions. 7eu were, vous fuffiez. They way 


T. Preterit Compote. 


. Ce Preterit ſe conjugue tour de meme que celui de 1* Infinitif 
Ainſi on dit, Though I have been, quoi que j'aie ere. 


-” 


II. Prererit Compoxs. 


' Ce Tems ſe conjugue - comme le 2. Preterit Compose del 
Indicatif. Thad been, Jaurois.cte. Though | I had been, quoi que 
Jeuſſe ere, quand mtmes Jaurois cte. 7 


Pour ce qui eſt de ndtre Futur, Jauraiete, tu auras ere, il 
aura ete, (9c. il faur le rendre en Anglois par le 1. Preterit 
Compoxe de I Indicatif. Comme, quand Jaurai ete la, when [ 
have been there. 


Mode Infinitif. 


T9 be, cre. 
To have been, avoir ete, 


Outre ces Verbes Irreguliers, il y en a qui ſont Defe&ifs, c'ef 
adire qui ne ſont en Uſage qu'en certains Tems. Comme, cat, 
may, will, ſhall, ought, & muſt , dont nous verrons I Uſage cl 
apres. | 

Can fait could ; may, might; will would} ſhall, ſhould ; mais muſt 
& ought ne varient point dans leurs Tems, 

On dit, 1 can, thou canft, he can, Plur. We can, Tou can, they can, 
F 4 3h thou, couldſt, he could; Plurx. We- could, you could, they 
could. 

T may, thou mayſt, he may; Plur, We may, you may, they may. 
I ro 0h thou mighteſt, he might ; Plur, We might, you might, they 
mg F, x q 


] 


Twill, thou wilt, he will; Plur. We will, you will, they will, 
[ would, thou wouldſt, he would; We. wauld, you would, they 


would. | 

I ſhall, thou ſhalt, ny wary 3 We. ſhall, you ſhall, they (hall. I 

ud, thou ſhouldft, he ſhould ; We ſhould , you ſhould, they ſhould: 

I ought, thou oughtefl, he ought; We ought, you ought, they 
weht. 

fanfic vien auxVerbes Imperſonnels,qui ne ſe conjuguenr que 

par la 3 perſonne du Singulier. Comme, # rains il pleut;it hails 

itt Y 1 grfle, 7t blows i] vente, 7t freezes.4] gele, 7t thuws ili degele, 

it thunders il tonne, it ſeems 11 femble, it behoves me 11 me faur, 

it concerns me_il'y va demon interet,it_happens.1l arrive, it ap« 

rears il paroit, 7t follows 11 Senſuir, "tis Ou 7t 35, c'eſt; 11 eſt; i! 

fait, il y ay. 2t 5s better 1} yvaut mieux, . ', | 

ler There is, il y a, ſe conjugue auffi par la troifieme perſonne du 

que © flarier. Car on dir there are, ou there be, quand il Sagit d'un 

Nombre Plurier _ Fe U | I A. 

Nous avons en Frangois une ſorte d* Imperſonnels fort com- 

i © nodes, qui fe conjugnent avec la Particule on, ou Pon, Ex. 

ric Wd on dir it 3s ſatd, on croid it is thought, Mais il y a pluficurs 

1 1 © cutres Manieres. de rendre ces Verbes en Anglois, comme il pa- 


roitra dans la Suite. 
Cependant nous conjuguerons ici; pour Modelle des Verbes 
[Imperſonnels, | ; 
= 


I rains, il pleut. 


Mode Indica cif, 
. IE Simple, It rains 7 
4 Tems Preſent] | Cn pleur, 
: £3 0f Compoee, it do's rain 
f | Simple, It rained 
* Preterie$ 5 3:3 04559 /d F pleuvoir, il a pla. 
5 Compos&, It did rain 
” 2, Prererir compose, It has rained, ila pla. : 
| ©3 Preterir-Compose, It had rained, il ayoir pl, 


r, Futur,” It ter 11 pleuvra. 
2, Furur, It wou es * EL 
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Mode Imperatif. 


Let it rain, quiil pleuye. 


Mode Subjondif. ? 


| Fems Preſenc, 'y hat irony rain, qu'il pleuve. 
PFreterir Simple, Thoughit might rain, quoiqull piae. 
3, Prererit, Thoagh it has rained, = qu'il air pt. 


2. Preterit, Though it had rained; quand il ayroir pid. 


* - 3; Preterir, If a3 had rained, il the pl. - 
| Futur mixte, When 4t bas rained, quand i aura plk. 


It. 25, ceft. 
Mode Indicarif: 


Tems Preſent, It is, c'eſt. 


PreterirSimple, 1: pe, C'eroit, ce fur. 

1. Preterit Compose, It has been, ca ett. 

2. Preterit Compose, It had been, c*avoit etE. 
1. Futur, It will be, ce ſera. 

2, Futur,, It woud be, out were, ce ſeroirt. 


Mode Subjon&tif. 
Tems Preſent, That it may be, que ce-ſoit- 
1. Preterir .Though it might be, quoi que ce fiir. 


2. Preterit, Though it has been, quoi que Cair etE. 
3. Preterit, Thought had' been, quangl C'auroit ate. 


© : 4+Preterit [If, it had been, ſi c'etir cx6, 


Avec la Negative, & en Cas d' Interrogation, it faur dire par 
exemple , It do's net rats il ne pleys pas; 4fs-16 rein? pleut il? 
ao's It not rain ? ne'pleut il pag * it #8 nut , ce neſt pas 3 it? 
&ſt ce ? 7s 7t not n'eſt <6 pas ? 
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Du Tems preſent de 1Indicarif. 
Comme, 7 love, ou I do love, 
Jaime. 


N ſe ſert ici du Verbe 
Auxiliaire do, quand on 
yeur dire qu&que Choſe avec 


Emphaſe. Exemple, I do love 


ber, je Iaime, ou je PVaime ef- 
ſeaivement, A moins de cela 
k Simple eſt plus en Uſage. 
En Anglois on ſe ſerr que- 
quefois de ce Tems; comme en 
Francois, au lieu du premier 
Freteric> Comine, having met 
with him in the Street, he brings 
him to his Houſe, and gives him 


very good Intertainment, I ayanc 


tencontre dans la Rue, 11 I'em- 
mene chez lui , & le traite a 
merveille. 
- Ce Tems eſt aufſi employs 
quequefois dans les deux Lan- 
pues, au lieu du premier Fu- 
tur. Exemple, What Day is to 
morrow 2 quel Jour eſt .i! de- 
main ? Tomorrow is a Holy-day, 
i! eſt demain F#re. Oh vous 
voyez bien, que is ſe dir pour 
ſhall be, il eſt pour il ſera. 

On Ben ſerr encore en An- 
fols, en cerrains Cas, au lien 
u Futur en Francois. Comme, 
what you will, ce que vous vou- 
drez 3 as you pleaſe, comme 11 
vous plaira 3 as long as I live, 
tant que je vivrai ; 44 long af 
the World indutes ; tant que I& 


Pour apyrendre P Anelois. 


De Þ Uſage des Tems. 


Monde durera* 

Les Anglois 3en ſervent er# 
core quEquefois, 1a ou nous em- 
ployons le m&me Tems du 
Mode Subjon&if.. Exemple 3 
I am very glad that you. are well, 
Je ſuis ravi que vous yous por- 
tiez bien; I qmvwery ſorry that 
be isill, je ſuis fache qwil fe 
porre mal; I don't ſay that be 
% a Drunkard, je ne dis pas qu'il 
ſoit Yvrongne. There is no bo- 
dy but knows tt, il n'eſt perſonne 

ui ne leſache; there's no. Man 
þ perfett but hath his failings, 
1 n'y a Homme fi partfair qui 
rair ſes defaurs. 

C1 devant nous avons re» 
marque, que: les Anglois ex- 
primenrt ſouvent ce Tems avec 
le Verbe Subſtanrif & wn Par- 
ticipe Preſent. Ainfi on dit 
par Exemple, 1 am writing, Ye- 
cris, he is reading 11 lit, we are 
eating nous mangeons, they are 
drinking 11s botventz Comme 
qui diroit en Frangois, je ſuis 
ecrivant, 11 eſt liſanr, nous ſom- 


-mes mangeans , ils ſont beu- 


vans. [Il faur ſavoir, que cette 
maniere- de parler _ F 
fon Uſage, quand onparle d'une 
Choſe qui ſe fair dans le Tems 
prefent; 
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I00 Nouvelle Methode 

_ in it, gow jy yon 

0; aucoup de plaifir. vous 

Os Frererss oy ſe, Of 4s voyez bien Rn inclination 

Corrpose. ou le plaifir de voyager eſt une 

Choſe preſente a Fegard d'un 
Tems paſlse. 

D'autre c6te ce Preterit re- 
© garde un Tems paſte au de 
E Tems ici, tant le Com- du Jour od 'o6n parle. Comme 
/ pose que le Simple, re- quand je dis,, I fell ſich ſuchd 
| pond au Prererit Imparfait des - Day, je tembai'malade un tel 

"arins. On Pappelle :Impar- Jour. _ Alexander hearing of 
air, parce que c'eſt dans ce Darius his Death, wept for him; 
ems qu'on parle d'une Chole Alexandre ayant appris la Mort 
Jui ſe faiſoir, & quieſt demeu» de Darius, le pleura. 
»ce.[mparfaire. Mais ce n'eſt _ Pour ce,qui eſt du Tems 
pas lale ſeul Uſage de ce Tems, Compoxe de -djd , on ne Sen 
ni en Anglois ni en Francois. ſert proprement qu'avec Em 

Exemple, quand je dis,” Pe- phaſe, commede do, au Tems 
ter wept bitterly, Pierfe pleura Preſent. Exemple, 1did write 
amerement, Je ne congo! pas to him, je lui ecrivis. we 
queen ce cas Taftion de pleurer , [autre Maniere d'exprimer 
demeure Imparfaite. \,  n6tre premier. Preterit (. je 


Fg 


= 


ca 


Comme, TI lowed, ou I did love, 
Jaimois, ou j'aimal. 
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Les Anglois n'ont pas-cetre yeux direcelui qui finir en ois) n 
Diſtin&ton delicate des Tems ayec le Verbe Subſtanrif & un * 
Preterirs, que nous avons dans Partjcipe ; eſt en Uſage quand I 
notre Langue, Er pour ces on parle d'une Choſe qui.ſe I. 
deux Preterits Frangols, J'ai- faiſoit, dans le Tems qu'une aue p 
mois & Jaimai, dont Þ Ufage tre Choſe arriva dont on fait My 


eſt fi different, vn ne dir qu” I mentioh. Comme, I was ſpeaks 

loved. Si bien que ce Tems en jng of him, when he came in, je 

Angiois marque,non ſculement parlois de lui quand. il entra, 

une Choſe preſente a Fegard 7 was- writing a Letter, when 

d'un Tems paſce, mais aufftre- y9y bnock, d at the door,. jtecti- I { 

garde un Tems paſse au de la yojs une Lettre, lors que vous il 

du Jour ou Von parte. frapicz 2 laporte, Co 
Il marque .une Choſe pre» 

ſcnre a Fegard d'un Tems paſ-_ 

(6. Comme quand je dis, in i v8: FOI 

thiſe Days Tloved dearly to tra- Bis + 4 ( 

vel, dans ce Tems la Jatmois | Du " 

fort a voyager. Then I took great | 


TY 


0 Dy, 2 Preterit C 01MPosC. 


Comme, Thave loved, j'ai aime. 


Grammairiens appellent 
þ 4 Yeccteric Parfaic, Il marque pro- 
rel ment une Choſe qui vient d' 

of faire. Ainſi on dir, I have 


w Health,-yai bi vocre San- 


mi." eſt yrai que,pour abbreger 
\. Expreſſion, Ton ſe paſle ſou- 
rent du Yerbe Auxiliaire. Ou, 
< vous voulez que je m'ex- 
th pique duye autre maniere, au 
ku de ce Preterit Compose on 
eſert ſouvent du S1mple. 
Exemple , the Things I ſpoke 
t1yor sf, les Choſes dont je vous 
q parle; He told me the ſame 
Thing, 1] m'a dit la meme Choſe. 
Iſew him walking, je Tai veu 
qui ſe promenoitz 1 was there 
nore than once, jy 21 ete plus 
Cune fois, 


mm 
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ri- Du 3 Pretcrit Compose. 


ou Feu aime. 


E Preteriteſt celui que les 

u Grammairiens appellenc 
Muſque Parfair,parce qu'il mar- 

We un eloignement de Tems, 


Pour apprendre F Anglais. | IOI 


beaucoup au de la du Parfair- 
L' Anglois n'en a qu'un, mais 
le Francois en a deux, dont on 
ſe ſerr differemment. 
Exemple, T had dined when 
he came, Javois dine quand 11 


ys ('E Preterit eſt celui que les vint. "When Thad dined, after I 


had dined, apres que jeu dine. 
Remarquez, que ce Tems ſe 

rend auſh en Francols par le 

Preterir de I'Infinitit. Comme, 


dme it, je Pai fait ; I have drunk after Thad done it, apresVavoir 


alt. 


3 - 


Du 1 Þutur, 


Comme, I ſhall love, ou I will 
love, Jaimeral. 


Our bien entendre I Uſage 

de ces Tems, 11 en faut ex» 

_ les Signes, Shall & 
Will. 

Shall, dans les premieres 
Perſonnes, marque une Deccla- 
rationz dans les ſecondes & 
croifiemes,un Commandement. 
Au licu que Will marque par 
rout une Promeſle, Intention, 
ou Reſolution. Ceſt ce qwil 
faur ſayoir bien diſtingyer,pour 
fe ſervir comme 1! faur de Pun 
& de Vautre, 

Remarquez cependanr, que 
les Anglois,pour eviter la Repe- 
ticion du Verbe, ſe conrenrent 
ſouvent du Signe. Exemple, 
you ſhall gg thither vous y irez, 
I ſhall not, je n'y irai. point, 

H-3 ou 


102 


ou je wen ferai rien. Shall I, 
or no? le ferai je, ou non ? 
Quequefois ce Tems fe rend 
en F is par le Preſent & 
Furur du SubjonRif. Exemple, 
F mean that every one ſhall do his 
art, Jenten que chacun fafſe 
part. TI fear he will be an- 
£7Y, je crain qu'il ne fe fache ; 
I. queſtion not but that he will 
cowie, je ne doute point qu'1l 
ne vienne; I don't believe that 
he will doit, je ne penſe ( ou 
je ne croi ) pas qu'il le faſſe. 
* En fin, 1] faut ſavoir que ce 
Temz ei ſe conmugue auſſ quE- 
quefois avec le Furur du Verbe 
Subſtanrif, & le Participe Pre- 
ſent du Verbe donr il Sgagir. 
Comme, whilſt you "ſhall be do- 


Nouvelle Methode 


des Prererits du Mode Optatf, 


_& jene ſaiſur quel fondement, 


De queque core que enviſage 
ce Tems, je n'y trouve, rien 
qui air le motndre rapport ay 
Tems paſse, Il eft vrai qu'on 
Fappelle Preterit Imparfait, & 
cette Epithere ſemble un pe 
corriger Abus. Car qu'y a-t-i 
de plus Imparfait, qu'un Pre- 
terit qui ſe dement comme + 


lui ci ? | 
Fai beaucoup de. panchant) 
crotre , - que cette Erreur eſt 
venue d'un trop grand Atrache- 
ment a la Langue Latine. Patce 
Amarem ( par exeingle! 
1gnifie Faimetois, on a do 
le Nom de Prerterit a celui 
comme Aa celui ia; ſans conf 


ing of that, I will be doing of derer qu' Amarem eſt un Tem 


this, pendant que vous fereZ 
cela, je feral cect. 


Dau 2 Futar. 


-Conme, 1 ſbould love, Jaime- 
r0is, 


A Yant que d'expliquer les 
4 X Signes de ce Tems, 1 eſt 
a-propos que je mexplique ſur 
le Nom que je luz donne ;, afin 
qu'on ne m'accuſe pas d'tntro- 
uire une Nouveaure, ſans au- 
cun-tondement. 

Fappelle ce Tems Futur, qui 
A-paſse {ws who partm! tous = 
quires Grammatricns pour un 


mixre, qui regarde Þ Avenit 
aufl1 bien que le Paſse, au hey 
que Jaimerois n'a point dy 
rour de rapport au Tem 
paſse. 

Ajourons a cette Remarque 


F Analogie qu'il y a encre & 


Tems & le premier Furur, 
Qui ne void d'un cdce, que Pal- 
merois ſe forme du Fucur Ja 
merai, comme de ſon Principe; 
& que de Pautre le Mor Should 
en Anglois ſe forme de Shall! 


Il faur donc conclure, que ce 


Tems eſt un Tems Furur; & 
que, comme le premier paro! 
Abſolu , cetui ci ſemble &tre 
Conditionnel, 

Les Signes de ce Tems & 
Anglois ſont Should , Would, 
Might, & Could; dont le pre 


—>— = 
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nier vient de Shall, Would de 
Will, Might de May, 8 Could 
Wa 4, 

\ Should marque une Neceſſire 
condirionnelle de faire une 
Choſe, Would une Inclinarion 
conditionnelle, Might une Li- 
berte conditiofnelle; Could un 
Pouvoir conditionnel. 

Ainfi I ſhnuld love ſignifie 
ſaimerois, ou. je devrois ai- 
mer 3 1 would love, Jaimerois, 
ou je ſeros d* humeur 2 ali- 
mer; 1 might love, Jaimerois, 
ou je ſerois libre a aimer; I 
auld love, ' Jaimerois, ou je 
pourrols bien aimer. 


fp NY ———_— 


Du Mode Imperatif. 


oy Mode t'a propremenr 
qu'un Tems,. que Ion ap- 
ple Preſenr & Futur, parce 

BY tient de. Pun & de Pautre. 
YE: cc Tems fa point de pre- 
mere Perſorme au Singulier, 
parce qu'on tie ſe fait pas des 
Commandetnens 1 fol m&me en 
particulier. 

On ſe ſert de,Ler, comme d' 
ut Verbe Auxitiaire, a 1a 3 Per- 
I fofine du Singulier, ala t & 3 
du Plurier, De ſorte que /et 
him love ſignifie proprement 
lifſez le aimer ; /et us love lailſ- 
ſons nous aimer 3 let them love 

les aimer. 

Autrefois on diſoit love he 
pour let htm Love, love we pour 


Poter 'apprenitire 4" Anglois. 


Io . 


fet us love, love they pour let 
them 1rve. Mais aujourd'hui ce- 
la ne ſe dir plus. - 

Remarquez, que les Anglois 
ſe ſervent de ce Mode dans un 
autre Sens aflez particulier. 
Comme, /et me ſpeak never ſo 
ofren, they will not obey, ai beau 

eur- parler, 11s ne veulent pas 
obeir, 

Ici on ſe ſert auſſt queques 
fois du Verbe Subſtanrif, avec 
le Participe Preſent du Verbe 
dont il &agit. Comme) be doing 
travaillez.. 


—_— 


Du Mode Subjon&if. 
Tems Preſens &> Futur. 


Comme, That I may love, afn 
que Jaime, 


TE may dont on fe ſert ii 
ſignifie pouvair,, ou liber- 
r6 Cagir ; & ſon propre Uſage 
eſt apres la Conjon&ion that, 
dans un Sens Opratif, Comme, 
I do this, that you may love me, 
je le fat, afin que vous mai- 
mieZ,ou que vous puiſſez m'ai- 
mer. God grant that he may 
come, Dien veuille qu'il vienne, 
I w that may come to paſs, je 
ſouhaite que cela arrive. 

Il eſt vrai, qu*au licu de may, 
on ſe ſert ſouvene du Verbe 
Auxiljaire do, avec fon AIST 

| | . 


194. Nowvelle Methode 


[- ordinaire. Comme; provided he ſhould fall, "de peur qu'il ne 
T ds love, pourveu que Jaime; tombar. w) | 
unleſs he do love mea moins'qul TI eft vrai, quien ce Cas nous 
ne m'aime. | '_ nous ſervons queEquefois dy 
1 -» TemsPreſent & Futur,.Comme, 
T1 eſt Iremarquer, qu'apres God forbid that ſhould come to 
certains Verbes, on ne ſe ſert paſs, a Dieu ne plaiſe que cel 
pas de ce Mcde en Anglois, ſe fafſe. 'Are you willing that ] 
comme Ton fair en Francois, ſhould bear you company ? voulez 
mais d'un Infinitif, Exemple, vous bien que je vous fafl 
I would have you to knowyje veux compagnie? _ | 
ue vous ſachiez. I muſt riſe, Avec might on peut auſſi en 
1] faut que je me leve, _ »-: certains Cas ſeſervir du Verbe 
On dit auſſi par Exemple , Subſtantif” Comme, that 1 
That I may be writing, afin que might be travelling, afin que je 
Jecrive, voyageaſle. 


—— 


Du Preterit Simple. Dy 1 Preterit Compoxe. 


Comme, Though 1 might love, Comme , Though T have loved, 
quoi que jaimaſle, quoi que jaie aime, 


$ ici le Tems qui dans (C E Preteric n'eſt propre: 
n6cre Langue embrafle le ment que le 2 Preterit 
Paſs&, le Preſent, & IAvenir, Compose de I Indicatif. On 
On peut dire, que le Might des le confidere comme du Mode 
Anglois enviſage aufſj tous ces  Subjon&f, lors qu'on gen ſert 
Tems. ' ' ©" apres ces Conjon&ions, though, 
Mais, quand on veurt ſe de- a though, unleſs, provided, QC 
clarer proprement pour leTems -On peur dire auſſi par Ex- 


paſsE, on wa qu'a ſe fervir du emple, Though I bave been tr6 - 


premier Preterit de I Indicatif. vel/img, quot que: jJate Voya» 
Comme, though I loved him, ou ge. | | 
though I did love him, quoi que 
jeTaimaſle. pul: 

On ſe ſert auſſi de ce Tems, 
avec Would, & Should, par rap- | Du 
port a I Avenir. Exemple, 7 "N 
wiſh he would go away, je- fou- 
haiterois qu'il $en allit. Left 
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.Du.2 Preterit Compose. 

Comme, 1 could | ( would, ou 
ſhould”) have loved, Jauro1s 
aime, 


E tous ces Preterits, celut 
ci eſt le plus en [age 
fans les Conjon&ions, Ainfi 
ondit, I could have loved him, 
k [aurois aime, c'eſt a dire 
;Jaurois pſi Vaimer. I would 
have loved him, je Vaurois aime, 
ceſta dire, 7aupois ere d* hu- 
meur a Paimer. T ſbould have 
lbved him, je Vaurois aime, c'eſt 
2 dire, - }*aurois ete oblige de 
Faimer. 
Autrement on ſe ſert ſimple- 


ment du 3 Preterit Prete- 


rit Compose de Þ Indicartif. 
Comme , I had loved him, je 
ſaurois aime, 
Ce neſt pas qu'on ne (e 
ferve auſſi de ce Tems apres 
ueques Conjontions. Ex, 
charged me to come /to- him aſ- 
ſoon as T had done, il me donna 
ordre de mven aller chez lui 
auſſi thr que j'aurois fair. When 
Thad told the Mony, quand j'au- 
rois contre Þ Argent. 

On peur dire auſſi par Ex- 
emple, I could have been writing 
all that while, Jaurols ecrit tour 
ce tems la, 


Pour "apprerend P Anglois. Iof 


- Du 3 Preterit Compose. 


Comme, If I had loved, i 
yeuſle aime. 


E Tems neſt en Uſage 

qu'apres des Conjon&ions. 
Exemple, if I had ſpoke to him, 
fi je lui eufle parle, Would to 
God I had done it, plit a Dieu 
que je euſle fair. 

[ct on peut auſh ſe ſervir du 
Verbe Subſtantif. Comme, if T 
had been eating of that, fi feuſſe 
mange de cela. 

Au reſte, c'eſt une Elegance 
Angloiſe, que de tranſpoler ici 
le Pronom Perſonnel apres le 
Verbe Auxiliaire. Exemple, 


had I ſpobe to him, fi je lui 


euſſe parle, 


4 i 
- ; 


Du Futur. 


Comune, When I ſhall have 
- loved, quand jJaurai aime. 


E Furur eſt un Tems Mixte, 

qui repreſenre le Furur 

dans un erat paſse, On £en ſerr 

avec Conjonction, & ſans Con- 
jon&ion. - 

Lors qu'il fe trouve precede 
d'une ConjonRion , on laifle 
ſhall ordinairement. Ainſi on 
reduir ce Tems a la forme du 
2 Preterit Compose de I Indi- 
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106 Nowvelle Methode 


catif ; comme, when T have veux que vous le faſſiez, + 


loved, quand jaurai aime. would have me paſs my word fy 
Il eſt vra1 qu'en fair O'[nter- him, 1l youloit que. je m'enge- 
rogation, on retient ſhall, Ex. geafle pour Jui- . 
ae ſhall you have done? quand Cette ſeule Particule ( t9) 
aureZ vous fait ? repond I nos trois Particule 
Sans Conjonttion, il faur de PInfinitif, a, de, pour, 
roujours dire ſhall, Exemple, Comme , give me ſomething ty 
T ſhall have done by to morrow eat, donnez moi queque Choſe 
morning ; Jaurai fait pour de- a manger. I an bound to low 


. 


main matin. you, je ſuis oblige de vous a 
mer, I come to wait upon you, 
je vien pour ayoir Phonneur de 
Vous voir. } 

Du Mode Infmitif. En ce dernier Setis, on peut 


dire quequefois for . tq, lors 
qu*on_ veur bien exprimer le 
E Mode eft armed ton- but d'une Choſe, Exemple, he 
jours precede de la Parti 'has done all he could for to ruine 
cule to, imitatrice du Grec T7, me, 11 a fair tout ce qu'il 2 pu 
qui reſt pas moins en uſage pour me perdre. 
pour.les Verbes Grecs. Comme, Vous venez de voir, qu'apres 
to love aimerz to have loved, le Verbe have tes Anglois ſe ſer- 
avoir aime. _ vent de Infinirif, lors que les 
On la laifſe pourtanr apres ces Francois ſe ſervent du Subjon- 
Verbes, dare, let, make, can, if. Vous allez voir mainte- 
may, will, % muſt. Ex. I dare mane tout au contraire, quien 
not go thither, je n'oſe pas y al- certains Cas le Frangois ſe'ſert 
ler; /:t me do, lailſez moi de I Infinitif, | on I Anplois 
faire ; Ile make you go, je vous ſe ferr d'un Yerbal en ing. 
ferai bien aller. -7 can(ou En voicides Exemples. Paſ- 
I may ) ds it, je puis bien ſer ſonrems aboire & I' joilfr, 
le fairez I will.go a-walking, je to ſpend his time im drinhing 
me veux aller promener; I and playing; prendre grand 
muſt ſtay at hame, il faut que je plaifir a chafſer, to rake great 
demeure au Logis. delight in hunting. Il vient de 
Apres le Verbe have, tanrdx boire, be comes from drinking ; 


on la mer, rant6r on ne la met it weſt jamais las de jouer, he 


pas. Comme, F wonuld have 3s never weary of playing, Sans 
you know, ou IJ would have you faire ſemblancde rien, without 
to bnow, ' je veux que vous la- taking any notice; parrirai je 
chiez. 1 will have you do it, je ſans lui dire adicu? ſhall I go 4- 

| Way 
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we without taking my leave Tou may go thither anather time, 
of him. vous y 1reZ une autre fois, 
| She might poſſibly love me, 
hi — peu re quell. m'aimoit. 1 
| might have gone thither, j'aurois 
De P Uſage des Verbes De- bien pit y aller. Tou might very 
fe&ifs, Can, May,Will, well do :t, yous pourriez bien 
Shall, Ought, & Muſt. ue 
» CFUgINT, 7 IVEUHt. Remarquez, qu'autrefois on 
diſoit mought ; mais ce Mor a 
E tous ces Verbes il n'y a vieilli. 
que les quarre premiers 
qui yarient, can en could, Ma WII fe dit au Tems Preſent 
en might, will en would, & ſhall & Furur ; Would, au Preteric & 
en ſhould. | au Furur. 

Can, ſe dit au Tems Preſent Exemple, 7 will have it ſo, je 
& au Furur'z Could, au Preteric veux que cela ſoir; I will not 
& au Furur. 8&0, je n'y 1ral pas, ou je ne 

Exemple, I can doit, je puis veux pas y aller. 
bien le faire, ou je le feraibten. TI would never conſent to it, je 
I can go thither to morrow, Jy wai jamais yonlu y conſentir 5 
ſra! bien, ('je pourrai bien y 1 would not do it for all the 
aller ) demain. World, je ne le ferols vg pour 

I could not campaſs it, je nai tous les Biens du Monde. 

( ou, je nai ſeu ) envenir 
|bourz I could have done it, je Shall & Should ne ſe diſent 
Faurois pi faire. He could do qu'au Futur. Comme, 7 ſhall, 
ſtats, if he had but Moy, il fe- je le ferai. Tou ſhould not do it, 
roit des merveilles, £11 avoit de vous ne devriez pas le faire, 
P Argent. Excepte dans les Tems Com- 

Le Verbe I cannot, qui ſigni- poſez,, ol ſhould eſt ſuivi de 
fie, Je ne Ppuls 'pas, ou.Je ne have. En ce Cas 11 a du rap- 
faurois, eſt un Compose de Can, port au Tems Paſse. Exemple, 
avec la Negative Not. Comme, j ſhould have done it, je devois 
I cannot do it , je ne puis pas avoir fair. 

( ou je ne ſaurois ) le faire, 


Ought ſe dirt au Preſent & au 

May ſe dit, comme Can, au Preterit. Comme, I ought todo 
Temis Preſent & au Futur 3 &, zt, je ſuis oblige ( c'eſt mon 
Might,au Pretcrit & au Futur.. devoir ) d'y aller. 7ou ought 
. Exemple, Imay go, if Tpleaſe, ro have gone thither, vous deviez 
| pais bien y aller, fi je yeux. y aller. 
| Muſt 
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Muſt ſe dir au Preſent 8 
au Futur. Comme, I muſt go, 
il faur que /aille, me faut 
aller. Tou muſt fight, 1] vous 
faudra barre, il faudra que vous 
yous batiez. 

Mais, lors qu'il eſt ſuivi de 
have, il regarde le Tems paſse. 
Exemple, I muſt have done it, 
1! me [auroit falu faire. | 

Par la vous voyeZ bien que 
Muſt n'eſt pas un Verbe Im- 
perſonnel, comme 11 faurt. 


—— 


Re 


De P Uſage des Verbes Im- 


perſonnels, 


OUS avons en Francois 
trois ſortes de Verbes 
Imperſonnels, qui ſe conju- 
guent, les ans avec UI! ſimple- 
ment, les autres avec Il ſe, & 
tes autres avec On on Lon. 
Les premiers ſe conjuguent 


Nouvelle Methode 


\ Pour ce qui eft des Verbs 
Imperſonnels qui ſe conjuguent 
avec On, ou L'on, 11s ſe rendeny 
en Anglois de pluſieurs manie- 
res, Comme, on dirt qu'il {e 
porte forr mal,'tis ſaid that hej; 
( he is ſaid to be ) wery ill, On 
croid qu'il eſt mort, *tis though Ml. 
that he u dead. | 

On n'en doute pas, there i 
no doubt made of it. On fair bien 
cela, that is well known, . On 
m'en a averti, Thad notice of it 
given me, On m'a dirt, one told 
me, I was told. | 

On dit qu'il n'y a rien deteh 
they ſay there's no ſuch thing, On 
parle bon Frangois a Saumur, 
they ſpeak, good French at Saw 
mult. 

Ouen fin de cette maniere, 
Exemple, on n'a pas tout ce 

won defire, Men have not all 
they deſire. On aime mieux fe 
damner, que ſe priver des,Plai- 
firs1llicires, Men had rather be 
danined, than to deprive then 
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en Anglois avec It. Comme, ſelves of unlawful Pleaſures. 


il pleut 7t- rains, 11 ſemble 7t 
ſeems, 


Les autres, qui ſe conjuguent 


en Verbes Reciproques, ſonr 
entierement du Genie de [a 
Langue Francoiſe 3 & voict le 
rour qu'il leur faur donner, en 
Anglois. Exemple, 1] ſe mange 
de bon Beuf en Angleterre , 


/ 


—_— 


——— nu _gs 


Ls Conſtrufion des 
VERBES. 


<—— 


"oo «.  . #tta Ammo —— 


F n'y a preſque rien dans la 
Conſtruftion des Verbes An- 


there's gyd Beef eaten . in Eng- glois, qui ne ſoit conforme a a 
land. 1] ſe' boit de bon Vin en n6tre. 


France,” there's good Wine drunk 


Le Verbe qui ſe: dit d'un 


in France, Il ne (e peut autre- Subſtantif $'accorde en Nom- 


ment, it cann't be otherwiſe, 


_ 


bre avec ce Subſtanrif, & ſe met 
/ tou- 


_ Pour apprendre Þ Anglcis. fog 
wjours 21a 3 perſonne. Ex. pend., \Comime, then followed 


bes Be rather comes, mon Pere the Heralds at Arms, &c: les 
fit Went; your Brothers are gone out Herauts d'Armes tuivoient ceux 
lent .-ther, vos Freres ſont ſortis 12, oc. © - 
nie- M:emble. En Cas d Interrogation, le 
L el aing, quand le Verbe ſedir Verbe va toujours devant le 
ve ir Ms deux Subſtantifs au Nom- Subſtantif., En voici des Ex- 
On Wie Singulier, le Verbe ſe mer emples. 1s Maſter . ... at home ? 
lt Br Plurier, parce que deux Sin- Monſieur. ... . eſt 1] au Logis ? 
- Euliers fonr un Plurier. Comme Are my men come back? mes Va- 
'e# Bite King and Queen are in good lets ſont ils de retour? 
10 Wiecth, le Roi & la Reine ſont Er, comme on met le Pro- 
On Br bonne ſants. Hom entre Þ Auxiliaire & le 
dy Mais, apres un Nom colle- Verbe, de meme en. prend il 


1 


af, c'eſt a dire, qui comprend du Nom: .. Exemple, doth the 
fieurs Individus, on met King ſpeak? le Roi parle-t-i] 2 
vent/en Anglois le Verbe Is the Boy gone ont? le Garcon 
mn Plurier , quoi que le, Nom ft il ſorti? 
ſoir au Singulier, Exemple, the | | | 
peateft part of Mankind follow . Au reſte, a egard des Ver- 
their Aﬀe#ions without conſult- bes & des Pronoms, I Anglois 
» Reaſon, la plus grand part ſuit la Conſtruion qui eſt la 
des Hommes ſuivent leurs Paſ- = naturelle, & place roujours 
fions ſans conſulcer la Raiſon. le Verbe devant le Pronom qui 
The Committe have made their en depend. Comme, I love you, 
Report to the Houſe , les Com- Je vousaime3 7 don't love him, 
mifaires ont fait leur Rapport je ne Vaime pas. 


hOhambee. - Er, quand deux Pronoms ſe 


Quand on parle a une per- rencontrent, un Relarif & Pau- 
ſonne, on le fair ordinajre- tre Perſonnel, le Relarif ſe met 
ment en Anglois comme _en devant le Perfonnel. Comme, 
Francois par la 2 perſonne du 7 give 2t you, Je vous le donne, 
Plurier , Y moins d'une- tres give it himdonne?z le lui. 
grande familiarite, ou de-me- Ondir fo be it, pour ſo let it 
pris, | ou. en fin d'une affetation be, ainſi ſoit 11; ſays he, pour 
de Trembleur. Ainſj, pour he ſay's, dir 11; ſaid he, pour 


dire a un Ami , Vous ©tes..le he ſaid, dit i] ( au Preterit. ) - 


bien venu, ondira en Anglois, - On tranſpoſe aufſi le Verbe 
Tu are welcome, 8 non pas, Thou devant le Pronom dans ces Ex- 
art welcome, Wy les ſuivans. She loves him, 

Quequefois on place le Verbe ana ſo do I, elle Vaime, aufli 
deyant le Subſtantif dont il de- fais je. She do's not love him, 


ne!ther 


— 
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r10 Nouvelle Methods 
acither do 1, elle ne Paime point, erE. Were I a prodigal Man, | 


& je ne [aime pas non plus. 
Had 1 been there, ſi jy avois 


Jetois un Prodigue. 


2 _—_—— 
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Des, P ARTICIPES. 


ESPARTICIPES ſont 
des Morts qui derivenrt des 
Verbes, & qui tiennent de la 
Nature du Nom & du Verbe. 
De la vient qu'on. les appelle 
Participes. 
Il y en adedeux Sortes, le 
Preſent & le Preterit. 


Le Parricipe Preſent ſe ter- | 


mine toujours en ings & le 
Preterit , le plus ſouvent (en 
ed. | 
Tous deux ſe formenr de 


comme ils ne different pas wi 
Preterits Simples du Models” 
_ _ o_ quva voiti 
ce que Jen dis dans la 90, 
& a conſulter” les Proves 
reguliers, que yous y* troursl; 


Au reſte, vous vous ſouviewl' 
drez de I Uſage qu'on fair kW, 
Parricipe Preſenr avec le Vere 
Subſtaneif, comme il" 'paroit 

dans la Page 99. & It one 


I Infinirif, en y- ajoutant-7ng le de Uſage des Tems. - 
pour le Preſent, -& ed pour le Remarquons maititenant; 
Preterir. Ainſi to follow ſuivre que oes Parricipes on qu6 
fair following ſaivant, 8& fol- qu&quefois I Uſage du Gerot- 
lowed ſuivi. dif en do des Latins, & ae 
Il eſt vrai que," pour faire avec la Prepoſicion en Comme, 
un Participe Preſent ou Prere- en, badinanr playing, en fe pro- 
ric d'un Verbe qui finic en ea menanr, walking, 
P Infinicif, onretranche Pe de © I weſt pas neceſſtire;\que 
P Tnfinitif. Ainfi- 19 love fair je 'repere ici I Uſage de ©& 
loving, & loved; to praiſe, praiſ- Parricipes, comme Adjedtifs & 
ing, & praiſed. Subfſtanrifs: Jen ai par} ſut- 
Pour ce qui eſt des Partict- fiſammene dans Þ Uſage des 
pes Preterits, il y en! a que- Noms, page 69.  * * 


ques-uns d' Irreguliers. is, 
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Pour apprendre Þ Anglais. 


Ur ADVERBE eſt une. 


—— KL. Partic d' Oraiſon, qui ex- 
ime queque Circonſtance d* 

Hive Action ou d'un Etat fignifie 

We le Verve, ; 

Les Adverbes de Qualice font 

Ws plus .Nombreux de tous. 
"Wn Anglois ils finiſſent gene- 
” Wrler nr cn by, & derivenc des 
"Wilms Adje&rfs. Comme, proce 
Bel | prudemment, reſolutely 
ts] Klolument , wiſely ſagemenr, 
"Wiamcely infinimene 3 qui de- 


men de prudent, reſolute, wiſe, 


.; Wipnite. 
"Ir Il ſe trouve meme de ces 
Sdjecifs, dont on ſe ſert Ad- 
re ik fe _— clear, 
t, Digh, ſhort, faſt, & pro- 
|. Ainſi I'on ul, to ſing clear, 
danter- clair 3 to ſpeak loud, 
ler haut; to carry # high, 
porter haut ; to cut ſhoyt,cou- 
court 3 to run faſt, courir 


- ; Fo ſpeak proper, 'parler 


Entre les autres Adyerbes, 
ly en a qui ſoot d' Aﬀirma- 
won & de Negation. Comme, 

| W, yes, Out 3 0, not,” non 5 
aged, / verily, Mruly, en effer, 
" Y'naiment, en verite 3 perhaps, 


© pram > peradventure , peur 

e, par hazard: | 
Il y a aufh des Advepbes de 
Comparaifon. Savoir, 's, even 
#, comme 3 fo, likewiſe, ainſi, 
3 more, plus, 'da- 


Des ADVERBES, 


/ 


yanragez moſf, le plus; leſs, 
moins z /eſt, le moins 3 rather, 
plurde ; [4 han, que, 

Des Adverhes de Tems, 
Comme, #9w, maintenant ; juft 
now, tout a Pheure then, alors 4 
when, quand 3 to day, aujourd'- 
hui; wefterday, hier ; tomorrow, 
demain;z ſometimes, now and 
then, quEquefois, de tems en 
rems z off, often, oftimes, ſou- 
vent ; ſeldom, rarely , rarement z 
ever, always, toujours z never, 
jamais 3 already,.. deja 3 ſince, 
depuis; heretofore, formerly, au- 
paravant, auttrefois.3 hencefor- 
ward, hereefter, deſarmais, 2 
Pavenir 3 hitherto, juſquiici ; yer, 
ftill, encore ; at length, at laſt, 
en fin ; ſoon, bien t6r 3 by and 
by, forthwith, preſently, tour I 
P heure, d'abord, incont- 


_neEmt, 


De Nombre ; once,. une fois ; 
twice, deux fois 3 thrice, trois 
fois. F 

D* Ordre ; firſt, premicre- 
ment z ſecondly, ſecondement ; 
thirdly, rroiſiemement 3 fourth- 
ly, en quarrieme lieu; 

De Place; where, whether, 
odz here, hither, iciz there, 
thither, a3 hence, from hence, 
d'ici z thence, from thence, de hz 
any where , every where , par 
routz 1m where , nulle part; 
elſewhere, ailleurs, 


Re- 


- 
. 


11% Nowvelle Methode 


Remarquez, quill y a des 
Adverbes qui ſe comparent a 
la maniere des Noms Adje- 
&ifs. EH 

Les uns Regulietement-; 
conime, ſoon, ſooner , ſooneſt 3 
early, earlier, earlieſt ; often, 
oftener, ofteneſt,, 

Les autres Irregulierement 3 
cortimie , well, better, beſt ; ill, 
worſe, worſt. | 

En certains Cas I Adyerbe 
Anglois ſe place elegamment 
devant le Verbe, Exemple, 
I humbly beg that favour of you, 
je vous demande tres humble- 
ment cette grace, - He cunning- 
ly went to work, 1l Sy prir 
rres adroitement. 

L* Article the ſe mev- que- 
quefois deyant Certains Ad- 


þ - © "LF a FAY 


-- trouve- 


yerbes, Comme, the more j 
corverſe with him, the more | 
love his Company , plus je le 
frequente, plus je me 

charme-de ſa Compagme. The 
leſs I ſee him, the better, moing 
je- le voi, & micux je ma 


e conclu par un Uſage pat 
ak deP Aiverbe p44 
glois, donr on ſe ſert-fort fou- 
vent, par une Elegance Ap- 
gloiſe; dans ce Sens, As Ma' 
3s ſenſible of one fide of his mr. 
tal Condition, ſo on the other 
apprehends God's Greatneſs and 
Eternity , I' Homme fent d'w 
cdte la Mortalite, & de Paw 
tre la Grandeur & Þ Ereritt 
de Diet. " M 


4 3 
of 


\ Des CONFONCTIONS._ 


Þ, A CONJONCTION 
eſt une Partie d' Oraiſon, 
qui ſerr a joindre les. Mots & 
les Sentences. R 
Il y en a que Pon a e 
Cauſiles, ne beg = end 
that afin que; left, de peur que ; 


. for, car; becauſe, parce, que 3 


why,. pourquoi 3 then, donc 3 
therefore, c'eſt pourquo! ; for- 
aſmuch as, whereas, ſince, ſeeing 
that, ſith that, puis que, veuque, 
dautane que; hereupon, there« 
upon, la deſſus, ſur eccla. 


Les Copulatives ſont, and; 
both, & ; alſo, auſſi, Les Dif 
jonQtives , or, either, on 5; 01, 
neither, nj, Les Adverfatives 
but, mais 3 yet, however, toute- 
fois, neanmoins, quoi qu'il cn 
ſoit 3 though, although, quoi que, 
bien que, encore que. Le 
Conditionnelles, if, fi; provided 
that, pourveu que 3. unleſs, 
moins que. 


Dans la Conſtruction: on ne 
repete guere_ les Conjondtion 
a 


e Anglois. Ainfi - on dira, 
though. he grows old, and hj 
il frength begins to fail him ('& 
non pas, and though his ſtrength 
begins to fail him ) quot qu'il 
nicillifle, & queles forces com- 


g's thither , and _I know of it, 
on va, \& que je le (a- 


La Conjontion and eft d'un 
Uſage bien plus eretidu en An- 
gſois, que-. ndtre ' & en Fran- 
"© cois, & Von peur dire qu'entre 
les ConjonQions Angloites celle 
&« eſt la Favorite. Outre ſes 
"0 ages qui repondent A ceux 
dendrre &, elle en a d'autres 
* WF tout parriculiers, comme il * 
MW foie par les Exemples qui- tui- 
rent. | | 
' A. Toft and Ale, une rotic 
temp6e dansI Ale, A Toft & 
Bitter,” une rotie au beurre. 
Te go and ſee, je yeux aller 
voir, - How can we go out, and 
'mt be ſeen? le moyen de ſor- 
W tirſans Etre veu? Let us go and 
Wi iinb, allons. boire, This # 
ure and clean, ceci eſt forr net. 
4 little more, and he had been 
tilled, peu Sen falur qu'il ne 


\ 


ſic tu; 


Pour apprendre T Anghis.. 
his devenir 


_ make them 


| It; 
To grow better and better, 
roujours meilleur, To 
grow worſe wa deyenir 
coujours pire. To ſink, deeper and 
deeper; Saffaiſſer roujours da- 
. vantage, Senfonſer de plus en 
US. 


And if that be true, que fi ce- 
taeſt veal. And, if youdorhor, 
que fi vous faites cela. S 
En fin on S'en'ſert encore que- 
ASGRIGES Comme, 
ana you pleaſe, pour if. you, 
pleaſe, vil vous plair. 6 Ged 
will, pour if God will; $'il plai 
a Dieu, T'le out to ſee and I can 
f friends,je yeux aller - 
yoir fi je i faire la paix. 
L' Uſage de both pour and 
eſt c dans ces ſortes d' 
Expreſſions, 1 wiſh. well both 
tomy Friends and Foes, je yeux 
du bien & I mes Amis & & mes 


$. 

And therefore, cet effet; 
c'eſt pourquoi, F 5 Jars: 
que. yet, neanmoins, ce« 
pendant, And ſo forth, 8c. 

. By and by , tout I Iheure. 
Now and then, de tems en 
tems. By little and little, peut 
a peus | 


mericenc 2 lut manquer.”” If be pl 
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© 1" Dg PREPOSTITIONS. © 


'£S-PREPOSTITIONS 
6, fore des Mets, "qui 6th; 


vent les Circonſtances. . des 


\ 


Noms 'Sitbftantifs. 


+ 
% 


:Comime', of, - de 3, by , "par \ 


with, avec 3* without, fan 3, or, C. 


pour 7$ainft, contre. - 
AR"; 3in,” theo, I," dans, 
en's' from, ""our 


nigh, Vers 1,off , 1 
within, dans, dedans; without, 


h#ts, dehors ; above, eh hanr;, 


below; beneith, en Dis... 
_ -Obtf,; par defſus; «foot, 
round abit, environ, autour ; 
thitongh; pars a travers'; beſide, 
a *<6te3 before, devant 3 after, 
apres pon, ſar; under, (ous 3 
beyond, au dela 3 between, entre 3 
againſt, contre; over againſt, 
vis avis, -cout contre 3 dung, 
pendant;” notwithſtanding, non- 
obftant: * Wk 
Towards, vers; upward, en 
hant;”downward, en bas ; for- 


ward, par, devant; backward, 


par derriere. 

Ce ſont la les Prepofrions, 
avec leurs Significations les plus 
generales, Pour ce qui eſt de 
leur Uſage particulicr, c'eſt aux 
Di&ionaires a vous eclaircir la 
defſus, 


I! faur pourtant, que je faſſe 
1ci quEques Remarques d' Im- 
portanice, 


[4 


of, de, | near,, 
-off,- far. off,” loin'z 


_ Laypremiere ſera touchat Þ 


Uſape.de ces Prepoſitions, at, 
to, into. * Vous, ſfaurez donc, 


que les deux premieres ſont en, 


Uſage, -1# od il trya pas de 
Mouvxement, local, Exemple, 


he 3s, at School, Wl eſt A I'Ecdle;, 
he is in bis Chattiber, it eſt dans 


ſa Chambfe... © . IP 


Au lieu qu”eh Cas de;Mouve- 
ment local on fe' KEE to, & 
into. Comme '; he #s gone to 
School, teſts cal Ecole. He 
went into his Chamber, il Fen 
alla dans ſa Charabre, On dit 
auffi ro ſcrew himſelf into ones 
fervour, Sinſinyer dans les bon- 


nes graces de quiteun. 


"Ma ſeconde Remarque ſera 
rouchanc 1e”bel Uſage de ces 
deux Prepoſitions out & tnto, 
lors qu'avec'une Emphaſe ad- 
mirable & particuliere a I An- 
glois elles portent n6tre eſpric 
a la meditation d'un Change- 
ment a faire, ou qui veſt fait, 
Comme, to work a Child out 
of his roguiſh Tricks, faire quit- ' 
rer 4 un Enfant ſes mechantes 
habirudes. To whip him into. 
better manners, le reformer I 
force de fouet. A la verite ces 
Expreſſions Angloiſes ſont d' 
une force, qui ne ſauroit bien 
S*exprimer dans ndtre Langue, 

Quoi que "les Prepoſitions 
ſojent ainſi appelees, parce 
| que 


W”, Pour apprendre P Anglois. IIs 
que d'ordinaire elles yon de-. rranſpoſer- les Subſtantifs, de 
vant les Noms, cependant-Þ. ſorte que la. Prepofition . ſe | 
Anglois les range quequefois perd dans cette Tranſpoſition, 
au bout de la Sentence, . ſur C'eſt la Remarque, qui a d&ja 
rout apres ces Projnoms who ete fairedans la Conſtruction 
& what. Exemple, who did des Noms. 

did you dine with? ayec quiavez Apres les Verbes qui ſigni- 
yous dine? what place do you* ent donner, payers ceder, ou 
come from? d'od venez yous? devoir, on fe paſle fort bien 
de quel endroit-. venez vous? dela Prepoſition, tant en An- 
what d ye trouble your ſelf for ?. glois qu'en Francois. Exemple, 
dequoi vous mettez vous en gfue me that Book, donnez moi 
peine? . La vous voyez with ce Livre, 'au licude dire, give 
dans:la premiere Phraſe,, from that Bogh to me, donnez ce'Li- 
dans .la. ſeconde ,y& for dans . vrea moi.:_. © 
la troifieme, a4la_finz au lieu 1 eſt vrai, quiil y;aen An- 
que, - fuivane/.la Copſtrution . glois des Phraſes. parricuheres, 
naturelle, elles devroient &rre ou Fon ſupprime la Prepoſicion: 
toutes trois au commence» Comme quand on dit, a Houſe 
ment.  _____.....__ forty foot bygh,uneMaiſon de qua- 

Ainfi la Prepefition devient rante piez de haurz a Tree 

( Sil m'eſt permis de le dire ) four foot diameter, un Arbre 
une Poſtpofition... Le Diſcours qui a quarre piez de diametre. 
en eſt plus coulant, je Favoue; Amwlieu qu'a dire lesChoſes mot 
& c'eſt a I Imitation de I a mor, 1l faudroit ainfisexpri- 
Ore tenus des Latins. mer, & Houſe to the height of 
Vous devez ſavoir Wailleyrs, forty foor, a Tree that hath the 
que ©les Prepofirrotis ont” un length of fouf foot in Diameter. . . 
age particulier'd2t8fa*Lan- Ceeft ainfi que Ton dic en-' 
gue Angloile, Celſt de com- core 'par Exemple , to go ten 
mic leurs Sighifications 1 mzl2s, ' pour diye to go tothe end 
beaticoup de Mots, fans roure- of ren Miles, fajre dix \miles. 
fois 8F-inicorporer. Cortine, ro To go home, pour 'dire to go to 

look" after , chercher;” 1s ook his home, ſe retirer chez ſol. He 


upon," regarder ; to/pur our, erein- | is forty years old, ou forty,vears of 


les yous voyeZ, que la Pre- forty years ,, il a quarante ans 
poſition ſubfiſte par elle meme, He is fifty Pounds deep in my 
& qu'elle demeure derachee debr, pour dire be is indebted 
du Verbe. to me to the walue of fifty pounds, 
&joutons a cette Remarque il me doit quarante Livres, 
le Genie de cetre Langue I : 
| T 2 En 


mp acer, (Fc.* Dans tes Ex- 2e, pour dire he has lived to 
Ned | 
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I16 Nouvelle Methode 


En fin, il faur remarquer, voir before, after, above, below, 
qu'il y a des Prepoſitions dont' over , under, within, without ,' 


. on ſe ſert en Adverbes, en An- &c. 


glois comme en Frangois. $a- 


Des INTERFECTIONS. 


N” appelle I N,T E R- quent a Joies 0, 0 that, le 
JECTIONS certains Defir; 0þ/ la Douleur; a- 
'Mots*qui repreſentenr les Paſ-. 14s / Ia Compaſſion; fy, I A- 
ſions qui agitenc I Ame. | verſion ; ' hey, hey,  Admira- 
Comme, ha, ha, ha, qui mar- tion; hub, deſir de Silence, 


— 


— 


De I Uſage dela. PONCTUATION. 


» 


. Vane we de finir; 11 ne ſera pas /peur &xe mal > pro 
A de dire ict queque Choſe dela PONGTUATI ON, 
y 2. tres peu de gens qui y ſoient exadts,” | 

Chacun fait, que I Ecriture eſt I Image de la Parole, ... Er, 
comine on ne parle, point ſans faire queques Pauſes, les unes 


| ſans laquelle. on ne ſauroit ecrire corre&ement.  Cependant jl 


_ plus longues, les aurres moins 3 il faur. de m&me en ecriyant, . 


marquer le Diſcours des Caracteres qui, ſont etablis, pour faire | 
obſerver ccs Choſes par le Leeur. En effer, ( comme dir fort 
bien un Auteur anonyme ) ſans I Uſage de ces DiſtinRions, un 
Diſcours par ecrit fair de la peine, & ce n'eſt pas ſans difficults 
que Fon en prendle Sens, OAT. ts 


Ces 


3 9 3 FD 


Pour apprendre Pp Anghois, | 


Ces Caraceres ſont 


) 


Le Point, N 
Les deux Points, | 
Le Point & Virgule, 
La Virgule, dont voici la $ 
La Parentheſe, ” forme | 
| Le Point Interrogant, | | 
Le Point Admiratif, | k 


E S$ Anglois ſe ſervent apeu Les deux Points marquent 
L., pres comme nous de tou- un Sens moins acheve que le 
res ces Diſtinions. Les Eſprits Point, 8& une moindre pauſe en 


' nets principalement , & ceux, liſant. Le Point (& Virgule 


qui ſayenc bien ecrire, diſtin- marquent un Sens moins 4- 
guent leurs Diſcours par Perio- cheve que les deux Points. 'Ert 
des, d'une longeur raiſonnable. la Virgule ſeule fair la moindre 
Il eft vrai, que cette Netrete pauſe de toures, - 
n'eſt pas tour a- fair fi univer- La Parenthegg renferme un 
ſelle en Angleterre, qu'en Diſcours ſepare du Sens de la 
France, ih. Periode. Pour la difſtinguer 
Comme le .Diſcours eſt un en parlant ou en lifane' haur, 
Enchainement de Feriodes, les ctle fe doit prononcer d'un ron 
Periodes ont en elles un autre different. Mais, comme les Pa- 
Enchainement qui lie leurs rentheſes dans un Diſcours he, 
Parties, qui. toutes enſemble & ſur tour celles qui fonr lon- 
rendenr un Sens parfait d'une gues, ne ſervent:qu'a embaraſ- 
perfe&ion particuliere. er le Diſcours, & Aa confondre 
Ce Sens particulier & parfaic le-Leeur, PUlage en eſt preſ- 
dans le Diſcours ſe marque d' que” aboli parmi les Frangols. 
un Point ſeul alafin. Sil ya, Autrefois les Anglois S'en ſer- 
dans la Periode queque Inter- voient prodigalement, juſqu'a 


. rogation, on y met. un Point enraffer Parentheſe ſur Paren-. 


Interrogant &, ficlle renferme theſe. Depuis queque tems ls 
queque Admirarion, il faut y ſen ſone auf detait3 &, adire 
mettre un Point Admirarif. le vrai, il ne faur. qu'avoir F 
| eſpric ner; pour Yen paſſes. 
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Nous avons encore en Fra 


Nouvelle Methode 
ncois d' autres CaraRteres, mais 


qui ne regardent que les Lettres, ou tes Syllabes. 


Ce ſont 


Lx Barre de Liaiſon 
Les tleux Points 


L Apoſtrophe ; dont rely : 


la forme 


ES deux premiers ſont en 
Uſage parmi les Anglols, 
mais le troifieme ne left 


PL Apoſtrophe eſt une Marque 
en forme de Virgule, quiſe met 
au haut d* une Conſonne pour 
faire voir qu'il y a en cet en- 
droit une Voyelle retranchee. 
Ceſt ain! qu'on ecrit ame 
en Francois, pour /a ame; & 
ti en Anglois, /pour it 7s. 

La Barre de Liaijon ſert a 
unir deux Syllabes,, on bien 
deux Mots enſemble. 

Deux Syllabes, comme lors 
qua la fin d*une Ligne on ne 
peut mettre un Mot entier, 8 
qu'on eſt oblige den rtranſpor- 
ter  une-partie- au coqmmence- 
mene de la ſuivance 3: la fin de 
la -Ligne ,-- ot: le 'Mot a- ere 
coupe,: eſt marqute de cette 

re. 

" Elle ſert auſſi a-her deux 
Mots enſemble.” Comme en 
Frangots mal-aqfroit,mat-ſeant; 
&- eo Anglois , Belt-maker, 
Water-mifl, plump-faced. ' 

A cet-egard la Barre de Ljai- 
ſon eſt bien d'un plus grand U- 


i 


ſage en Anglois qu'en Frangols 
parce que Þ Anglois abonde en 
ces ſortes de CompolſeZ. 
Cependanr c'eſt ce que r I 
Imprimeurs appellent D1vill- 
on, dans une autre veue, | Ils 
la nomment Diviſion, Pparce 


qu'elle fait.une Diſtance entre 


les deux Mots qui font le Com- 
pose, ſans -laquelle ce ne fe- 
roit qu'un Mor rout entiere 


Je conclu par une Remarque 
ſur la maniere d' Imprimer en 
Angleterre, C'eſt qu* ( hor- 
mis pour la Bible ) on y afte- 
Re Extremement la Lettre T- 


talique, non ſeulement pour 


les Quotations, & pour. les 


Changemens de Langue, mais 
auf pour les Noms propres, & 


quEquefois pour des Mors qui 
ont Ia moindre Emphaſe. 
Ailleurs on aftefte point 
tanr ce Melange* Aufſt I Im- 
preſſion ' en paroit bien plus 
belle, plus degagee, & plus 
umforme. Pavoue que, pour 
les Quorations & les Change- 
mens de Langue, jl eſt _— 
airc 
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Pour apprendre Þ Anglois. F129 
Gaire qu'il y air queque Diſtin- Emphatiques, d' avec ceux qui 
ion. . Mats auſfls on n'avoue- nele ſont pas. | Ainfi je m'ima- 
ra, qu'il ne faur pas Erregrand gine, quarvec le Tems on ſe 
Clerc, pour ſavoir diſcerner paſſera de ces DiſtinQions en 
l-« Nms Propres, & les Termes Angleterre, comme ailleurs. 
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Es Fautes d' Impreflion qui ſe ſont gliſzees dans cet Ouvrage ſont preſque 

toutes dans les Expreſſions Francoiſes. Le Nombre n'en eft pas grand, & 
lles font la plipart affez legeres. - | 

BY Dans le Corps de la Grammaire, pag. 4. ligne 1. liſez gwu'il y 4.p. 5. col. 2.1:8. 
w lieu de ox liſez &. p. 6 col. 2.1. 5. au lieude des liſez de. p. 8. 1. 26. liſez ap- 
iter. p. 13.c. 2.1. 29. effacez & Vine. p. 15.1. 14. liſez ſe prononcent. p. 39. 
2.1, 28, & 29. liſezto contravene contrevenir. p. 42. c. 2. {.23. liſez wnpeopled. 
49. 4. 4. au lieu de Verbes liſez Verbawx. p. 64. |. 20. liſez forme. . . 

Dans la Nomenclature, p. $. col. 2.1. 23. au lieu de Mars liſez Hwuche. p. 8. 
, 2, 1, derniere moins une, liſez panats. 

Dans les Dialogues, p.s 5. derniere ligne moins une, liſez, de me ſowfrir. p. 63. 
16, apres gu; ajoutez gve. p. 65. derniereligne, aulieu de guatre liſez gua- 
we. p. 89. 4. 10. liſez yeft. p#?9o. I. 8.liſez ! Hiver. p. 92.1. 33, au licu d 
wwert, liſez decomvert. p.9 5. vers la fin, liſez, penetrees du froid ou de 1a chalewr. 
þ124. 1.15. liſez Orient. p. 129.1. 13, liſez ſwrcroit. p. 130.1. 26, au lieu de 
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NOMENCLATURE 


FRANCOISE & ANGLOISE. 


ExcriisyandFitexncu 


A N 


VOCABULAR Y. 


Du Monde en general, 
Of the World in general.” 


E Monde, the World. 
| Le Ciel, the Heaven, 
La Terre, the Earth. 


La Mer, the Sea. 
Le Firmament, the ky, 


LU Air, the Air. 


Les Metaux, the Metals. 


Les Mineraux, #he Minerals. 


De Homme, of Man. 


Un Homme, a Man, 
Une Femme, a Woman. 
Un Enfant, 4 Child. 


* Un Garcon, « Boy. 


Les Aſtres, les Etoiles, the Saw. Une Fille, 4 Girl. 


Le Soleil, the Sun," . 


La Lune, the Moon. 


Un Ange, an Angel. 

Le Demon, the Denl. 

Le Genre humain, Mankind. 
Les Oiſeaux, the Birds, 

Les Beres, the Beaſts. 

Les Poifſons, the F +51 

Les Inſe&es, the Inſefts. 

Les Plantes, [4 be Plants, 


Un Vieillard, an oli Mai, 
Une Vicille,- -an old Woman, 


Le Corps, the Body, 
L' Ame, the Soul, 


La Tere, the Head, 
Le cn the Scull. 


Le Viſage, the Face, 
Le Front , the Forehead. 
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2 NOMENCLATURE 


Les Temples, the Temples. 
Les Tolies, the Cheeks. 

Le Sourcil, the Eye-brow. 
La Faupiere, the Eye-lid. 
Les Yeux, the Eyes. 


LE, Ne, the Noſe., / 
Tr ch the Neſtrils; 


Les Oreilles, the Ears. 
Les Levres, the Eips, 


La Levre de deſſus,the ipper-Lips 


La-Leyre de defſuus, the, un- 
der-Lip. 

La Bouche, the Mouth, 

La Langue, the Tmgue. 

Les Dents, the Teeth. 

line Dent, a To2th. 

Les Gencives, the Gums. 

La Michoire, the Faw. 

Le Gofier, the Throat. 

LePalaisde la Bouche, the Pa- 
late of the Mhuth, 

Le Menton, the Chan: 


Le .Cou,. theNeck; | . 

La Nuque, the Nape. 

Les Epaules, the Shoalders. 
Les Bras, the Arms. 

UC Aiflelle, the Arm-hole« 
Le Coude, the E low. 

Les Mains, :the Hands... 


L1 Main droire, the right-Hand. 
La Main gauche, the l2ft-Hand, 


Les Doits, the . Fingers. - 
Le petic Doir, the Jrtrle Finger, 
Le Pouce, the Tiumb, 

Le Poing, Fiſt. 

Le Poignet, Wriſt, 


La Poitrine, the Breaſt. 
La Gorge & une Femme, « 
W:man's Breaſt. t 


Un' Teton, 4 Breaſt, 


Le bout du Teton, the Nipple, 

Le Ventre, the Belly. 

Le Nombril, the Navel, 

Les Parties honteufes, rhe privy 
Parts. | 

Le Dos, the Back. 

L' Epine du Dos, the Backbone, 

Les Cores, the Ribs, 

Les C6tez, the Sides. 

Le Milieu, the Middle, the Waſt. 

Le Derriere, the Back-ſide, 

Les Feſles, the Buttocks. 


Les Cuiſſes, the Thighs. 

La Hanche, the, Hip. 

Les Genoux, the Knees. 

Le Jarret, the Ham, 

Les Jambes, the Legs, 

Le gras de la Jambe, the calf 
of the Leg. 

LU os de la Be, the Shin. 

Les Piez, the Feet. 

Le Pie droit, theright Far. 

Le Pte-gauche, the left Far. 

La Cheville du pie, the Ancle. 

Le'Cetttu'pie, the Thſttp, *,* 

Le Talon, the. Heel.. .. 

La Plante: du pie',; the Sole of 
the Foot. {061-4 

Orrteil, 'ou doit du Pie;'a Tot, 


La Pea, the Shin... 

Le Teint, the Complexion. 
Les Cheveux, the Hair. - 
Un Poil, on un Chevey, a Hair. 
La Barbe,. the Beard, 

Un Ongle; a Natl. 

Un Os, 4 Bone. 

Une Veine, a Vein. 

Un Muſcle,. «4 Muſcle. 

Lne Artere. an Artery. ; 
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La Chair, the Fleſh. 
La Graifle, the Fat. 
La Mouelle, Marrow. 


Le Sang, the Blood. 
[ Urine, the Urine. 
Morve, Snot. 
Roupie, Smuel. 
Salive, Spittle. 
Larmes,: Tears. 


L' Eftomac, the Stomach. 
Les Entrailles, the Entrals. 
Les Boyaux, the Guts. 
La Vellie, the Bladder. . 
La Matrice, the Womb. 
Le Coeur, the Heart. 

Le Polamon, the Lungs, 
Le Foie, the Liver. 
LaRatc, the Spleen. 

Le Rognon, the Kaney. 
Le Cerveau, the Bran. 


Des Parties d* une Maiſon. 
Of the Parts of a Houſe. 


Une Maiſon, 4 Houſe. 

Un Palajs, a Pallace. 

Les Fondemens,the Foungations. 

Les Murailles, the Walls, 

Les Portes, the Doors. 

Les Fenetres, the Wingows. 

Le Toit, the Top of the Houſe. 

La Face, the Front. 

Une Cour, a Yard. 

L Eſcaher,” la Mont&e, the 
- Statr-caſe, 

Un Erage, a Story. 

Galerie, ' a Gallery, 


lin Chamhre,.a Roo, 4 Cham- 
oo, | 


Frangoiſe 8 Any hoiſe. 


3 
Chambre, od Þ on couche, a 

Bed-chamber, | 
Chambre; od I on dine, ou Sa- 

le haute, a Dining-room, 
Sale baſſe, a Parlour. 
Galeras, Chambre en Galetas, 

Lows) a'Likray, | 

Bibli-rheque, a Li > 
Erude, ph my. 
Cabinet, Cher. 


Cuiſine, Kitchin, 

Lavoir, a Waſh-houſe. 
Bucher, a Wood-bouſe. 

Cave, a Cellar. 

Cave a Vin, a Wine-cellar. 
Cave d Biere, Beer-cellar. 
Voute, ' a Vault, | 

Le Priye, the Houſe of Office. 


Un Jardin, a Garden, 

Un *Coulombier, a Pidgeon- 
houſe. 

L*'Ecurie, the Stables. 

Remiſe de, Carofle, 4 Coaci;- 
houfe." © 

La Porte de la Rue, the Street- 
ar. 

Une grande Porte, une Porte 
Cochere, a Gate, 

Porte de derriere, a Back- 
door. 

Le Marteau d* une Porte, the 
K , | 

Les Gonds, the Hinges, 

Les Barres, the 'Þars, 

La Serrure, the Lock. 

La Clef, the Key. 

Un Loquer, & Latch. 

Un Vexrou, a'Bolt. 

Un Cadenat, 4 Padloch, 


© 
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Les Parties d* une Chambre, 
the Parts of a Chamber, 


Le Plancher, the Floor. 


Ln Plat-fond.:, a Cieling. 

La Cheminee, the Chimney. 

Le Rebard de la Cheminee, the 
Mantle-tree, . 

Le Foyer, the Hearth, 

Alcove, ' Alcove. 


* Cabinet, Cloſet. 


Refoin, a Nook, 


' Balcon, a Balcony. 


VYolets, Shutters. 


Des Mceubles d' une Maiſon, 
'Of Houſhold Goods. 


Meubles, Goods, Moveables, 

Gros Meubles, Lumbgr. 

Garmture, Furniture. 

Tavifſcriec, Hanging. | 

Tapiſſerie de haute lice, Ta- 
peſtry-Hangang. 

Des Tahleaux, Piuves, 

Des Carres, Maps. 

Une Table, a Table, 

Table carree, ou ovale, # 
ſquare, or oval-Table, 

Un ,Tapis, 4 Carpet. 

Bureau, a Cheft of Drawers. 

Un Tiroif, 4 Drawer, 

Un Buffet, 4 Cupboard. 

Un Coff.e, a Trunk. 

Des Chaiſes, Chairs. 

Une Chaiſe a bras, un Fantepil, 
an Elbow-chair. 

[In Eſcabequ, a Fornt-ſtool. 

Un Couflin, ou Carreau, 4 C4- 
ſion, 

{ine Chziſe percte, a Clſe- 


fi ol, 
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Planche, ou Tablette, a Shelf. 

rr" pendante, a banging- 
Shelf. 

Miroir, a Looking-glaſs, 

Gueridon, a Stand. 

Chandelier, Candleſtick, 

Baſſin, Baſon, 

Aigmere, an Ewer, 

Toilette, Toilet. 

Serviette, I cfluyer les mains, 

_ aTowel. | 

Boite I fuſil, a Tinder-box, 

Binet, 4 Save-all, a Prolonger, 

Mouchettes, Snuffers. 

Aſſiete a mouchettes, « Snuf- 
fers Pan. 

Ereignoir, Extinguiſher. 

Chenet, Andiron. 

Souflet, Bellows. 

Poile, & Shovel, a Fire-ſhovel, 

Pincettes, Tongs. + bf 

Grille, a Grate. 

Un Ecran, a Skreen. 


Un Lit, « Bed. | 

Lit de Parade, a Bed of State. 
Lit d' Ange, a Canopy-bed, 
Lirde Vellle, a Pallet-bed. 
Lit de Repos, 4 Couch. 


| Bois deLir, #4 Bedſtead, 


Les Colomnes d* un Lit, the 
Bea-poſts. 

Le Fond, the Teſtern. 

La Ruelle, the Bed-ſide. 

Le Chevet, the Beds-head. 

Les Rideaux, the Curtains. 

Les Verges, the'Curtain-rods, 

Les Pantes, the Vallances. 

Les Pommes, the Cups. 

Un Lit de plume, Feather-bed, 

Une Paillafſe, 4 Straw-bed. 

Un Matelas, a Quilt. 

Taie de Coutis, 4 hy” 
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l[n Orailler , a Pillow, 

Les Draps,.the Sheets, 

Une Couyerture, a Blanket. 

ne Courte pointe, 4 Counter- 
pain, 

Une Houſſe, 2 Bed-caſe. 

Un Pot de Chambre, a Cham- 

ber-pot. 


DesLirenfiles de Table, of Things 
uſed at Table, | 


Linge de Table, Table-Linnen, 

Nappe, Cloth, Table-choth. 

Serviertte, Napkin, 

Vaiſſelle d' argent, Plate, Sil- 
ver-plate, 

Aſiette, a Plate, 

Trenchoir, a Trenchex, 

Couteau, 4 Knife, 

Cuilier, 4 Spoon. 

Fourchette, Fork. 

Un Plat, 4 Diſh. 

Une Ecuelle, a Porrenger, 


| Saliere, a Salt-ſeller. 


Vinaigrier, 4 Vinegar-bottle, 
Bouteille, Bottle. 

Phiole, a Vrol, or « thin Glaſs- 
. bottle. 

Verre a Vin, a Wine-glaſs. 
Verre a biere, a Beer-glaſs, 
Coupe, 4 Cup. 


La Baterie de Cuiſine, the 
Kitchin-Tackling, 


Chauderon, a Kettle, 

Marmite, ou Pot, a Pot, a ſeeth- 
ing-P of, 

fn Poilen, a Kettle 3 a Sauce» 
par, 


Francoiſe & Amnghiſe, 


Une Citerne, 4 Ciſtern. 
Une Cuve, a Tub. 
Une Cruche, a Pitcher. 
Un Seau, a Patl. 
Cremiliere, a Pot-hanger. 
Cueiller de Por, a Ladle. 
Crochet A tirer la Chair de- 
hors, a Fleſh-hook, 
Ecumoire, .: Shimmer. 
Une Broche, a Sptt. 
Un Tourne-broche, a Fack. 
Lechefrire, a dripping- Pan, 
Poile 4 frire, a frying-Pan. 
Gril, a Gridiron. 
Rechaur, 4 Chafing-diſh. 
Couloir, 4 Cullander. 
Lardoire, 4 layding-Pin. 
Un Mortier, & Mortar. 
Pilon, Peftle. 
Tamis, ou Crible, a Seve. 
Baſſinoire, a Warming-pan. 
Torchon, a Diſh-clour. 
Mais, AI petrir, #4 Kneading- 
Trough. | 
Fer a paſſer le Linge, a ſmoeth- 
ing-Iron. 


De queques autres Choſes ne- 
cellaires dans un Menage , 
of other Houſhold- Implements. 


Du Bois, Wood. 


Du Charbon, Coal. 

CO de terre, Sea-coal, Pir- 
coal, 

Charbon de bois, Charcoal, 

Charbon de menu bois , ſmall» 
coal, _ 

Du Feu,' Fire. 

De I Eau, Water. 


Aag' Line 
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Line Echelle, 4 Ladder. 
'Un Erui, a Cafe. | 
Une Boire, a Box, , .. 
Un Raſoir, a Raſor. 
Une Savonnette, a Waſh-ball. 
Pommade, Pomrturn. 
Poadrede ſenteur,ſ weet-Powder 
Un Carre, a dreſſing-Box, 
Un Poinfon,' 4 Bodkin. 
Un Petgne, aComb., 
Des Citeaux, C172ars. 
Un Cure-dent, ' a Tooth-picher. 
Un Cure-oreille, an Ear-picker. 
Des Vergettes, 4 Bruſh. 
Line Decrotorre,a rubbing-Bruſh. 
Un Balaji, a Broom. 
Une Epitigle, a Pin. 
_ Une A1guille, 2 'Veeale. 
De, a coudre, 4aT hmble. 
Un Marteau, a Hammer. 
Un Clou, ta Nail. 
Un Crochet, ahh. 
Un Pamier, ou une Corbeille, 4 
Basket, * | 

Line Montre, a Watch. 
Ln Revel]-matin, 
* Watch. 
Un Canif, a Pen-kife, 
Un Compas, 4 patr of Compaſſes. 
Line Plume, a Pen. 
Line Ecritoire, an Inkhors. 
Del Encre, Ink. 
Du Papier, Pafer- 
ine Feuille de Papier, a Sheet 
by of P aper. p 
Une main de Papier, 4 
* Paper. 
Du Sable, Sand, 
Un Poudrier, a Sand-box. 
Un Sable, an Hour-glaſs, 
Un Poupitre, a»Pesk, - 

n Livre, a Books | 
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Une Bible, a'Bible,. : :._ + 
Un Livre de Prieres, a-Prayer- 


Book, * | 
Tabletres, PL - able-books 
Des Lunettes, Spedacles. 
Lunerres- d* approche, 4 Pro- 
ſpeFive-Glaſs. 
De la Cire, Wax. 
Des Gofres, Wafers. 
Un Cachet, a-Seal. 
Une Pipe, 4”pe. 
Une Tabariere, a Snuff-box, 4 
Tobatco-box. 
Des Alimens, & premierement 
du Pain, & de la-grofle-Vian- 
de, of Food and it of Bread, 
and Butchers Meat, 


Du Pain, Bread. 

Un Pain, a Loaf. 

Un Pain d' un ſou, a penny-Lodf, 
a Roll, 

Du Pain bis, Houſhold*Bread, 

Du Pain blane, white Bread. 

Du Pain chaud, hot Bread. 

Du Pain rafſis, flale Bread. 

Du Pain d*-epice, Ginger-bread, 

Une Trenche de pain, 4 ſlice of 
Bread. 

La Crofite, the Cruft. 

La Crotite de deflus, the upper 
C raft. 

La Croiite de deſſous, the under 
Craft. 

La Mie, the. Crum. 


De la Viande, Meat. 

Du-Rori, roft Meat. 

Du Bowlli, boiled Meat. 

Viande cujte au Four , baked 

' Meat, | v; 
| i 
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Viande prillee, broz/ed Meat, 

Viande fricaflee, fried Meat. 

Une Fricaſſee, a Fricaſſy. 

Un Membre, a Joynt. 

Un Quartter, 4 Quarter. 

Une Epaule, a Shoulder. - 

Une Eclanche, a Leg. 

Une Poitrine, 4 Breaſt. 

Les Ris de Veavu, the Sweet- 

bread, 

Une Longe de Veau, a Loyn of 
Veal. 

Line Queue de Mouton, 4 Loyn 
- of Mutton. 


Francoiſe & Anploiſe. 


De la Venaiſon, Veniſon, 
Un Lievre, a Hare. 

Un Levraut, 4 Leveret., 

Un Lapin, .4 Rabbet. 

Un Lapreau, a young Rabbet. 


Une Perdrix, a Partridge. 

Un Perdreau, a young Partridge. 
Faiſand, Pheſant, 

Faiſandeau, 4 young Pheſant. 
Grive, Thruſh. 

Becafſe, Woodcock. 

Pecafline, Snipe. 


Des Cores de Beuf,, Ribs of Caille, Quail, 


Beef. 
Un Aloyau, a piece of the . ſhort 
Ribs 


Le Brichet, the Brisbet, 

Langue de Beuf, a Neats Tongue, 

Du Beuf, , Beef. 

Du Veau, Veal. 

Une Tete de Veau, aCalves- 
head. 

Freſſure de Veau, a Calves- 
Pluck. | 

Du Mouton, Mutton, 

Une Tere de Mouton, a Sheeps- 
Head, © 

DeP Agneau, Lamb. 

Line Tere d' Agneau, 4 Lambs 
head. 

Du Porc, Pork, 

Du Lard, Bacon. 

Ln Jambon, a Gammon of Bacon, 

Des Tripes, Types. 


De la Venaiſon, Du Gibier, 
& des Poiflons, que Þ on 
' mange a Table, Of Ve- 
niſon, Fowls, and Fifhes, ſuch 
as we commonly eat, 


Pluvier, Plover. 

Alouette, Lark, | 

Canard, le mile, a Drake. 

Canard, ou Canne, a Duck, 

Canne ſauvage, a-wild Duck. 

Canne privee, 4 tame Duch. 

Pigeon, Pzgeon. 

Coc, Cock, 

Chapon, Capon. 

Lunette de Chapon, the mer!y 
Thought. 

Poule, Hen. | 

Poularde, a young and fat Hen. 

Pouler, Pullet. 

De jeunes Poulets, Chickens. 

Coc d* Inde, Turky-Cock. 

Poule d' Inde, Turky- Hen. 

Dindon, a young Turky-Cock, 

Ote, Gooſe. 

Oiſon, a young Gooſe. 


Carpe, a Carp. 
Brocher, Pike. 
Perche, Perch. 
Truire, Troxt. 
Anguille, Eel. 
Merlan, Whiting. 


Goujon, 
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Goujon, Guadgeon.- 
Tanche, Tench. 

Eperlan, Smelt. 
Melette, - Sprat. 
Saumon, Salmon. 
Etourgeon, Sturgeon, 
Lamproie, Lamprey, 
Merlus, 4 Cod. 

Morue, Stock-fiſh. 
Harang, Herring, 
Maquereau, Mackerel. 
Plie, Plarce. 

Sole, Solz, | 
Carrelet, Flounder. 
Anchote, Anchove. 
Ecreviſſe, Cray-fiſh. 
Ecrevifſe de Mer, Lobſter. 
Des Huitres, Oyſters. 

Des Chevretres, Shrimps, 
Petoncles, Cockles, 


De plufieurs .antres Choſes 
qu* on mange, of ſeveral 
other Things we eat. 


Un Pare, a Pre. p 

Un Parede Venaifon, 24 Paſty, 
a Veniſon Paſty. - 

Un Ragout, a dainty Diſh. 

Un Boudin, a Pudding. 

Des Saucifles, Sauſages. 

Une Tarte, a Tart. 

Un Flan, 4 Cuſtard. 

Des Bignets, Fritters, 

Un Gireau, 4 Cake. 

Un Omelette, a Pancabe. 

Des Ocufs, Eggs. 

Du Lait, Milk. 

Bouillie, Pap. 

Du Beurre, Butter. 

Du Fromage, Cheeſe. 


Dela PC Patage, 
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Bouillon, Broth. 
Conſume, Fell-broth, 


Le Jus de la Viande, the Gray, 
La Sauce, the Sauce. 
Moutarde, Muſtard. 

Salade,” Sallet, 

Le Sel, the Salt. 

L' Huile, the Oyl. 

Le Vinaigre, the Vinegar. 


Des Herbes, & autres Plantes, 
qu* on mange,' of the Herbs, 
and other Plants we eat. 


Des Epinards, Spinage. 

Des Laitues, Lettice. . 

Des Choux, Cabbage. 

Une Tere de Chou, a Cabbage- 
head. 

Du Pourpier, Purſlain, 

Chicoree, Saccory. 

Endive, Endive. 

Ache, Smallage. | 

Des Aſperges, Sparagraſe. 

Des Artichaux, 4rtichokes. 

Cul d* Artichau, the bottom of 
an Artichoke. 

Sauge, Sage. 

Mente, Mint. 

Thim, Thyme. 

Marjolaine, Marjeromn, 


 Romarin, Roſemary. 


Poulior, Penny-royatl, 
Creſſon, Creſſes. . 
Perſil, Parſley. 
Cerfeuil, Chevil. 
Fenou, Fennel. 
Olſcille, Sorrel, 


Porreau, Leek, 
Carrote, Carrot, 
Panet, Parſnip, 
Navet, Turnip. Rave 
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Rave, Radiſh. 

Berre rave, Beet. 
Coneombre, Cowcumber. 
Melon, Melon. 
Citrouille, Gourd. 
Courge, Pumpkin, 
Champignon, Muſhroom. 
Trufe, Swine-bread. 
Oignon, Onion. 

All, Garlich, 

Echalote, Shalot, 
Safran, Saffron. 


Des Fruits, Confirures, & Epi- 
ceriesz of Fruits, Sweet- 
meats, and Spice. 


Ceriſe, aC herry, 

Prune, 4 Plum. 

Poire, a Pear. 

Pomme, an Apple. 

Coing, Quence, 

Nefle, Medlar. 

Notx, a Walnut. 

Nolſette, a ſmall Nut. 

Aveline, a Filberd, 

Amande, an Almond. 
Chataigne, a Cheſnut- 
Pignon,the Kernel of a Pine-apple 
Peche, a Peach. | 

Pavie, a Netarin. 

Abricot, Apricock, 

Figue, Fig. 

Olive, Olrve. | 
Dare, Fruit de Palmer, & Date; 
Capes, Capers. 

Raiſins, Grapes. 

Raiſins ſecs, Raiſins. 

Grenade, Pomgranate. 

Meure, Mulberry. 
Meure de Haie, Black-berry. 
Corme, Service, or Sorb-Apple, 


Francoiſe 8& Auploiſe.' 


Framboiſe, Ravberry. 
Groſcille, Gooſeberry. 
Groſeilles rouges, Currans. 


Confitures ſeches, dry Sweet- 
meats, 

Confitures liquides, moiſt Sweet- 
meats. - 

Des Biſcuits, Biskets, 

Des Macarons, Macaroons. 


Dragees, Sugar-plums, 


Gelee, a Fell. 

Oranges confires, Candy'd Os 
ranges. | 

Marmelade, a Marmalade. 

Raiſine, a ConfeF1on of Grapes, 


Du Sucre, Sugar. 

Du Potvre, Pepper. 

Du Gingembre, Ginger. 
De la Canelle, Cinnamon. 
Une Muſcade, a Nutmeg. 
Fleur de Muſcade, Mace. 
Clou de Girofle, a Clove, 


Des Boiſſons, of Drinks. 


Du Vin, Wine. 

Du Vin blanc, white-Wane. 

Du Vin rouge, red-Wine. 

Du Vin clairer, Claret. : 

Du Vin de Rhin, Rheniſh-wine. 

Du Vin de Canarie,Sack Canary. 

De I Hypocras , Hypocras: 

Du Rofſoli, Roſa-ſolis. 

De I Eau de Vie, Brandy. 

DesEaux diſtillees\ſtilled Waters 

Du Cidre, Sider. 

Du Poire, Perry. 

De I Hydromel, Mead. 

De la Biere, .Beer, Ale. 

Biere forte, ſtrong Reer, ? 
Ce 
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\ Petite Biere, ſmall Beey. Dentelle, Lace, 
Biere de Brunſwick, Min, Point, Point, 
Brunſwick- Mum. _ +» Frange, Fringe. 
Du The, Tee. Broderie, Imbrogery. 
Chocolate, Chocolat. Bague, a Ring. 
Caphe, Coffee, Robe de Chambre, 4 Night- 
Sorbet, Sherbet. Gown, 


Du petit Lait, Whay. . | 
| Un Juſt-au-corps, @ cloſe-Coat. 


Ajourons les Noms des Re- Un Brandebourg, a Campagn- 


pas, towhich add the Names Coat, 


of the Meals, Une Veſte, a Veſt. 
I | Un Manteau, a Cloak. 
Le Dejeune, Break faſt. Les Boutons, the Buttons, ' 
Le Dine, Danner, Les Eoutonnieres, the  Button- 
Collation, Reever, .Callation. holes, 
Le Soupe, Supper. Les Paremens, the Facings. 
Un Feſtin, « Feaſt, La Doublure, the. Lyure, 


Une Demi-Chemiſe ,. g half- 
Du Vetement, of Cloathing- ſhirt. | 
| Des Calcors, Drawers, 
Linge, Linen. Les Chauſles, the Breeches. 
Chemiſe, a Shift. Des Chauſſons, Socks, 
Chemiſe d' Homme, 4 Shirt. Des Chauſſettes, Stirrup-ſtpck- 
Chemiſe de Femme, a Smoch, ings. 


Chemilſerte,. a Waſtcoat. Un Chapeau, a #at. 

Manches, Sleeves. Un Caſtor, a Beauer, 4 Beaver- 
Mauchetrtes, Ruffles. Hat. 

Molichoir, 4 Handkerehief. Un Demi-Caſtor, a. Demi-Caftor. 
Des Bas, Stockings, | Un Caudebec, a.French-Hat, 
Des Jarticres, Garters. La Forme d' un Chapeay, the 
Des Souliers, Shoos. Crown of a Hat. 

Artache de Soulicr , a Shoy- Le Bord, the Brim. 

' firing. Chapeau a grand Bord , a 5road- 
Des Galoches, Galghes, brunmed Hat, 

Des Panrtoufles, S/zppers. Chapeau a petit Bord, @ narrow- 
Poche, Pocket. brimmed Hat. ' 

Des Gans, Gloves. Un Cordon, a Het-band, 
Manchon, Muff. Un Plumet, 4 Feather. 
Garniture, Trimming. UnePerruque, 4 Perwig. 
Ceinture, Grdle, Une Perruque blonde, a /zght 


Une 
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Une Cravate; = Cravat. 
Un Rabar, 4 Band. 
lne Epee, a Sword. 
Un Baudrier;' 4 Belt. 
Un Cetnrturot, a Waſte-belt. 
t- Þ Des Bures, Boots. 
| Genouilleres de Bores, the _ 
of Boot's. 
" | L<5 Eperons, the Spirs, 
'* I Des Borines, 1Buskins. 


— — 


La Corfure d*. ane Femme, 4 
Womans's Head-cJoaths.. 


- BN Coife, @ Hood; i 5 poll 
ln Voole, alfil, 9209% 
Peignoir, 4 Night-rall. .. 
Collier, 4 -lace.- 
Robe, w"Giwnc 1 
Jupe\ 'Aa Peribdat. 2325 

upe de deſſuganinpper Peticoat, 
upe de: deffous, an wile Pe- 
; —_ FE 
de Jupe, Stays. - 
"wy the 'Peticoat wext 'ty i 
Womnar's & + 
Un Evenrcail woes 
Un Buſque, wWHIGh. | - 


FraniGoiſe 8 Anghiſe. 


Mouſſeline, Mkfſelin. 
Canevas, Canvas. © 
Treilhs, Burkram. 


Du Drap, Chtb, woolfen-Chhth. 

Drap d'Angleterre,Englifh-cloth, 
Drap d*' Eſpagne, Spuni h, 
Drap de Hollande, Dwtch-Cleth. 
Drap d' or ou d* Argent, Corb 

of Gotddr-Sitver. 

Velours, Vebuer. FI 
Panney/Plafhy, VI 


| Eroffe de Soje, Silk', or Sits 


Taffetas, T; affety. 
Tabis, Tabby. 


! 


Mcire, Mhhaiy\\' 


".. Damas, Damask, 


Ferandine, Farandine, 
Ecoffe de laine; wala 
Serge, Serge. 

Droguet, Dragger. 
Crepe, Crape, ' 

Camelor; © 381 
Barracan;'Burraeam,- 

Friſe, Freeze: 

Reveche, Bate. 


* Furaine, Fuſtian. 


Des Toles, Draps;Etoffes;Ttwttx, 
&'Cuirs, donronYInbWle; 
Of Cloaths, Stuffs, $Pins;und 
Leather, wſed for our Clout hing, 


Toile, Clorh, I men 'tloth. 

Toile fine, fine*Cloth. | 
Toile groſhiere, courſe Clyvh. 
Toilede HolHfaride, Holland, 
Toile de Cambray,' Cambrioh, 
Toile de. S.'Quetrtim, (Quentin. 
Toile de Coron,' Cdllico, 
Jndienne , ou Toife'\peime , 
"printed Callico. 


Bafin, Dimiity. 
Flanel, Flannsl. 


Peau, Shin. 

Peau de Moueon, Sheep-5bin. 

Peau de Chevyreau, Kd, 

Peau de Daim, \Buck-okin, Doe- 
Shin, 


Bufle, Buff. 

Cuir, 'Leather. 

Cnir-de Vache, Neat s-Leather. 

Marroquin, 'S/ #1. Leather. 
Marre- 


I'2 


Marroquin de Levant, Turbey- 
Leather. 


Des Couleurs, of Colours. 


Blanc, White. 
Noir, Black. 
Brun, Brown. 
Couleur de muſque,Musk-Colowr 
Charein, Cheſnut-Colour. 
Blond, light, flaxen-Colour. 
Bleg, Blew. | 25 
Azur, bleu celeſte, Azure, or 
Sby-colour. + 4” 

Verd, Green. , 
Gris, Gray. | 
Rouge, Red. 
Ecarlate, - Scarlet -colour, 
Incarnate,' Carnation. 
Cramoiſi, Crimſon. . 
Vermeil, Vermilion, 

aune, 7ellbw. 

ſabelle, Tſabella-colour. 
Feuille-morrte, Fillamort- 
Orange, Orange-colour. 
yo rug de Cirron, Lemmon-ce- 

WY 

Couleur d* Olive, Oltve-colour. 
Pourpre, Purple. 
Violer, Violet. 


Blanchirre, VVhityh. 
Verdatre, Greentſh. 
Grxatre, Grayiſh. 
Rougeatre, Redd:ſh. 
Jaunarre, 7ellowiſh, 


De ag 09s ualirez & Acci- 
1 u a Of ſome Nuas 


2M 


NOMENCLATURE 


lities, and Accidents of the 
Body. | 


La Taille, the Pitch. 

La Mine, Looks, Countenance, 
Le Teint, the Complexion, 
Embonpoint, . good Caſe. . 
Sante, Health. | 
Beaute, Beauty. | 
Force, ou Vigueur, Strength 


Paleur, Paleneſs. 

Ride, Wrinkle. | 
Taches de Roufleur, Frecbles. 
Chaſlic, a Running of the Eyes, 
Aveuglement, Blindneſs, 
Surdire, . Deafneſs. + 
Chauvere, Baldneſs. 

Fr 0 mam Nunneſs, 
Aſloupiſſement, Drowſineſs, 
Entorſe,- 4 Sprain. 


Egratignure, a Scratch. . | 
Halene puante, a ſtinking Breath, 


Hoquer, Hiccock, 


Tintement d* Oreille, 4 Ting- 
ling in the Ear. - 
Vertige, 4 Dizzineſs, or Swine 
ming in the Head., 


Une groſſe Tere, a Folt-htad. 

Viſage rouge, ou boutonne, 4 
red ( fiery _) Face, 

Un Ne rouge, .a red Noſe, 

Un Ne camus, a flat Noſe. 

Un Ne aquilin, a Hawhks-Noſe. 


 Ungros N&, a huge Noſe. 


De groſles Levres, thick Lips. 
Borgne, one-eyed, blind of an Eye« 
Louche, ſquint-eyed. 
Qui a la VeuE courte, Purblind, 
Begue, that ſtammers. 
Myer, Damb, 

Edent&, 


th, 


(7) 


q, 


Edente, Tootbleſs. 
Bofſu, Crooked. 
Eſtropie, Lame. 
Poiteux, Cripple. 
Chitr&, Gelded. - 


Mal, ou Incommodire, Aj/ment. 

Douleur, 4 Pain. EE, 

Maladie, 4 Diſeaſe, a Diſtemper, 

Un Riime;, +a Cold. 

La Toux, 4 Cough. 

Rhumatiſme, Rhumatiſm. 

Fievre, an Ague., 

Fievre chaude,' 4 Feaver- , 

Pleureſie, Pleurifj. 

Colique, Chelick; ' 

Paralyſie, Palſy. 

Hydropiſie, Drop. 

Apoplexie, Apoplexy. 

Convalſion, Corwlfron. 

Le haut Mal, the Falling-ſick- 
neſs, . 

Mal de Mere, a Fit of the Mo- 
ther. | 

Mal de Coeur, a Qualm. 

Defaillance, ou Pamoiſon, 4 
Sooning, or Fainting. 

Cours de Ventre, Looſeneſs. 

Trenchees de Ventre, a Griping 
in the Guts. 

Hemerroides, Emrod's. 

Dyſenterie, ou Flux de ſang, 
Bloody-Flux. 

La Goute, the Gout. 

La Pulmonie, the Conſumption. 

Le Scorbur, the Scurvy. 

La Lepre, the Leproſy. 

La Peite, Plague, or Peſtilence. 

Frenefie, Fren/y. y 

Eſquinancie, Squinſy. 

Mal de Gofier, a ſore Throat, 

Migraine, the Megrim. 


\ 
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Mal de Tere, a Head-ach, - 
Mal a la Tete, a ſore Head, 
Mal de Veritre, Belh-ach, 
Mal au Ventre,* a ſore Belly. 
Mal de Dents, Torth- abe, ': | 
Mal aux Dents, ſore Teeth. 
Mal aux yeux, ſore Eyes. 
Mal aux Orecilles, fore Ears. 
La Crampe, : the Cramp. 

La Pierre, the Stone. 

La Gravelle, . the Gravel, 
Difficulte d* Urine, Strangury. 


 Difhcults de Reſpiration, ſhors 


Breath. = 
Un Cors au pie, a Corn. 


Ulcere, #n Ulcer. 

Fiſtule, 4 Fiſtula. 

Apoſtume, an Impoſtume, 

Une Plaje, a Wound, 

Un Chancre, & Canker.* 

Cangrene, the Gangreen. | 

Line Chaudepiſle, a Clap. 

La Verole, the French-Pox. 

La petite Verole, the ſmall-Pox. 

La Rougeole, the Meazels. 

Puſtule, Pimple. 

Charbon, Carbuncle. 

La Galle, the Scab, 

Demangeatſon, Itch, or -itching 
Humour. 

Dartre, Tetter, 

Tigne, 4 Scald-head. 

Mal de Talon, a Kibe. 

Engelure, & Chilblain, 


Des Sens, of the Senſes. 


La Veue, the Sight. 

L' Ouie, the Hearing. 

L' Atrouchement, the Feeling, 

Le Golir, the Taſte, | 
[' Ods- 


— i a - 
—_ 4 ORE a 


£——_— 
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Iq NOMENCLATURE 


LU Odorat, the Smell. 


Des Facultez, & des Paſſions de 
I Ame, of the Faculties, and 
"om the Soul, 


L' Imagination, the Fxncy, 
L* Entendement,. tbe: Mend. 
La Memoire, the Memory. 
La Volons, the Will, 


te Anouk Love. 
La Haine, Hatred. 


Defir, Defye. 


Averſion, Averſi on. 


Les Vertus Cardinales, & _ 
ces qui leur ſonr- oppo 
the Cardinal Vertues, and the 
Vices oppoſite thereto, 


La Prudence, Wiſdom. 

La Juſtice; Fitice. 

Latorce, Fortitude. 

La Temperance, Temperance. 


La Folic, Folly. 

L' Injuſtice, Injuſtice. 

Lichete, Farrtneſs. 

L' Intemperance, Intemperanee. 


De Ia Societe, & premiere- 
ment d' une Famille, of S9- 
ciety, and firſt of a Family. 


Un Chef de -Famille, a Houſe- 
keeper. 

Sa Femme, his Wife. 

Ses Enfans , his Children, 

Un Enfant, a Child. 

Un Fils, 4 Som. 


Une Fille, a Dowghter. - 
Un Domeſti ip « Dowa/tich, 


Un kn a Saryant,, a, Mar- 
ſervant, 

Une Servante, ' 4 (Servant ,} # 
Maidſervant. 


Un Chapelata,.; a | Chaplain, 

Un Gouverneyr, 4 + Xovmnjgt 

Un Precepreyt, 4 Tutourr:: 

Un Intendang , qu | 
Horel,, a Steward, 

Un Secretaire, 4 Secretary,, , 

Un Clerc, # Clark, 

LC bor d' Ecurie, the Gantle- 
man of the Harſe, . 

L' Ecuyer Trenchanc, the ſen 
tleman-Sewer. 

L' Ecuyer d* une Dame, the 
Gentleman- 
Le Concierge, the Houſerbeeper, 
the Man-houſe-keeper. 
Un Valct de Chamhre, 4 Falet 
de Chamber. 

Les Gens de Livree, the Livary 
Men, | 

Un Page, a Page. 

Un Portier, 4 Porter» 

Un Cocher, 4 Coachman. | 

Le Poſhillon, a Poſtilion. 

Un Valet de pie, a Foot-man. 

Ln Laquais, & Lackey. 

Un Falefremer, a Groom. 

Un Aide d' Ecurie, an Helper 
in the Stables, 

Un Cuiſinjer, 4 Cook, 

L _ de Cuiſine, the Head: 
Cook, 

Un Marmiton, 4a Scullion, 

Un Sommeher, a Butler. 

Un Boulenger, a Baker. 

Un Jardinier, 4 Gardener, 


Une 
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Une Gouvernante,' a Governeſs, 

Une Femme de Charge,a Houſe- 

. bheeper, a Woman-Houſe-heeper. 

La Demoiſelle ſuivante , the 
Lady's Gentlewoman. 

La Femme de Chambre; the 

 Waiting-woman. 

Une Nourrice, a Nurſe. | 

Une Cuifinjtere, 4 Cook, a Wo- 
man-Cook. 4 

La Lavandiere, the Laundreſs: 

La Servante qui fait'les Cham- 
bres, the Houſe-Maid. 

Servante de Cuiſine,Cook-maid; 


D' autres Societez, of other 
Soctenes. , 


Hameau, 4 Hamlet. 
Village, a Village; ' 
Bourg; a Borough; 

Ville, Town, or City, 


Ville Frontiere ; 4 Frontire- 

Town, | 

Vilte Meditefranbe, un In-lahd- 
Town, | 

Ville Capitale, a Metropolis, or 
Capital City. 


Ville forte; a ftrong Town. 


Port de Mer, a Sea-port Town. 


[in Rang de Maiſons, a Row of 
Houſes, 


Une Rue, 4 Street, or Lane. 


Une Ruelle, 4 narrow Street, 4 
narrow Lnne, | 

Un Lieu de Paſſage; @T horough- 
Fare, 

Un Cul de Sac, 4 Street which 
# m Therough Fare, 


| Francoiſe S& Angloiſe: 


"—— 


I5 
Un Carfefour,- 4 croſs Waji * 
Une Place, 4 ſpacious Place, bþ 

Frelas wit n a Town. 
Un Carre, a Square. 
Un Marche; a Market-plate.' 
Un Pont, # Bridge. ' |. © 
Line Bourſe, a Change, 6f Bx» 
* chahge.' 

Le Pave, the Pavement. © 


Line Epliſe, a Churth; 

Une Chapelle; a Chappel, : -. 

Egliſe Paroiffiale; 4 Pariſh- 
Church, | | 

Egliſe Cathedrale, a-Cathedyal; 

Epgliſe Collegiale ,- 4 Collegiate 

, mw. > the Bb p 
Nef del Egliſe, the Body 0 
the Kobty, 

Le Choeur, the Quire. 

Les Bancs, the Pews, 

Lutrin, the Reader's Pew; 

Les Galeries, the Galleries. 

La Chatre,; the Pulpit. 


>L* Autel, the -Altar. 


La Table oh I on communie; 
the Communion-Table, 

La Sacriſtie, the Veſtyy. 

Le Clocher, the Steeple, 

Les Cloches, the Bells. 

Une Horloge, a Clock, 

Le Cimertiere; the Churchyard; 


Line Ecole, # School. 

Line Ecole publique, ou or 
legice, 4 free ( of publick ) 
School, 

Un College, 4 College. 

Lne Academie, an Acaderny. . 

Une Univerſite, an Univerſity, 

Line Sale d' Armes, a fencing- 
School. 

B b ©" 


I6, 


La Comedic, the Play-bouſe. 

Un Bordel, a Bawdy-houſe, 

La - mou Corre&ion, Bride- 
we 

La the Priſon. 

La Maiſon des Lunariques, Bed- 


- lam. - | 
La Maiſon de ville, the Town- 


Houſe, 

Un Hopital, an Hoſpital, an 
Alms-hoyſe. 

La Poſte, la grand” Poſte, the 
Poſt-Office. | 


Une H6tderic, an Ins, . 
UniCabarat a Vin, 4 Tavern. 
Un Cabaret I Cidre, a Cider- 


ch \ Biere, an Ale- 
Rotiſſerie, 4 Cooks Shop. 
Moulin, a Mill. 
Four, an Oven. 


D” une Ville Forte, of 4 Rong 
Town. 


Les Fortifications, the Fortifi- 
cations, 

Les Dehors, the Out-works. 

Un Baſtion, a Baſtion. 

Ouvrage a Corne, Horn-work, 

Un Parapet, a Parapet. 

Un Ravelin, a Ravelin. 

Line Demi-Lune, 4 Half-Moon, 

Une Courtine, 4 Curtain. 

Une Redoute, 4 Redoubt. 

Un Foſse, 4 Ditch. 

Une CONEIYE, a Counter- 


ſcarpe 
Une Palifade, a Paliſſado. 
Lin Pont Levis, 4 Draw-bridge. 
Les Portes, the Gates. 


NOMENCLATURE 


Les Murailles, the Walls. 

Les Creneaux, the Battlements. 
Une Tour, 4 Tower. 

Une Citadelle, a Citadel. 
Line Mine, 4 Mine. 

Un Magazin, «4 Maga 7/1 

La Garniſon, the > = 

Un Faubourg, & Suburb. 

Le Gouverneur, the Goyernowr 


Des Provinces & Etats, of 
Provinces and States. 


Une &s Comte, 4 County, an Eel 


Une-Duchs, a Dukedom. - 
Line Principaut6, a Princpalt- 


iy. 

Un Erar, a State, 

Une ry Ms 1 4 Comm 
wealt 

Un Royanme, a King = 

Un Empire, an Empire. 


DuCammerce,8: ement 
des Poids,8: £1 17g 3.0f 


Commerce, and firſt of Wa ad 


and Meaſures. 


Une Livre, a Pound. 

Une demi Livre, half 2 Pad. 

Lnquartde Livre, 4 quarter of 
a Pound. 

Un demi quart; half a.guarter 

Une Once, an Ounge. 

Une demi Once, be 4 anOunce: 

Une Drachme, 4 Drachm. 

Un Grain, a Grain. 

Lin Poids, a Weight. 


Line Aune, an E/J, 


Une demi Aune, half an a, 
n 


Ln Pie, 4 Fot. 
Un Pas, 4 Pace, 
Une Coudee, 4 Cubit. 


Un Empan, 4 Span. 
Un Pouce, ou la largeur d'un 
Pouce, an Inch. 
Un -» - nM an Acre. 
eau, el. 
Us Baril, 4 tha 
Line Pinte, a Quart, 
Une Chopine, a Pznt. 
lin Demi-ſerier, half a Pint. 


Des Monoies, of Coins. 


De I Argent, Silver 0 Mony. 

De Þ Or, Gold. 

Monoie de Cuivre, braſs Mony. 

Fauſſe Monoie, braſs Mony. 

Un Liard, 4 Faxthing. 

Un Sou, 4 Penny. 

Une piece de deux Sous, 4 
Two-pence. 

Une piece de trois Sous, 4 
Three-pence, 

Piece de quatre Sous, 4 Graat. 

Six Sous, Fix Pence. 

Neuf Sous, Nine-pence. 

Chelin, a Shilling, 

Demi ecu, half a Crown. 

Un Ecu, a Crown. 

Un-Louis d' Or, 4 French P1- 


lol. 

Une Livre ſtgrlin, « Pound ſter- 
ling. 

Un Guine, a Guiny, 

Un Jacobus, 4 Facobys. 


Des Nombres, of Numbers. 


Les Nombres Cardinaux, the 
Carainal Numbers. 


no & Angloiſe. 


6k 


T yt 
Les Nombres Ordinaux , ws 
 Ordinal Numbers, © 
Les Adyerbes Numeraux, the 
Numeral Adverhs. 
Un, one, 
Deux, two. 


Trois, three, 
Quatre, four. 
Cing, five. 


SIX, ſix. 

Sept, ſeven. 

Huit, erght. 

Neuf, nme, 

Dix, ten, 

Onze, eleven. 

Douze, twelve, 

Treize, thifteets. 
Quatorze, onrieeys 
Quinze, fifteen. 

Seize, ſixteen. 

Dixſepr, Nic 
Dixhuit, eighteen, 
Dixneuf, nineteen. 

Vint, twenty. 

Vint & up, ano Franc 
Vint deux, two 4nd-twent). 


 Vinerrois, three and. twenty» 


Vint quatre, four and. twenty. 
Vint cinq, five and twenty. 
Vint fix, fix and FENG. - 
Vint ſept, ſeven ang ti 
Vint huir, eget and tw 
Vinr neuf, nine and twenty. 
Trente, thirty. 
Trente & un, one and thirty, 
Trente deux , , two and thirty, 
Ke, 
uarante, for: 
Cinquante, fifty. 
Soixange, threeſcore, | 
Soixante & dix, threeſcore and 
ten, Bb2 Qua- 
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Quatre vints, fourſcore. 
- Quatre vint & dix, fourſcore and 
ten. 
Cent, hundred. 
Six vints, ſ1xſcore. 
Deux cens, two hundred. 
Mille, a thouſand. 
Million, a Million. 


Le premier, the firft. 
Le | ny the [fond 
Le troifieme, the third. 
atrieme, fourth, 

Cinquieme, fifth. 

Sixieme, ſixth, 

Seprtieme, ſeventh, 

Huitieme, erghth, 

Neuvieme, ninth. 

Dizieme, tenth, 

Onzieme, eleventh. 
Douzieme, twelfth, 

T reizieme, thirteenth, 
Quarorzieme, fourteenth, 
Quinzieme, fifteenth, 
Seizieme, ſixteenth. 
Dixſeprieme, ſeventeenth, 
Dixhunieme, etghteenth. 
Dixneuvieme, nineteenth. 
Vintieme, twentieth. 

Vint & unieme, one and twen- 

rieth, 

Trentieme, thirtieth. 
Quarantieme, fortieth, 
Cinquantieme, fiftieth. 
Soixantieme, f1xtieth. 
Soixante & dizieme, ſeventieth. 
Quatre vinrieme, erghtieth. 
Quatre vint & dizieme, , nne- 
- tieth, ; 
Centieme, hundredth, 


- 


Une fois, once. 


Deux fois, twice, : 
Trois fois, thrice, three times. 
Quatre fois, four times, Nc. 


' Premierement,en premier lieu, 


" Hts | 
Secondement , en ſecond lieu, 
ſecondly. .. 
Troiſiemement ,” en troifieme 
lieu, thirdly. 
En quatrieme lieu, fourthly. 
En cinquieme lieu, ſ:xthly, &c. 


Les Jours de la Semaine, les 
Mais, & les Saiſons de IAn- 
nee ; The Days of the Week, 
the Months, and Seaſons of 
the Tear. 


Dimanche, Sunday. 
Lundi, Munday. 
Mardi, Tueſday. 
Mecredi, . Wedneſday. 
Jeudi, Thurſday. 
Vendredj, Friday. 
Samedi, Saturday. 


Janvier, Zanuary. 
Fevrier, February. 
Mars, March, 
Avril, April. 
Juin, Pune. 


ſuiller, Fuly. 4 


| Aout, Auguſt, 


Septembre, September. 
Octobre, Oftober. 

Novembre, November. 
Decembre, December. 


. Le Printems, the Spring. 


L' Ere, the Summer, 
L' Automne, the Fall of the Leaf, 
the Autumn. 


L' Hi- 


—C— — — 


LU Hiver, the Winter. 


Les principaux Jours de Fete, 
the chief Holy Days. 


Noel, Chriſtmas. 

Paques, Eaſter. 

- La Pentecore, Whitſontide, 

a? =" de Noel, Chriftmas- 


ay. 

Le Jour de Piques, Eafter-day. 

Le ſour de la Pentecdte, Whit- 

unday. 

Les Feres de Noel, de Paques,8c 
"de la Pentecore, Chriſtmas, 
Eafter, and" Whitſun Holy 
Days. 

Le nouvel An, New-years Day. 

Lo des Rois, the Twelfth- 

Ayes aol 

La Chandeleur, Candlemas-day. 

L' Aſcenſion, the Aſcenſion-day 

Les Fetes desApdtres, the Feaſts 
of the Apoſtles. 

La'S. Eſtienne, S. Stephen's-day. 

LaS, Jean, S. John the Baptiſt, 
Midſummer-day. ' 

LaS. Michel, Michaelmas-day. 

N6cre Dame, Lady-day,' 

La Touffaints, All-Saints-day. 

Les Innocens, the Innocents ( or 
Childermas ) day.. 

La S. Martin, Martlemss, 


Des autres Tems remarqua- 
bles de I Annee; Of other 
remarkable Times of the 
Tear, | 


Les quatre Tems, the four Ems» 
ber Weeks, 


Francoiſe 8 Anghoiſe. 


T9 
Mardi gras, Shrove-Tueſday, 
Careme, Lent, | 


edneſday. 

La Mi-Careme, Mid-lent. 

La Semaine Sainte, the holy 
Week. 

Paque fleurie, ou Jour des Ra- 
meaux, Palm-Sunday. 

Le Jeudi Sain, Holy-Thurſday. | 

Le Vendredi Saint, Good-Fri- 
day. | 

Les deux Equinoxes, the-two E- 
quinoxes, 

Les deux Solſtices, the two 
Solftices. 

La Canicule, the Dog-days. 

Une nouvelle Lune, 4 new 
Moon. 

Pleine Lune, 4 full Moon. 

way x de Solcil, an Eclipſe of 
the Sun. 

_— de Lune, an Eclipſe of 
the Moons 


Des Parties du Jour; Of the 
Parts of the Day, 


Le Matin, the Morning, 
LEI du Jour, the Break of 
ay. 

Le Lever du Soleil, the Sun- 
riſing. 

Midi, Noon. 

L' Apres-midi, the Afternoon. 

Le Coucher du Soleil, the Sun- 
ſetting, 

Le Soir, the Evening, 

L' entre Chien ' & Loup, the 
Twilight. 

La Nuit, the Night, 
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20 NOMENCLATURE 


Minuit, Midnight. 
Une Heure, an Hour. 
Une Demi-heure, half*an Hivr. 


Un quart d* Heure, 4 quarter of 


an Hour. 
Une Minute, 4 Minute. 
Un Moment, a Moment. 
Un Inſtant, an Inſtant. 


Des divers Tems qu" il fait; 
Of the Variety of Weather. 


Des diverſes Voitures dont on 


ſe ſert pour Voyager, & par 
Terre, & par Eau; Of the 
ſeveral Carriages made uſe of 
to travel, both by Land. and 
Water. 


Un Cheyal, a Horſe. 
La Poſte, Poſt. 

Une Mule, a Mule. 
Un Carofle, a Coach. 


Beau Tems, fine Weather, deli- Caroſſe de louige, a Hackney- 


cate Weather. 

Clair de Lune, Moon-ſhine, 

Mauvais Tems, bad ( griev0us 
Weather. 

Tems ſec, dry Weather, 

Tems humide, damp ( or raw _) 
Weather. 

Tems chaud, hot Weather, 

Tems froid, cold Weather. 


Nuec, a Cloud, 

Brouillard, Miſt, Fo. 

Vent, Wind. 

Temptte, ftormy Weather. 

Pluye, Rain. | 

Bouraſque de Pluye, a great 
Showr of Rain. 

Inondation, a Flood. 

Tonnerre, Thunder, 

Eclair, Lizhtmng. 

Foudre, Thundeyr-bolt, 

Grele, Hail. 

Rosee, Dew. 

Neipe, Snow. 

Gelee, Froſt. 


-Gelee blanche, Hoar-froft. 


Vcrglas, glazed Froſt, 


Coach. 
La Diligence, the Stage-Coach. 
Caleche, a Charret. 
Litiere, a Litter, 
Chaiſe, a Chair. 
Coche, a Wagon, 
Traineau, a Sledge. 
Charette, ou Charict, a Cart. 


Un Eateau, s Boat. 

Bateau de Plaifir, a Pleaſure 
Boat. | 

Une Barque, a Bargue. 

Une Chaloupe, 4 great Boat. 

Un Flibot, a Fly-boat. 

Paquebor, # Packet-boar, 

Vaiſſeau Marchand, & Merchant- 
Man. 

Yac, a Tacht, 


Vaifſeau de Guerre, a Man of 


War. 


La Proue d' un Vaiſſeau, the 
Fore-caſtle of a Ship. 

La Pouppe, the Stern, 

Le Tillac, the Deck, 


Le Cordage, the Rigging. 


Une Voie, a Sail. 
Un Mit, a Maſt. 


w_—  ' "FF as 


La Hune, the ramd Top. 
La Vergue, the Tard, 
Line Ancre; «n Anchor, 
Un Cable, 4 Cable. 

La Bouflole, the Compaſs. 
Le Gouvyernail, the Helm, 


Des Exercices, Jeux, & Recre- 
ations; Of Exerciſes, Games, 
and Recreations. 


La Promenade, Walking. 


La Lute, Wreſtling. 

Les Saurs, Leaping. 

L' Exerciſe du Balon, playing 
at Foot-ball. 

La Courſe, Running. 

Courſe de Bague, running at 
the Ring, 

Courſe de Cheval, Horſe-race, 

Chafle, Hunting _ 

Chaſſe aux Oiſeaux, Fowling. 

La Peche, Fiſhing. 

Ia Danſe, Dancing. 

L' Action de faire des Armes, 
Fencing. ; 

Le Manege , Riding the. great 
Horſe. 


Le Jeu de Paume, Tennis. 


Un Tripat, a Tennis-Court, 
Une Raquette, a Racket, 
Bale, ou Payme, a Ball, 
Chaſle, 4 Chace, 
Grille, the Hazard.. 
Mail, a Mall, _ 
eu de Boule, Bowls, 
illard, Billtards. 
Jeu de Gilles, Nine-pins. 
Volant, Shittle-cock. 
Toupie, Top. 
Paler, NQuott, 
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Jeu de Hazard, a Game of Hu- 
ar * , 1, 


Jeu de Dames, Dranghts. 

Les Echets, Cheſs, 

Tricrac; - Tich tack, 

Le Jeu de I Oie, the Game of 
me Gooſe, 

Croix ou Pile, Croſs or Pile. 

Pair & noh'Pair, Even and 0dd- 


Des Inſtrumens' de Mufique-3 
Of Muſical Inftruments. 


Trompette, Trumpet. 

Trompetre-marine, 4 Trump- 
marine. | 

Violon, Violin, 

Baſle, the Baſe. 

Lut, @ Late. - 


- Guitare, Guitar. 


Harpe, a Harp. 
Tuorbe, a Theorbo. 
Orgues, Organs. 
E Fceeds, Virginats, 
ure, Flate. 
Hautbois, Hoboy. 
Flageoler, F lageolet. 
Corner, Cornet. 


Cornemufe, 4 Bag-pipe. , 


Des Arts & Sciences; Of 4rts 
and Sciences. 


La Grammaire, Grammar. 
La Rherorique, Rhetorick, 
La Philoſophie, Philoſophy. 
La Theologie, Divinity. 


La Logique, Logick. 
La Phyſiges: Naturel Pholiſep'y 
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La Marale,- Moral Philoſophy. . 


NOMENCLATURE 


LU Italien, [Ttalian, 


La Metaphyſique , Ea L' Eſpagnol, Spaniſh. 

" -ſicks. . ? I Le haut Alleman, High-Dutch, 
La Medecine, "Phiſick, L Eſclayon, the Sclavonian. 
La Chymic, Chymiſtry.. L' Anglois, Engliſh. 


L' Anatomie, | Anatomy. 
La Chirurgie, Surgery. 


Les Mathematiques,. the Mathe- 
matichs, o 
L Arichmerique,' 4rithmetick; 
La Muſique, Mu £ 
La pF ureg ARIRs. of Pl; 
ture-drawing., 
” yn Opticks.. 
Aſtrunomie, Aftronomy, 
L Aſtrolpgie, Aſtrolgy Y. 
Coſmographie, Coſmography- 
Go phie, Gergrap'y 
Topographie, Tpyography. 
Hydrcgraphie, Hyarography. 
Geometrie, CG 
ArchiteQure, ArchueFure, 


W 


Le Droir, the Law. 

Le Droit Civil,: the Crvil Law. 

Le Droit Canon; the Canon Law. 

Le Droit Coutumier, the Com- 
mon Law. 


Des Langues 3 of Languages. 


” Hebreu, the Hebrew. 

' Arabe, the Arabick, F 
Le Chald&e, the Chaldean. 
Le Syriaque, the Syriack, | 
La Langue Echiopique, the E- 
' thick, 
Le Grec, the Greeb._ 
Le Latin, the Latine. 


Le F rangols, F rench, | 


Le Flamand, Low Low-Dutch. 
Le Gallois, Welch. 
L' Irlandois, Iriſh. 

Le Turc, Turk. 

Le Perſan, Perſi lan. 


Des Religions ; Of Religions, 


Un Payen, & Heathen. 
Un Mahometan, 4 Ap, 


Un Juif, a Few. 


Un Chretien, a Chriſtian, 

Un Reforms, ou Proteſtant, 4 
Proteſtant. 

Un Papiſte, a Papiſt. 

Ln de la Religion Grecque, one 
'of 'the © Greek Religion. 


Un Membre de I Egliſe An- 

_ , a Member of the 
liſh Church. 

Lin phe eori ; a Presbyte- 
ran, 

Un Calviniſte, a Catviniſt, 

Un "Independant, an Indepene 
dant, 

Un Fanatique, ou Vifſjonaire, 
a Fanatich, 

Un Millenaire, & Fifth-Me- 
narchy- Man: 

Un Tremblevr, a Quaker. 

Un Anabapriſte, an Anabaptiſt. 
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- Un Pair, du Royaume, 4 Peer 
Pu Gouvernement Seculier; Of of the Realm, =» 
the Secular Governmew, , Un-Vicomee, a Viſcount, 
Vicomteſle, a Viſcount's Lady. 
Un .Empereur, an Emperor, UnBaron, 4 Baron, 


Une Imperatrice, an Empreſs. 
Un Roi, a King. 

Une Reine, a Queen. 

Un Prince, @ Prince. 

Une Princefſe, a Princeſs. 

Un Duc, 4 Duke. | 

Une Ducheſſe, a Dutcheſs. 

Un Marquis, a Margueſs. 

llne Marquiſe,  Maychioneſs. 
lin Comte, an Earl. 

Une Comteſle, 4 Copnteſs. 


Un Sujet, a Subjef, 
Le Magiſtrat, the Magiftrate. 
Un ncelier, 4 Chancellour. 
Un Treſorier, a Treaſurer. 
Un Chambellan, a Chamberlain. 
Un Preſident, a Preſident. 
Un Conſeiller, a Counſellour. 
Secretaire d' Erat, 4 Secretary 
of State. | 
Sous-Secretaire, an Under-Se- 
' cretary. 
Gouverneur, Governour, 
Vicerul, a Viceroy. 
Lieutenant Gouverneur, 
ty-Governour, 
Maire, Mayor. 
[uge, a Judze. 
ſeil, Council, 
Cour de 
Fudicature, 
Parlement, a Parhament, 
Huiſier, an Uſþer, 
 Sergent, a Batly, a Conſtable. 
DOUrreau, 4 Hangman, 


Depu- 


Juſtice , 4 Court of - 


Une Baronne, a Baronneſs, 

Un Ecuyer, 4 Squire. 

Un Gentilhomme, a Gentleman. 

Une Demoilelle, a Gentlewo- 
man. 

Un Do&eur, a Dodour: 

Un Bourgeois, « Citizen. 


Du Gouvernement de I Eglife ; 
Of the Church-Government, ; 


Le Clerge, the Clergy. © 
Les Gens d' Egliſe, the Church- 


men 
UnPrelat, a Prelate. 


Le , the Pope. 

Un poor Yar a Cardinal. 

Un Patriarche, a Patriarch, 

Un Archev&que, an Archbiſhop. 

Un Ev&que, a Biſhop. 

Un Doyen, a Dean, 

Sofi-doyen, a Sub-gdean. 

Un Chanoine, a Prebendary. 

Un Miniftre., a Parſon, a Mt- 
niſter. | 

Ln Vicaire, « Curate, a Vicar. -Þ 

Un Prerre, a Prieſt. 

Un Diacre, a Deacon. 

Un LeReur, 4 Reader. 

Un Chantre, a Queriſter. 

_ Marguilier, a Church-war- 

en, 
Clerc, Clark. 
Sacriſtain, Sexton, 
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24 NOMENCLATURE 
Cour Epiſcopale, | an, Epyſcopal Un Procureur, an Attorney. .. 


- Un Marchand. a Merchant. , 
Marchand de Vin, a Wine-Mer- 


Rant. - 
: Marchand. Libraire, 4 great 


Chapitre, Chapter, -- .... 
Confſiſtoire, 4 Cen/aftory. . 
Synode, 4 


tin. 


© a 
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- Concile, 4 Council, . 
Dediverſes Profelfions 3 Of 4i- 


vers Callings, 
Un Theologien, a Divine, || 
Un Predicateur, a Preacher. 
Un Philoſophe, 4 Philoſopher, 
Un Naturaliſte, s Naturaliſt, 
Un Medecin, a Phyſician. 
Ln Chirurgien, 4a'Surgeon, 
Un Chymiſte, a Chymi/t, - 
Un Apoticaire, an Apothecary. 
Un Empirique, an Empirick 
Un Charlatan, 4 Quack. 
Un Aſtronome, an Aſtronomer. 
Un Aftrologue, an Aſtrologer. 


Un Marthemaricien, 4 Mathe- 


matician, 


Un Arithmeticien”,.. an Arith- 


meticlan, | 
Un Geographe, a Geographer. 
Un Geometre, 4 Geometrictan. 
Un Muficien, a Muſecian. 
Un Peintre, 4 Pifture-drawer. 
Un Archirete, an. ArchiteeF. 


Un Grammairien, 4 Gramma- 


rYian, | 
Maitre d' Ecole, ou Regent, 4 
School-maſier. 
Sou-maitre, an Uſher, 
Ln Poere, 4 Poet, 
Un Orateur, 4n Oratour., 
Un Juriſconſulte, a Lawyer, 
Ua Avocat, & Counſellour, 


4, 0 Convoca- 


Book-ſeller, 
Marchand-Drapier, a Draper, 
Marchand de Toile, « Linnen 

Dr ape Vo | ; 


Des Arts. Mecaniques of 
Mecanicks, 


Jouilier, Zeweller. 
Orfevre, Goldſmith. 
Argentier, « Silver-ſmith, 
Armurier, Gun-ſmith. 
Coutclier, a Cutler. 


' Fourbiſſeur, « Sword-Ciltler. 


Imprumeur, 4 Printer. 
Reheur de Livres, a Book-binder, 
Fondeur, 4 Founder, 
Graveur, an Ingraver, 
Monoyeur, & Comer. 
Horlagery aWatch-maker. 
Chauderonmer, a Braxzier, 
Porter, a Potter, 

Potier d* etaim, 4 Pewterer. 
Bahutier, a Trunk-maker. 
Layetier, a Box-maker, ' 
Menuifier, a Foyner. 
Charpentier, a Carpenter. 
Macon, a Maſon, or Brick-layzr, 
Sculpreur, 4 Carver. | 
Tapiſſter, an Upbolſterer. 


Serrurier, 4 Lock-ſmith, 


Verrier, a Glaſs-maker. _ 
Vitrier, 4 Glazer, 
Miroitier, a Looking-glaſs-ma* 


Er. 
Taillandier, an Iron-monger. 
| Tx 


fs 


Ft, 


do 


man. 
Un Parfumeur, « Perfuner, 
Brodeur, an Imbroiderer. 
Gantier, a Glover. 
Rubanier, 4 Ribbon-weaver. 
Mercier, 4 Millener, 
Chapeher, a Hatter. 
Plumaſſer, 4 Feather-maker. 
Boutonnier, 4 Button-maker, 
Bonnetier, 4 Cap-maber. 
Perruquier, 4 Perwig-maker. 
Barbier, a Barber. 
Peletier, a Skinner, 
Tailleur, 4 Taylor. 
Ravaudeur, a Botcher. 
Cordonnier, a Shoomaker. 
Kvetier, a Covler. 
Fripier, 4 Broker. 
Clinqualier, a Pedler. 
Tiferand, a Weaver. 
Cardeur, Cardey. 
Foulon, Fuller: 
Teiarurier, # Dyer, 
Cordier, a Rope-maker, 
Chandelier, a Chandlex. 
Tonnelier, 4 Cooper. 
Marechal, a Farrier. 


Sellier, 4 Sadler, an Harneſs- 


maker. 
Payeur, 4 Paver. 
Lingere, Seamſtreſs, 


Blanchifſeuſe, « Waſher-woman. 


Cocher, a Coachman. 


Porteur de Chaiſe, a Chaty-man. 


Voiturier, 4 Wagoner. 
Chartier, 4 Car-man. 
Crocheteur, 4 Porter. 


Ramoneur , Chimney-ſweep?r, 


Marelot, a Sea-man. 
Pecheur, a! Fiſherman. 
Batelier, #4 Waterman. 
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Bouvier, a Cow»herd. 
Porcher, a Swineherd.' 
Laboureur, 4 Ploughthan. 
Moifſonneur, a Hxrveſt-man. 
Bateur de ble, a Threſher. 
Jardinier, a Gardener. 
Vigneron, 4 Vineyard-dreſſer, 
Vendangeur, a Vintager. 
Cuifinier, Rorifleur, a Cook» 
Pariflier, # Paſtyy-Coob. 
Vivandier, 4 Sittley. 
Boulenger,-# Baker. 
Confiturier, a Confe&ioney, 
Poulalier, a Poulterer. 
Boucher, a Butcher. 
Poiſſonttier, a Fiſhmonger. 
Vendeur de Fromape, « Cheeſe- 
monger. 
Laitiere, a Milk-woman, 
Braſſeur, a Brewer, 

Cabaretier a Vih, 4 Tavern-man, 
a Vmtner. | 
Cabaretier I Biere, an Ale- 

honfe-heeper. 
Cabaretier a Cidre, a Cider- 
man, | 
Vendeur de Caph&, a Coffee- 


man, 


Du Parentage, & queques au- 
tres Liens de Societe 3 Of 
Kindred, and ſome other Ties 
of Society, 


Un Paretir, 4 Kinſman, a Re- 
lation, 

Une Parente, ' 4 Kinſwoman, 4 
Relation. 

Ancetres, Anceſtours. 

Poſterite, Poſterity, 

Mari, Husband. 


Femme, Wife. Pere 
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Pere, a Father. 

Mere, Mother. 

Pere & Mere, Parents. 

Fils, Son. 

Fille, Daughter. 

Frere, Brother. 

Sceur, Sifter. 

Oncle, Uncle. 

Tante, Aunt. 

Neveu, Nephew. 

Niece, Weece, 

Couſin, Couſine, Couſin. 

Ccufin germain, Couſin-german. 

Coufin 1fſu de germain, ſecond 
Couſin. 

G pere, ou Ayeul, Grand- 
ather. 

Grand* mere, Grandmother, 

Petit Fils, - Grandſon. 

Petite Fille, Grand-daughter. 

Biſayeul, Pere du Grand -pere, 
Great-grand-father, 

Bifayeule , Mere de la grand 
mere, Great-grand-morther, 

Beau pere, Father-in-law. 

Belle mere, Mother-in-law. 

Beau fils, Son+in-law. 

Belle fille, Daughter-in-law. 

Beau frere, Brother-in-law. 

Belle Sceur, Sifter-in-law, 


Un Parain, 4 Godfather. 
Une Maraine, a Godmother. 
Filleul, Godſon, 

Filteule, God-daughter, 
Compere, Commere, Goſſip. 
Ami, & Amicy a Friend. 
Amant, 4 Lover, 

Amante, a- Miſtreſs. 
Rival, & Rivale, a Rival, 


Yoiſin, & Voiſine, a Neighbour. 
H6re, 4 Landlord... 


NOMENCLATURE 
 Hdteſle,, a Landlad. 


cur, 8& Li euſe, a Lodger, 
Maitre,.a Maſter. 
Maitreſle, a Miſtreſs. 
Serviteur, & Servante, a Sey. 
vant, | 


_"Apprenti ,. & Apprentifle, ar 


Apprentice. 
Tyran, a Tyrant. 
Eſclave, 'a Slave. 
Curateur, Tuteur, 4 Guardian, 
Pupille, 4 Pupil. 
Avocat, 4 Lawyer. 
Partie, a Client, 


Des Criminels, & des Suppli- 


ces; Of Malefattours, and 


Puniſhment s. 


Athee, an Atheiſt, 

Un Profane, a profane Man. 

Blaſphemateur , a Blaſphemer, 

Un Rebelle, a Rebel. | 

Un Traitre, 4 Traytour. 

Un: Uſurpateur, an Uſurper. 

Un Parjure, 4 Perjurer. 

Un Renegat, 4 Renegads. 

Un faux Temoin, 4' falſe Wit- 
neſs. 

Un Larron, un Voleur, a Thief, 
Voleur de grands Chemins, 4 
High-way-man, a Robber. 
Un Sacrilege, u Church- Robber, 

Un Meurtrier, 4 Murderer. 


Un Afaſiin, an 4ſſafſin, or private 


Murderer. 
Eeugre, a Buegperer. 
Bardache,' a Bardachio, 
Sodomite, a Sodomite, 
Coupable d*' Inceſte, guilty of 
Inceſt, | 
Un Adultere, an A4dulterer. 
Line 
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line Adultere, an Adultereſs. 

Un Paillard, a Fornicatour, 
Whoremonger, or Whoremaſter. 

Une Putain, a Whore, a Harlot, 
a Proftitute, 

Un Maquereau, a Pimp. 

Une Maquerelle, a Bawd. 


Un Trompeur, a Cheat. 


Un Fripoen, 4 Knave. 

Un 6 z 4 Rogue, 

lin Scelerar, 4 profligate Fellow. 
Un Impie, a wicked Man. 


Les Ceps, the Stocks. 

Le Pilori, the Pillory. 

La Queſtion, the Wrack, . 

Excommunication, Excommu- 
nication. 

LaCorde, Hanging. 


Ta Tere coupee, the cutting ones 


Head off. 
La'Roue, a Wheel. 
Brile rout vif, burnt alive. 
Fcartele, quartered. | 


De certains -Vices regnans 3 Of 
certam reigning Vices, 


Un Faineant, an idle Fellow, 


Un Vagabond, a Vagabond, or 


a vagrant Fellow. 

Un Yvrongne, a Drunkard. 

Un Gourmand, a Glutton. 

kn Querelleur, a quarrelſom 
Man, 

Un Jureur, a Swearer, 

Un Menreur, 4 Ltar. 

ln Joucur, a Gameſter. 

Un Difſimule, @ Diſſembler, 


Un Hypocrire, an Hypoerite. 


Un Uſurier, an Uſurer. 
Un Avare, 4 covetous Man, 
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Ln Taquin, un Ladre, 4 Villain, 

a niggardly C ſordid, pitiful ) 
elbw, 

Un Prodigue, 4 laviſh Man, 
a prodigal Fool. | 
Un Ingrat, an ungrateful Man, 
Un Mediſant, a Slanderer. 
Un Perfide, a falſe Man. 


Un Orgueilleux, 4 proud Man. 


Un Far, a Fop. | 

Un Fanraſque, un Capricieux, 
a fantaſtical (C or humourſom 
Man. 


Un Enfant deſobeiſlant, an an- 


dutiful Child. 
Un Teru, a wilful Man. 

Un Brutal, ou un Emporte, '4 
haſty Man. - | 
Un Imprudent , an' undiſcreet 

Man, | 
Un Fofi, 4 Fool. 
Lin Temeraire, 4 raſh Man. 
Un Determine, 4 deſperate Man 
Un faux Brave, a) Heer, 4 Bully 


De la Guerre, & en premier 
lieu des Charges Miliraires ; 
Of War, and firſt of Military 
Offices. 


Generaliflime, a Generaliſſimo. 

General, a General. 

Lieutenant General,a Lieutenant 
General, 

Colonel, a Colonel. 

Lieutenant Colonel, 4 Lieute- 
nant Colonel, 

Marechal de Camp',, 4 Camy- 
Marfhal. | 

Commiſfaire, a Commiſſary. 

Mgjor, a Major. | 

Afde de Camp, an Adjutant. 

; Cap1- 
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itaine, a Coptain, 


Lieutenant, Lieutenant, 
Cornette, a Cornet, 


Enſeigne, au Enfign, 

Narcchal de Logls, 4 Quarter- 
4 

Brigadier, @ Brigadter, 

Sergent, Sergent, 

Caporal, Corporal. 


an Admiral. 


 Vice-amiral, a Vice-admiral. 


Contre-amiral, Reer-admiral. 


_Gapitaine de Nayige , 4 Sec- 


Captain, 
Son Lieutenant, bis Lieutenant. 
.Le Maitre, ou le Patron, the 
| Maſter. 
Contre-Maitre , the Maſter's 
Mate. 


Un Pilote, 4 Pilot, 


D* une Armeec en parciculier 3 
Of an Army in Particular. 


Une Armee ſur Terre, 4 Land- 
Army. 

La Milice, the Train-bands, 

Un Camp volant, a flying Army. 


LU Avantgarde, the Vangard. 
Le Gros op ly Armee, the main 
d 


Body. 

UL Arriere-gardc, the Reer-gard. 

Un Corps de Reſerve, 4 Body of 
Reſerve. 

La Cavalerie, the Horſe. 

Le Dragons, the Dragoons, 

L' Infanterie, the Fagt, 

Un Eſcadron, a Squadron. 

Un Bar nilon, 4 Battalion. 

Les Ailes, the Wings. 


+ UnCayalier, 4 Horſe-man, 


Un Camp, a Camp. 
"Le Bagape, the Baggage. 


Une Ligne, 4 Line. 

Une File, 4 File. " 
Un Rang, 4 Rank, Ui 
. Un Regiment, a Regimeme, L9 
Une Compagnie, 4 Company. © Li 
Un Derachement, a Detachmen, » 


Un Parti, 4 Party, 
Un Soldat, 4 Soldter. 


Un Chevau leger, 4 light. Hw 
Lin Cuiraſher, a Cuiraſſer- 
Un Fanrtaffin, 4 Foot-ſoldier, 
Un Mouſquezaire, a Musketerr, 
Un Piquier, a Pike-man. 
—_ 4 Pianeer, ' 
Mineur, 4 Miner. 
Lin Grenadier, 4 Granadier., 
Un Canonnier, 4 Guqner. 
Un Tambour, « Drummey. 
Un Tymbalier, a Kettle-Drup 
mer, | 
Lin Tromperte, a Trumpet. 


L' Artillerie, the Artillery, 
La Munition, the Ammunition 
Un Cenyo1, 4 Convoy, 


Un Poſte, 4 Poſt. 

Us Paſlagez a Paſſage. | 

LaMarche d* une Armee, t! 
March of an Army. 


Un Defile, a Defile, or a narw 
Paſſage. 
Eſcarmouche, a Skirmiſh. 


ECGCRESFES SgSjo6g r= fg= rywy @Fm 


Atraque, an Attack, ' 

Combat, 4 Fight. Ar 
Baraille rang&e, a Field-fghts | . 
Vicoire, V2etory. Ar: 


Defaite, Defeat, Overthrow. 
Reveue, Muſter, 


Recreue, 4 Recruits R Ari 
4 


Reforme, 4 _—_— 


Un Siege, a Ste fprcq 

F Toney Tied 
o ne de Circonvallation , 
077 of Circumuallations. 
Ligne de Contrevallation , 4 


Line of Cant auallatipn. - 
Ligne © Communication, y 4 
Ling of og oi 
deveris, 6.8 4. Battery 

, ageneral Aſſault, 


la LEES 4 " ye Ville, the raking 


« b-wagp a Surrender, 
Une Campagne, 4 GCampagnes 


line Arm&e Nayale , 4 -Nausl 
Army,  ' 

Une Flote, a F leet, 

Une Eſcadre, a Squadron, 

lin Vaiſſeau de Guerre, 4 Man 
of War. 

Une Fregate, a Friget. 

lly Brajet, 4 F7re-ſbip. | 

Patache d' Avis, ay Adwice beat» 

MY Un Capre, 4-Cafer- 

Un Armateur, 4 Preugteer. 


Un Pirate, 4 Pirat. 
© Une Border, 4 Breeds. 7 
zl} Des Armes dont on ſe ſert ak 
Guerre; Of War like Arms 
and Weapons. 
Armes ' affenſives > affenſive 
s Arms. 


Armes deicuſives , ! ajeyrur 


. Arms, 


Arme I feu, 4 Fire-arm, 
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Ln Mouſquets. 4 Muket. 
= Mouſqueron, 4 Carabine. 

ve Bendovlicys, a —_ | 
Us a Viſtoler, a Piſtol... 
Le Fur, the Stock. 
La Couche, the But+end, 
Le Canon, the Barrel, + 
La Baguerre, the. Gun-flick:- 
Le Baſliner, ' the Pan, 
Le Chien, the Cock, 
La Lumiere, the Touch-hale. 
Poudre 4 canon, Gunner 
Bale, Bullet, - 
Meche, Match. 


Un Canan, 4 gneat Gun, 4:Can- 
in 
Bouche de Canon, the Magth of 


«Lawn, | 
I Aﬀut, the Carriage. 
Piece de Gampagne, 4 Field- 
prece. 
Coulenyrine, 4 Culuerip.. .. 
Boulet, Bullet, 8 Cannon Bullet. 
Boulet a deux teres, a Chain bul- 


(let, 
Bombe, 4 Bomb, or murderi ongr 
piece, | 
Carcalle,: « Carcaſs, 


Fournegu, 4 Mortar-piece, 
Petard, a Petard. 

Gre nads, 4 Grenads. 
Lne Ep&e, 4 Sword. 
Un Sabre, 4'Hanger. 
Bayonnette,/ &. Dagger. 
Halebarde, aq Hilberd. 
Pertuiſane, 4a Partiſan. 
Pique, # Fike- 

Lange, 4 Lauce. 

Dard, a Dart. 
Javeline, a. Zeveline, 


Un Arc, a Bom. 
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Une Fleche, an Arrow. 
Carcois, 4 Qutver. 

Hache d'Armes, a Battle-Ax. 
Fronde, a Sling. 


Les Parties d'une Epee,the Parts 


of a Sword. 
LaLame, the Blade. 
La Pointe, the Point. 
La Garde, the Gard. 
La Poignee, the Handle. 
Le Pommeau, the Pommel, 
Le Fourreau, the Scabbord. 
Le Bout du fourreau, the Chape. 


Une Cuirafle, an Armour. 
Un Caſque, 4 Head-piece- 
Les Cuifiards, the Thigh-pieces. 


- Les Genouilleres, the Knee- 


” 


preces, - 
Ganceler, 4 Gauntlet. 


De I Agriculture 3 Of Agri- 


culture. 


Un Jardin, 4 Garden. 

Un Verger, an Orchard. 

Un Pre, 4 Meadow. 

Un Champ, a Field, a Corn-fietd. 
Une Vigne, 4 Vineyard, 


Les Allees d" ———_— the 
Walks of a Gar 

Un Carreau, 4 Bed. 

Un Rebord, a Ledge. 

Un Berceau, an Arbor. 


Un Sarcloir, a Weeding-hook. 
Une Serpe, 4 Pruning-huk. 
Beche, a Spade. : 
Houe, 4 Grubbing+ax, 


Rouleau, 4 Roller, 
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Une Charrue, a Plough; 
Une Herſe, « Harrow. 
Un Sillon; a  Furrow. 
More de terre, a Turf. 
Fumier, Dung. 


Recolre de foin, Hay-making, 
F aux, a & ithe, 

Bote,de foin, « Bottle of Hay, 
Trouſlſe de foin, 4Trufs of Ha), 


Moifſon, Recolte de Ble, Har 


veſt. 
Faucille, a Sickle, 
Javelle,. a Gavel; 
Gerbe, a Sheaf. 
Aire, 4 ing-floor; 
Fleau, 4 br T4 
Van, a-Van, 
Paille, the Straw, 


Un Cep; a Vine. 


Une Grape, « Bunch of Grapes, 


Vendange, Vintage. 
Preſſoir, a Wine-preſs. 
Mout, Muſt. 


Dela Terre; Of the Earth; 


Un Continent, 4 Continent, 
Lkne Terre ferme, a firm Land. 


' Unelſle, an Iſland. 


Line Peninſule, a Peninſuld, « 
Demi-Iſland. 
Un Ifthme, an Iſthmus. 
Un Cap, a Cape. 
Un Promontoire, 4 Promontorys 
Lne Pointe, a Point, 
Line Montagne, a Hill, a Mou 
Iain; 
Une 
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Line Colline, a /ittle Hill. 

Vallee, a Dale, or Valley. 

Une Plaine, a Plain, a Heath, 

Un Bois, a Wood. 

Line Foret, a Foreſt. 

Un Bocage, 4 Grove. 

Kn Deſert, « Deſart, or Wilder- 
neſs. 


Terroir gras, fat, Soil. 

Terroir maigre, lean Soil; 

Terre ſablonneuſe, ſandy Ground. 

Terre pierreuſe ,. ſtony Ground. 

Terre fertile, a fertile - Soil. 

Terre ingrate, 'i an _;ungrateful 
Soil, 

Pais marecageux, 4 matſhy 
Land, 

Pais montagneux , '4 hilly ( or 
mountainous ) Country. 


Le grand Chemin ,,'the High- 


way, the Road. 
Un Chemin ecart&, a Ry-way, 
Un Sentier, 4 Path. 
Un Bourbier, a Mire, a Quag- 
mire.  - 
Un Marais, a Marſh. 
Une Fondriere, a Bog. 


Des Eaux 3 Of the Waters. 


L' Ocean,. the Ocean, 

line. Mer, @ Sex, 

Un Golfe, a Gulf. 

Une Baie, 4 Bay. 

Un Bras de-Mer,. an Arm of the 
Seas 

Un Detroit, Straights, 

Un Lac, « Lake, 


| Un Erang, @ Pond. 


Francoiſe: 8 Angloiſe. 


eÞ 
Une Riviere, a Rzver, 

Un Ruifſeau, 4 Brook, 

Un Canal, a Canal. 

Un Foſse, a Ditch. 

Un Puis, a Wel. | 
Une Fontaine, 4 Spring, oe | 


De I Eau douce, freſh Water. 
De Þ Eau falee, ſalt Water, 
De I Eau claire, clear Water. 
De I Eau trouble, muddy Was 
ter. 
De I Eau de Mer, Sea-Water. 
De I Eau de Riviere, Rzver-> 
Water. 
Eaude Fontaine, Spring-Water. 
Eau'de-Roche, Rock-Water. 
Eau de Pluye, Rain-Water, 
Eau de Pompe, Pump-Water. 
Une Goute d* Eau, a Drop of 
Water. 


Du Feu ; Of Fire. 


La .Chaleur du Feu, the Heat 
of Fire, 

SaClarte, its Brightneſs. 

Line Flamme, a Flame. 

Une Erincelle, a Spark, 

Charbonde feu, . a burning Coal, 

La Fumee, the Smobe, . 

Les Cendres, the Aſhes. 

La Suye, the Soot, 


Les principaux Vents 3 Tie 
ebief Winds, * 


Vent de Nort, North-wind. 
Vent de Midj, South-wind. 
Vent d' Et, Eaſt-wind. 
Venrt d' Oueſt, Weſt-wind 
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Des Plantes ; Of Plants. 


Lne Plante, a Plant. 
Line Herbe, an Herb. 
Une Fleur, a Flower. 
Du Ble, Corn. 

Des Legumes, Pulſe. 
Un Arbrifleau, a Shrub, 
Un Arbre, a Tree. 


Une Feuille, a Leaf. 
. Tage, Stalk, 
Bouton a fleur, a Flower-bud. 


Tuyan de Ble, ou de Legume, 
the Stalk of Corn, or Pulſe. 
Un Epi, an Ear. 
Barbed* Epi de Ble, the Beard 
of. an Ear of Corn, 
Le Grain, the Grain. 
La Coſſe, the Hush. 


Tronc d' Arbre, ou d* Arbriſ- 
ſeau, the Body of a Tree,. or 
Shrub. 

L' Ecorce, the Bark, or Rind. 

La Seve, the Sap. 

Jer,. ou Bourgeon, a Shoot. 

Une Branche, a Branch, 

La Racine, the Root. 


Des Kerbes 3 Of Herbs. 


LU Herbe des Prez, Graſs. 
Herbe potagere, 4 Pot-herb. 
Herbe bulbeuſe, a bulbous Herb. 
Herbe venimeuſe, a wvensmous 


Herb. 
Herbe medecinale, & Phyſical 
Herb, ; 


Trefle, Trefol. 


/ 


LATURE 


Millefeuille, Milfoil. 
Bruyere, Heath, 
Fougere,. Fern. 
Ortie, Nettle. 
Chardon, Thiſtle. 


La Cigue, Hemlock, | 
L' Aconit, Libbards bane. 


L' Angelique , Angelica. 
La Bugloſe, Bugloſs. 
Pimprenelle, Burnet. 


'Baume, Balm. 


Agrimoine, Agrimony. 
Plantain , Plantain. 
Beroine, Betony. 
Ellebore, Mellebore. 
Rue, Rue. 

Mauve, Mallows. 
Hyſlope,  Hyſop. 
Abſinthe, Wormwood. 


Seneſſon, Groundſel. 
Melifle, - Balm-gentle. 
Hepatique, - Zzver-wort, | 
Matricaire, Motherwort, &c. 


Des Fleursz Of Flowers. 


Roſe, a Roſe: 

Ocillet, Pink, 

Giroflee, Gilly-flower. 

Lis, Lilly. 

Fleur de'"lis, Flower-de-luce. 

Imperiale, the Imperial Lilh. 

Tulipe, Tulip. 

Jaſmin, Faſmin. 

Narcifle, Daffodil. 

Anemone, the Wind-flower. 

Jonquille, Fonguil. 

Hyacinthe, Hyacinth. 

Amaranthe , the 
Flower, 


purple velvet 
Tour- 


FF: 
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Tourne-ſol, ou Sdleil, a Turn- Cypres, 4 a OOprtetre. 1] 


ſol. Cedre, a Ceare. 
Pens&e , Paunſy. OW 
frime vere, Primroſe. La Vigne, the Vine, = 
Violerte, Vrolet, Bouis, 4 Box-tree. | 
Marguerite, Daiſy. Laurier,oLawrel-tree,a Bay trees, 
Souci, Marigold. © Myrte, a Myrtle-tree, 


Sureau, an Elder. 
Saule, a Willow, 
Des Gorimes, & Des Patfugts; Genevrier, a'Tuniper-tree..., 
of Gums, and Peyfu umes. , Chevrefeuille, Hony-ſuckle. 
; Eglantier, Sweet-brier- 
comme  Arabique ,, Glim-ard» Aubepine,  White-thoyn, 


bich. Epine Vinerte, Barberry-tree. 
Refine, ou Poix reſine, Roſen. Genet, Broom. | 
Terebentine, 7; Krpentines Lierre, Ivy. 
Poix, Pitch. Regliles the Licoriſh Plants: 
Goudren, Pitch and Jar, Jon, Ruſh. 
oſcau, Rees; 
Ambre gr of {nr reef x 
Muſque, Pour ce qui eſt des Arbres, Fru- 
Cverte, pra My itiers, il n'y a qu'a ajourer 
Myrrhe, Myrrh. ... le mor de Treea ces Fruits 
benjoin, Benjamin. don j* ai fair auparayant Ia 
KoraKx, Stora. ay Liſte, $  -yous trouvereZ que 
wy c* cſt tale. Nom de I Arbre. 
Des Arbres, & des Artiiſfeaus' ; AG. a 
Of Trees, and Shru ubs *.. , UnCeriſier, 4 Cherry-tree, 
#1 Un Prunjer, 4 Plum-tree. 
Un Chene, an Oak, Un Poirier, a Pear-tree. 
Un Hetre, a Beech. < Un Pommier, an Apple-tree. 
Frene, an Aſh-tree. Un Netlier, a Medlar-tree. 
Un Orme, an Elm, Un Noyer, a Walnut-tree. 
Un Pin, a Pine-tree-,,..: Un Noiſerier, a jma#l Matia 
Un Tillau, a Lint-tree, a Lin- a Filberd-rree, . 
den-tree, ' ..- Un Amandier, an Almind-tree.... 
Un Peuplier, « \AO2;s Un Chataigner , a Cheſuut- 
Un Plane, a Plane-tree, _ tree. | 
Un Aune, an Alder, -  - Un Pcher, 4 Peach-tree. 
Un Sapin, a Firr-tree, un Abricotier , an Apricock; 
Erable, a Maple-rree. | tree; 


Get, Un 
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Un Figuier, a Frg-tree. 

Un Ohvier, an Olive*tree. 

Un Capier, 4 Caper-tree. 

Un Oranger, an Orange-tree, 

Un Citronnier, a Lemmon-tree. 

Un Limqnnier, a Citrqn-rree. 

Un Grenadier, | 4 Pomgranate- 
tree. | 

Un Palmier, 4 Palm:tree. 

Un Meurier, a Mulberry-tree. 

Un Cormier, a \Service-tree. 

Un Framboiſier, ' 'Ravberry- 
tree, 

Un Groſelier, a 'Ghdsherry-tree, 
or Bush. © 


Des Oiſedux'; Of Birds. 


{ln Oiſeau, a Bird. ' 

Bec.d* Oiſecau, the Bill of a Bird. 

Une Plume, a Feather, © 

Line Aile, a Wing. 

Une Cuifſe, a Leg. 

La Queue, the Tail, + 

Le Croupion, the Rump: 

Le Jabot, the Craw. * 

Vn Nid, a Neft. _ 

Une Cage, a Cage. 

Un Afgle , ou 'une Ge, thn 
Eagle. 

Aiglon, an Eaglet, , or young 
Eagle. 
Vautour, Vultar. 

Wilan, Kite, 
Heron, Heron. 
Pelican, Pelican. 
Phenix, Phenix. 
Grifon, Griff iffin, 
Autruche, Oftrich. 
True, Crane , 


' Oiſeaux de Chant, ſinging Birds. 
' Canarie, \vu Serin de Canaric, 


Cormorant, Cormorant. 

Butor, Bittern, 

Buſe, Buzzard. 

Paon, Peacock, 

Paon, la femelle, 'Pex hen, 

Paonneau, 4a young Peacoth. - 

Cigongne, Stork. bes 

Cigne, Swan. 

Coucou, Cuckss. 

Faucon, Hawh., Faulcon. 

Gerfaut, Ger Lilcon. | 

Mouchet, the Taſſel of a Spur 
hawk. 

Un Epervier, a Spar-hawk, 


Corbeau, 'Raven. 
Corneille, Crow ; 4 Fack-itin, | 
Pie, a Magty. 
Geay, a Fay. 
Perroquet, Parrot. 
Erourneau, Starling. 


Plongeon, Dd, 

Alien, K1 iner-fiher 

Hupe, Whoop. 

Vaneau, Lapwing. 

Bergeronnette, ou Hochequiete, 
Wag-tail. 

Hirondelle, Swallow. 

Pinſon, Chaffinch. 


' Verdier, Greenfinch. 


Moineau, Sparrow. 


Oiſeaux de Nuit, Wight-bird, 

Chouette,” Owl, the little Owl. 

Hibou, ou Chahitaht, the | 
fk pl, 


| Chauve-ſourts, A Bat. 


RuneVs 


a Canary-bird, 
Roſſignol, Nightingale, 
Merle, a Black-bird. 
Alouette, 4 Lark. Was © 


linote, 4 Linnet.. 
hardonneret, Goldfinch. 
Fauvette, Linger. 
Roitelet, Wren, 


Of Horſes, and Dogs. 


ln Cheyal, a Horſe. 

ument, qu Cavale, a Mare, 

1 jeune Cheval, a Nag. 

[' Encoulure, rhe Creſt. 

le Crin, the Har. 

la Criniere, the Mane. 
MaQueue, the Tail, = 

i 10Is, the Farmture, 

elle de Cheval, a Horſe-Saddle 
' Arcon, the Saddle-bow. 

les Errieux, the Stirrups, 
aBride, the Bridle, 

ors de Bride, the Bit of the 
Bridle, 

loufle, & Horſe-cloth, 

urreau de Piſtolet, @ Holſter, 
haperon, Holfter-cap. 

Fax fourreau, 4 Piſtoþ-caſe. 


Cde ſelle, 4 Saddle- 
borſe. | 
de main, a led Horſe. 
horſe, 
| deCarofſe, a Coach- 
horſe. 
de Charette, 4 Cart- 
horſe, 
de Somme , a Symp- 
F = ſe. bn 
e louage, 4 Hackney- 
horſe. | 
entier, a Stone-horſe. 
{hongre, a Guelding, 


iQ 


- 
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35 


| © ombrageux, apt \ 70 

"flart, 

forc en bouche, 

- hard-mouthed. 
Chevyal < qui bronche , Rum- 
Oe "bling. 
pouſlef, pirſy. 
qui va au pas,a pacing- 
| #iſe. 
qu! va le trot, that 


Ct trots, 


Un Chien, a Dog. 

Une Chienne, ' a Bitch. 

Un mechant Chien, « Cur. 

Un Marin, a Maſty-dog. 

Un Dogue, a great Engliſh 
Dog. 

Chien de Boulongne, Bichon, 
a Lap-dog. 


Chien de Chaſle, a hunting-Dog. 
Chien courant, a Hound, 
Chien couchant, a Setting-dog. 
Un Levrier, a Greyhound. 

Un Limiter, a Blood-hound. 
Barber, Epagneu, 4 Spamel. 


Des autres Beres domeſtiques ; 
Of other domeſtick Beaſts. 


Mule, & Mulet, a Mule. 
Chameau, a Camel, 
Dromadaire, a Dromadary. 
Un Ane, an Aſs. 
Une Anefle, « She-Aſs. 
Un Anon, a young Aſs. 
Un Taureau, a Bull. 
Un Beuf, an Ox. 
Une Yache, a Cow. 
Une Genifle, an Heifer, 
Un Veau, 4 Calf. 

Ccz3 
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Un Belier, a Ram, 

Un Mouton, a Weather. 

Une Brebis, a Sheep. 

Un Agneau, . 4 Lamb. 

Un Bouc, a he-Goat. 

Llne Chevre , 4 Goat, or ſbe- 
Goat, 

Cheyreau, Kid, 

Verrat, 4 Boar. 

£ochon, Hog. 

Truye, 4 Sow, . 

Cochon de lait, a Pig. 

Chat, a Cat, a Puſs. _ , 

Un pertic Char, a Kitling. 


Des Beres ſauvages 3 Of wild 
| Beaſts, 


Ln Lion, a Lon, 

Une Lionne, a Ljonneſs. 

Un Lionceau, a Lion's Whelp, or 
a young Lion. 

Un Tigre, a Tiger. 

Une Tipreſſe, a Tigreſs. 

Un Leopard, a Leopard. 

Une Panthere, a Panther. 

Un Sanglier, a wild Boar. 

Une Late, a wild Sow. 

Un Marcaſlin, a young wild Boar. 

Un Loup, a Wolf. 

Une Louve, a ſhe-Wolf. 

Un Louvercau, a young Wolf. 

Un Qurs, a Bear. 

Une Ourſe, a ſhe-Bear, 


Un Elephant, an Elephant. 

Un Rhinocerot, a Rhinoceros, 
Une Licorne, an Unicorn, 

Un Buffe, 4 wild Ox. 

{{n Lynx, ou Loup cervier, 4 
in, 
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Lapreau, a young Rabbet. 


Un Cheyreu, 4 Roe-buck, Les 
Un Elan, an Elk, les E 
Un Renne, a Rain-deer. Ss A 
Un Cerf, a Stag, or Hart, La 


Une Biche, a Hind. 0 

Un Daim, a Buck, : 

Daine, cu femelle de Daim, af 
Doe. 


Un Renard, a Fox. 
Une Civette, a Civet, 
Marte, Martin. 
Fouine, Pole. cat. 
Zibeline, Sable, 
Ermine, Ermin, 
Lievre, a Hare. 


Levrayt, a young Hare. 
Lapin, a Rabbet, or Coney. 
Le Male, a Buck, Nec 4 


La Femelle, 4 Doe. 


Haſe, femelle de Levre ou dF 
Lapin, the Doe-hare, or Di 
Coney. 

Ecureuil, Squirrel. 

Singe, Monkey. 


Guenon, Ape. | torſe 
Herifſon, Hedg-hog, le G1 
Porc-epic, Porcupine, l Cra 
Furet,: Ferret. 
Belette, Weaſel, hy 
Loir, Dormouſe, 
Taupe, Mole. 
Blereau, Badger. 0 Inſ 
Rat, Rat. "oe 
; b Inc 
Souris, Mouſe. Tm 
inSer 
Des Poiſfſons 3 Of Fiſhes. or 
k nah 
Un Poiflon, a Fiſh, ie Vi 
LBaſi 


Les Ouies, the Gills, 


les Napeoires, the Fins, 

les Ecailles, the Scales. 
Aretes, the Bones. 
Laite, the ſoft Roe. 

Oeufs, the Spawn, 


Woiſſon de Mer, Sea-Fiſh. 

xquille, ou Poiſſon A ter dur, 
a Shell-fiſh. 

vifſon d* Eau douce, a freſh- 
Water Fiſh. 


alene, a Whale. 

uphin, a Dolphin. 

rſouin, a Porpoiſe. 

heval marin, a Sea-hyyſe, 
au marin, a Sea-Calf, 


Des Amphibies 3 Of Amphibz- 
ous Creatures. 


In Crocodile, a Crocodile, 
Ih Caſtor, a Beaver. 
te Lourre, an Otter, 
otue d* Eau, the water- Tor- 
taſe, | 
ne Grenonille, 4 Frog. 
| Crapaut, a Toad. 


Des InſeRes 3 Of Tnſetts. 


i Inſee rampant, « creeping 
Inſet, a Reptile. 

1 Inſee volant, a flying In- 
ſe, 

in Serpent, a Snake, a Serpent. 
te Couleuvre, an Adder. 

1 Aſpic, an Aſp, or Afpick, 

le Vipere, 4 Viper. 
lBaſthc, a Cockatrice, 


Francoiſe & Angloiſe. - 


Un Leſard, a Lizard. 

Une Salmandre, a Salamander. 
Un Scorpion, - a Scorpron. 
Tarantule, Tarantula. 
Scolopendre, Scolopendria. 

Un Limagon, 4 Snail. 

Un Ver, a Worm, 

Ver de Terre, an Earthly-worm, 
Ver a Sole, 4 Silk-worm, 

Ver luiſanr, a Glow-worm, 

Ver de fromage, a Magget. 

Une Sanglue, a Leech, 


, 
Une Mouche, a Fly. 
Un Taon, an Ox-fly. 
Une Abeille, a Bee. 
Un Bourdon, a Drone, 
Une Guepe, a Waſp. 
Cantharide, a Spaniſh- F ly. 
Frelon, FAbornet, 
Eſcarbot, a Beetle. 
Cerf volant, the Horn-beetle, or 
Bull- fly. 
Papillon, 4 Butter-fly, 


Autres InſeQes , other Inſefts. 
Une Sauterelle, 4 Graſhopper. 
Une Chenille, 4 Caterpillar. 
Un Perce-oreille, an Ear-wig. 
Une Araipnee, a Spider, 

Un Grillon, a Cricket. 

Une Fourmi, an Ant. 

Tigne, a Moth, 

Punaiſe, Bug. 

Pou, a Louſe. 

Morpion, Crab-louſe. 

Lende, Nit, 

Puce, a Flea. 

Ciron, 4 Hand-worm. 
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Des Pierresz Of Stones. 


Line Pierre precieuſe, a precious 
Stone, | 

Une Perle, a Pearl. 

Un Diamand, a Diamant. 

_ Eicarboucle , & Carbun- 
cle, 

Rubis, Ruby. 

Saphir, Saphrr, 

Emeraude, Emrald. 

Turquoiſe, a Turquoiſe. 

Amethiſte, an Amethyſt, 

Chryſolite, a Chryſolite, 

Hyacinthe, an Hyacinth. 

Opale, an Opal. 

Sardoine, Sardonix. 

Beril, Beryl. 

Agate, Agate. 

Coral, Coral, 

Cornaline, a Cornelian. 

Bezoard, the Bezoar. 


Cryſtal, Cryſtal. . 
0s Jaſper. 
ayer, eat. 
Albatre, Alabaſter. 
Marbre, Marble. 


Pierre de taille, Free-ſtone. 
Pierre a chaux, Lime-ſtone. 
pierre ponce, Pumice-ſtone. 


Pterre de rouche, a Touch-ſtone, 


Tuf, Gravel-ſtone. 

Pierre a aiguiſer, a Whet-ſtone. 
Ardoiſe, Slate. 

Brigue, a Brick, 

Une Tuile, a Tie. 


NOMENCLATURE * 


Des Metaux, $ des Mineraux; 
Of Metals, and Minerals. 


Un Metal, a Metal. 

Or, Gold, 

Argent, Silver, 

Cuivre, Copper. 

Airain, Braſs. 

Leton, ou Airain jaune, Braſs. 

Eraim, Pewter. 

Fin etaim, Tin. 

Plomb, Lezad. 

Acier, Steel. 

Fe r, Iron, 

Fer blanc, Tin, or Iron tinned 
. over, 


Un Mineral, a Mineral. 

Sel, Salt. 

Mercure, Mercury , or Quick- 
ſilver. 

Soufre, Brimſtone., 

Alun, Alum. 

Vitriol, Vitrzol, 

Arſenic, Arſenick, 

Orpin, Orpiment. 

Ocre, Oker. 

Antimoine, Antimony, 

Borax, Borax. 


Je nai pas mis au Rang des 
Herbes, des Fruits, des Ot- 
ſeaux, & Poiſſons ceux .qu1 
nous ſervent d”? Alimens, la 
Liſte en erant deja faite par- 
mi les Cheſes qui regardent 
notre Nourriture. 


R Er 


RECUEIL. 

D' EXPRESSIONS FAMILIERES; 
Fe, 

COLEEC TIONS 


OF 
FAMILIAR EXPRESSIONS. 


ON jour, Monſieur, znperfeF health, 
good morrow, Sir. Od allez vous ? whither &* ye 


' Bon jour, Mademoiſel>Þ go? 
le, good morrow, Ma- D' ou venez vous ? from whenee 


am. come you 2 
Bon ſoir, good night. e vai, jem'en yai, I go. 
Comment vous portez vous ? ſe vien de, I come from. 
how d' ye do? how do you do? Y a-t-il queque nouvelle ? is 


Comment vous va ? how goes it there any News ? 


with you ? | Je wen ſai point du tour, # 
BU Comment va la ſante? how is hnow none at all, | 
fl your Health? Adicu donc, farewell then, 
Fort bien, very well. Je ſuis vdrre Serviteur, I am 


Pour vous ſervir, to ſerve you. your Servant. 
A votre ſervice, at your ſervice. Je ſuis le votre, I am yours. 
Je me porte bien,T am very well. ; 
Dieu merci, I thank God. Comment appelez vous ceci ? 
Graces a Dicu, thanks be to how d' ye call this ? 

God, Cela 8 appelle, that is called. 
Je ſuis en parfaite ſante, 7 am On I appelle, it is called. 
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Kcourez moi, hear me. 
Prononce je bien? do I pronounce 
well 2 
Afez bien, pretty well, 
Paſſablement, ſo ſo. 
Fort mal, very zl. 
Venez ca, come hither. 
hez vous, make haſte. 
Tour a Vheure, by and by. 
Approchez vous, come near. 
Pour quoi faire? what to dv ? 
Ouvrez la porte, open the door. 
La Fenetre, the Window. 
Fermez la porte, ſbnt the door. 
faites vous? what d* ye do? 
dites vons? what d' ye ſay ? 
what ſay you ? 
ene fairien, I do nothing. 
e nedis rien, 7 ſay nothing. 
OrteZz, £9 0ut. 
Allez vous en, go your ways. 
RetireZ vous, get you gone, 
Afeyez vous, fit ye down, 
Je le veux bien, 1 will. 
Allez vous —_— go and 
take a walk, 
Allez vous coucher, go to bed. 
De tout mon coeur, with all 
my heart. 
De toute mon ame, with all 
my Soul, 


Montez, come up. : 

Je ne puis pas, je ne ſaurois, 7 
cannot, 

Je wai pas loifir, 7 am not at 
leaſure. 

Je ſuis occupe, 7 am buſie. 

Attendez un peu, ſfay a /ittle. 

AYEZ un peu de patience, have 
a little patience. 

Je viendrai a yous, 1'le come to 
Yor. 


Quand 7aurai fait, when Thave 
done, 

Quand il me plaira, when 1 
pleaſe, 

Taiſez vous, hold your Tongue, 

Ne dites mot, ſay nothing, 

Laifſez cela, let that alone. 

Laifſez moi faire, let me alone. 

Laifſez moi ſeul,” leave me a- 
hne. 

Pourquot, why. 

Parce que, becauſe. 


Quel tems fait il? how 5s the 
weather ? 

Fait 1] beau tems? is it fine 
weather ? 

Le Soleil luit il? does the Sun 
ſhine ? 

Gele-t-11? does it freeze? 

Pleut-11? do's it rain ? 

Neige-t-1l? do's it ſnow 2? 

Grele-t-11? do's it hail? 

Tonne-t-1] ? do's zt thunder ? 

Falt il des eclairs? do's it ligh- 
ten 2 

Vente-t-il ? do's the wind blow ? 

Il fair beau tems, 7t is fine 
weather. | 

Le Soleil: luit, the Sun ſhines. 

Il gele, 7t freezes, 

Il pleut, zt rains. 

Il neige, 7t ſnows. . 

Il grele, zt hails. 

Il ronne, 7t thunders. 

Il fait des eclairs, it lightens. 

Il vente , the Wind blows, *tis 
windy Weather. 


Quelle heure eſt 11 > what's a 
clock ? 
Eſt 11 jour ? #7t day light ? 
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left ſix heures, it s fix acloch. Je ne ſuis pas au Logis, I am 
11 eſt paſE fix heures, it js pa J mt pu tf BIS 


ſix. Je ſuis aux Indes, 7 «m in the 
Il eſt ſix heures & un quart, 'tis Inates, 

a quarter paſt ſix. Revenez une autre fois, come 
Six heures & demie, half an another time, 

hour paſt ſix. — Vous vous moquez de moi, you 
1! eſt pres de ſept heures, 'tzs - make a Fool of me, | 
_ near upon ſeven. Yous me faites rire, you make 
Il Sen ya ſept heures, *tis e'en me laugh, 

ſeven. Levez vous, riſe. 

Comment le ſavez vous? how Pai queque Choſe 4 yous dire, 
d" ye bnowit? Thave ſomething to tell you. 
Je le ſai bien, I know if, Iknow De bonnes nouvelles, good News. 

it very well, Je wen veux point, I care for 
Jen ſuis ſeur, ] am ſave of it, none. 


Le Soleil eſt leve, -the Sun is up. Laifſez moi dormir , let me 


Þ enten du bruit, 7 hear 4 ſleep. | 
noiſe. Vous eres un Incommode, you 


Il faur que je me leye, 7 muſh are a troubleſom Man. 


riſe, 


Il eſt rard, it 5s /ate. hs faim, I am hungry. 

Jai des Affaires, I have Buſineſ- e / coo faim, 1 am ready to 
es, arve. 

J encen I Horloge, 1 hear the Je ſuis preſque affame, I am al- 
Clock, moſt ſtarved. 

L' Horloge ſonne , the Chck Donnez moi a manger, give me 
ſtrikes, ſomething to eat. 

Contez les heures, tell the Prenez pirtie de moi, take pity 
Check, on me, 


Je me trompe, 1 am miſtaken, Vous @tes le bien venu, you are 
' Il weſtqueſix heures, it is but welcome. 


fix a clock, Que youlez yous? what would 
| ye have? —- 
Qui eſt 2 who's there ? Ce qu'il vous plaira, what you 
C'eſt moi, 'tis 7. pleaſe, 
Que voulez yous ? what d' ye Quiavez vous? what have you ? 
want ? Du Pain 8& du Beurre, Bread 


Je voudrois yous parler, 1 and Butter. 
would fain ſpeak with you. Des Ocufs, Eggs. 
e ſuis couche, I am a bed. Du Fromage, Cheeſe: 
edors, I am aſleep. - 
4 4 . . p Ten 


4% EXPRESSIONS 


Fen" ſuis bien aiſe, I am glad 


of it. 
Voila qui va bien, that's well, it 


falls out well, 
Je n'en-pouyois plus, I was Cen 


Mangez donc, eat then, 
e, eat heartily. 
Grand bien vous fafſe, much 
good may it do you. 
Qu'avez vaus 2 boire? what 
drink have ye ? 
De la bonne Biere, good Beer. 
Du Vin, fi vous en voulez, Wine, 
if you will have any, 
A wy Monſieur, here's to ye, 
ir. 
Jevous le porte, 1 drink to you. 
A vdtre ſante, to your Health, 
ſe vous remercie, 1thank you. 
e vous ferai raiſon, I le pledge 
Joe 
Beuvez un bon coup, drink a 
| good draught, 
C'eſt de bon Vin, *tis good Wine. 
Ly, hag grand ſoif , 1 was very 
It'Y. 
Le Vin n'eſt pas mauvyais, *tis no 
bad Wine. 
Il eſt paſſable, *trzs ſo ſo, "tis in» 
different. 


Allons nous promener, let ws 
£0 to walk, 


Allons faire un -rour, /et w9go ] 


to take a turn. 

Allons prendrede air, let's go 
to take the Air, 

D'accord, done, 

Od irons nous? whither ſhall we 
go ? 

Pans les Prairies,mnto the Fields, 


Comment ? hom? _. 

En Carofle, in a Coach. 

A Cheyal, on Horſe-back, 

A pie, on Foot- 

Par Ean, by Water. 

Comme vous voudreZz, 4 you 
will, 

Comme 1! vous plaira, een as 
you pleaſe, 

Allons ya pie, let us walk it. 

C'eſt bon pour la ſante, *tis 
good for one's health, 

Vous avez raiſon, you are in the 
right. 

Fai tort, 1 am in the wrong, 

Courage, come on. 

Marchons, let us march, 

Par od allez yous? which way 
d ye go? 

Par ici, this way. 

Par la, that way. 

Tout drait, ſtrait along- 

A main droite, on the right 
band. 

A main gauche , en' the left 
hand, 


Je ſuts las, I am-weary. 

epoſons nous un peu, let's 
reſt a little. 

Jeſus hors d* halene, Tam oyt 
of breath. 

Les Forces me manquent, my 

firength fails-me, I faint. 

'en ſuis fiche, 7 am ſorry 

for it. 

Fen ai bien de la Joie, I am 
lad. on't. : 

Retournons nous. en, let's 20 
back, again. | 

Il ſe fait tard, 7t grows late. 

Le Solcil ſe couche, the Sun ſets. 

YouleZz 


Gan) ©) Þ >» *>p Mead Yan > > nt 


”%. Shen — Gannon focny > = py bag MY! Þ» 


Youlez yous jouer ? will you 
play? 

A quoi? at what? 

Aux Cartes, at Cards. 

Au Piquet, at Picket. 

Jen'y ſai pas jouer, I cannot play 
at it, 

Jem'enten pas ce Jeu 1a, 7 do 
not wo of we that Game, 

A quoi donc'youlez yous jouer? 
what will you play at then 2? 

Aux Dez, at Dice, 

Aux Dames, at Draughts. 

Ou aux Echecs, or at Cheſs. 

Jouons aux Quilles, let ws play 
at Nine-pins. 

Au Mail, at Mal. 

Ala Paume, at Tenns. 

En combien de Jeux la parrie ? 
how many Games uf ? 

En trois Jeux, three Games. 

Pour quot jouerons nous ? what 
ſhall we play for ? 

Pour une Collation, for 4 Col- 
lation. 

Ademain, againſt to morrow. 

ouez donc, play then. 

'en veux tre, Iwill be one. 
'ai le premier Jeu, 1 got the 
firſt Game. 

_ ai un auſſi, 1 an one alſo, 
ous ſommes tant & tant, we 
are one all, 

Acheyons Ia Partie, le us make 
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an end of the Set. 

he gagne, [1 won, 

'a1 perdu, TI bt. 

Il faur que je paie, 7 muſt pay. 

C'eſt peu'de choſe, *tis a ſmall 
matter. 

Je m'en conſole, it does not 
grieve me, 


Od logez vous? where 
Fr. ? EN 

Je loge loin d' ici, 7 lodge a 
great way off. 

Je loge ici rout pres, I lodge 

hard by. 

Pres de la Bourſe, near the Ex- 
change, 

Pres du Pont, near the Bridge. 

= —_ Rue ? In what Street? 
ans la Rue qui $'appelle., . . . in 
the Pork exe n 

A quelle Enſeigne? at whas 
I Eofciene de." th 

A I Enſeigne de, at the Sign of, 

Jen ſuis bien aiſe, 7 — 
on't, 

Je vous y verral, 7le goand ſee 
you there, 

Au premier jour, with the firſt 
opportunity, | 

Ne manquez pas, don't fail, 

Vous ſerez le tres bien veru, 
you will be very welcom. 


Je vous en ſerai oblige, 7 ſhall 


take it as a favour, 


DIA- 


— — _— I 


_———. 


Rd 


| 


DIALOGUES FAMILIERS; 


Potir demander ſes 


NEGESSITEZ. 


FAMILIAR DIALOGUES, 
To ask for his 


NECESSARIES. 


—_ 


b —— 
[1 


| Dialogue. LT. Dialogue. : 
Pour demander le Chemin About asking the Way ; 
qu'on doit tenir, | och, 


Entre un Voyageur Francois, Betwixt a French Travellouy,and 


8& un Paiſan qu'il rrquye ſur 2 CEP he ' meet's upon 
Y, ON Ami. V, Oneft Man. bs 
Eſt ce ici le Che- I Is this the Way ts 
| "mit de Lon- . . London? ' ' 
| '  dres? _—— | 
P. Non, Monfieur. | P. No, Sir. , 
Vous vous Eres cgare, ' Tou are out of your way, 


V, How 


DIALOGUES FAMILIERS; 


Potir > "LEIOT Ur ſes 


NEGESSITEZ. 


' FAMILIAR DIALOGUES, 
* To ask for his 


NECESSARIES. 


—ﬀ 
RT 
[1 


L. Dialogue. I. Dialogue. 
Pour demander le Chemin About asking the Way ; 
qu'on doit tenir, | TE: 


Entre un Voyageur Francois, Rope a French Travellouy, and 
& un Paiſan qu'll rrouye ſur the Road. he mers upon 


la Route, 
V. ON Ami. V. Oneft Man. © 
Eſt ce ici le Che- 2 Is this the Way ts 
| mih 'de Lon- . London iP, 
| Rh ef gay on - | 
P. Non, Monſieur. | P. No, Sir. | 
Vous yous Eres cgare, © Tow are out of your way, 


V, How 
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P. De combien ? 
P.D* un demi Mile, 
-V.” Faurt '1]-donc que je re- 
tourne ſur mes pas ? 
P. Ceſt votre plus court, 
Er,quand vous viendrez a un tel 
endroir, tournez; a votre 
-matn-droite, 
SuiveZ ce Chemin 12, & yous 
ne ſauriez manquer. 
V. Ne faut il point tourner, 
nia drojt ni a gauche ? 
P. Point du tour,. Allez tout 
droit- 
V, Je vous remercie de bon 
Coeur. 
Te vous iſwis biewoblige. 


Mais; je vous price, combien' 


conteZz vous d'ic1 1a ? 
P. Cinq Miles. 
V. Pas davantage ? 
P. A demi Mile d' ici vous 
decouvrirez la Ville. 
V. Tant micux. 
Ten congo! deja de la joie. 


— 


Lo 


DiALQGUES 


V. How much ? 
P. Half a Mile. 


Ve Muſt ' I then go back a. 


P. *Tis your beſt way. _ 
And, when you come to ſuch a 

Place, turn on your Right 
Hand. | 
Go on that way, and you can't y 

amiſs Oo 

V. Muſt Iturnneither to the 
right Hand, nor the left ? 

P. Not at all. Go ſtrait for 
wards, 

V. I thank you heartily. 


| T am, much obliged to you, 


But, pray, how many miles do yo! 
reckon it thither 2 
P. 'Frve Miles. 
V. Nomore? 
P. Half a Mile hence you will 
be in fight of, the Town. 
'V. So much the better, 


It joys me already to think, ont 


—— 


DIALOGUE, 
Pour ſe loger dans uneHdtelerie, 
Arcon- 


., AJ, Pren mon 
Met le dans I Kcurie, 
Prens en ſoin. 
Frote le-bien. . 
, Donne lui de l' Aveine. 


Ln Picotin. NN 
H. Monſieur, je prendrai ſoin 


al. 


comme i! faur de; vOrrg Cheval. 
Ne vous enmerttez pas cn peine 


' A DIALOGUE, 
.To lie in an Inn. 
V..ID 07. P 
* Ld Take ny Horſe. 
Put himin nb bes 
Take care of him, 
Rub him well. 


: Give bim ſome Oats, 


A whole Peck, | 

H. Sir, 1 ſhall. take a ſpecid 
care of your Horſe. , 
Do not trouble, your ſelf ty a 


yp. Odeſt THoreſfſe? ' 
H. Que vous plait il, Mon- 
heur?  _ | 
V. AveZ vous queque choſe 
de bon a manger ? 
H Oui da, Monſieur. 
. V, Qu'aveZ vous? | 
H. Vous plair il du Gibier, 
ou de la groſſe Viande ? 
 V. Quel Gibier avez voas ? 
Montrez le mol,. _. _ 
H.- Tenez, Monſieur. 
Voici un bon Phaiſand. 
Voila des Perdrix fort grafles. 
$i vous: voulez un Plar d* Alou- 
etres; en. voict. 
$j vous agreez des Pigeonhe- 
aux, en voila de tres beaux. 
..V. Non. Jaime micux une 
de ces Perdrix. 
Combien m'en ferez vous pay- 
er? ; 
, # Elle vous coutera trente 
ſous route rotie. 
. V, Ceſt trop ther, 
Vous en prendreZ bien deux 
Chelins, 
H. Elle me coute a peu pres 
ceque yous m'en offrez. 
Les Perdrix ſont rares dans 
cetre Saiſon. 
On.n'en pear avoir qu'a grand” 
peine. | 
,\V:; Metrez la done d* abord 
a la broche. 
Faites y une bonne Sauce. 

Et je vous priequ'on ſe depe- 
che, car je meurs de faſm. 
HM, Vous Faurcz, Monſieur , 

au plas toe; | 


| H. Kites vous, feul,, ou en 


el 
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V. Where is the Landlady? 
H. What..d” ye want, Sir? 


V. Have you any thing to 
eat ? | 
H Tes, Sir. | 
V. What have ye? © | 
. H. Are you for Fowls, or for 
Butchers Meat ? 
V. What Fowls have ye ? 
Let me ſee. 
_ H. Look ye; Sir, 
Here's a good Pheaſant. 
Tie are very fat Partridges; 
If you want a Diſh of Larks; 
. here is Larks. 
If you had rather young Pigeons; 
there be choice ones. + 
 V, No. I had rather have one 
of thoſe Partridges. | 
How much muſt I pay for't ? 


H. Tou muſt pay v4 a Crown 
for it, when'tis areſſe 

_ V. *Tss too much, 
Tou = take two ſhillings, 


'H. It coftme near upon what 
you bid the for it; oy 
Partridges are ſcarce at this tim 

of the Tear. 


- *Tis hard to get any at all, 


' V. Then let it be preſenth laid 
on the Spit. 
Make a good Sauce tvit. 
9, let it be _ ” 
peea, for I am ready to flarve; 
H. Xe you ſhall have it pre» 
ſently. 


Hs Are you alone, or have you 
Dd corft- 


# 


"Y: Ve Fe is fe ſeul. 


H. Vous a-t-on donne une 
Chambre ? 

_ V,. Non pasencore. 

Je ne fai que d'arriver. 

Aycz la bomrede commander, 
-qu'on 'me donne une bonne 
Chambre, 

H. Vous aurez, Monſieur, 
une Chambre forr propre, un 
bon Lit, & des: Draps tour 
blancs, 

Y. Bon, Mais 1] faut que Ia 
Servante, des qu'clle aura” fair 
le wn le baſſine bien comme 11 


x Monſieur, les Draps ſont 
forr fecs, & 11 fait une grande 
Chalcur. 

V. -N'importe. C'eſt pour 
ma Sante. 

Vos Lits ſonr des Lirs communs, 

& ſujers 4&trre mfcez; 

Er le Feu en attire toute la Ma- 
lignitE. 

H. He bien, Monſieur, on 
fera' routes choſes puflibles 
pour VO contemer. 


5 Le Sou cr eſt pre ? 
7+ 11 te ſera: dans un mo- 
ment. 
V..Qu'on.mette done le Cou- 
vert. 
App artez mot un Pain d un 
Ou. 


Une Pinte de Biere, utie Cho- 
pike de Vin. 
WX, De quel Vin vous: plait 


Dy blanc, ou du Clairer ?” 


DIALOGUES 


Company with ye?- i 
V, TI am alone. , 
H. Have you get 4a Room 2 | 


V, Not yet,. L 
1 am but juſt come in, 
Pray, give orders that T may have 
a good Chamber. 


H. 'Sir, you ſhall have a oe 


neat Room, a good Bed, and clean 


Sheets, 


V. Very well. But when the 


Maid- has made the Bed, ſhe 
muſt warm it well with a "AY 
full of Coals,  - 

H. Sir, "the Sheets are very 
dry, and. it is now ſweltry Wea- 
ther, 

V. 'Tis no matter. Ido it fi 


my Health, 

Tour Beds are Hackney-Beds, and 
apt to be infefte. 

Now the Heat draws out all the 
Malignancy-of them. | 
H. Well, Sir, you ſhall have 


every ' thing done to: your ſatis- 
nn ogy 27 


V, Is my Supper ready 


J. *Fwill: be ready preſents 


by. 

V. Then les: the. Cloth \ be 
laid, 
Bring view Penny-roll. 


A Quart of le and' a Pint of 
Wimes 


Þ. What Wine will ye ples 
to have ? 
White, or Claret? 
V. Quel 


V, Quiel eft Ie meiſſeur ? 
Tk Ils ſont roux deux fort 
NS. 


V. Tirez moi done du Clat- 


fer, & du meilleur que yous 

_.:. 

7. Auſh ferai je. 

-V. Ce Vin reſt pas naturel. 

Ceſt du Vin frelark, | 

ene ſaurois le bbire: 

| me fair d&ja mal au Cteur. 

N'en avez vous point de meil- 
leur ? | 

. F. Monſieur, ce Vin Ia paſſe 

four le meilleur Vin de la 

= | Lag 

Yous Eres le premier qui y ayeZ 
troupe X ive: ks 

Je vous affeure, qu'il n'y a 
ancun melange. 

_ V, Vous &res admirable, de 

youloir me faire accroire que 

Knem'encen pas'th Vin. 

Apportez moi. un niorcean de 

" Fromage. = | 

Ee du Fruit, fivousen avez. 
7. Tout a Vheure, Monſieur: 


_ H. Peffervez. 

Prenez ſoin de mes Hardes. 

Eveillez moi 'demain ſur 16s 
cinq heures, 


A propos, oli eſt [*Hdre? 


' }. Il eſfauLogis, 
Y. Entendil le Frangois? 

- Fort bſen, Monficur. 
,V. Dires loi {dric; que je ſou- 
haite d'ayofr ſa compagnie. 

, 7. Je' ne thatiquerai pas, 
Monſieur; de le-lw dire. 
_V; Atretidert. 


_ 
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V. Which # beſt ? 
J. They are both very good. 


 V. Draw me - then a Pint of 
Claret, the beſt you have. 


J- So Iwill. 

V. This Wine « not natural. 
This is ſophiſticated Wine, 
I carmot drink it, 
It makes me ſick already. 
Have you none better ? 


| Sir, that Wine go's for the 
be in Tow: 


Tow are the firſt that ever found 
fanlt ef . fo 
There's nd mixture in the leaſt, 

I affure you. 

V. Tow are a pretty Man, to 
mahe me believe I have no Skill 
in Wie, 

Bring me abit of Cheeſe. 


And ſome Fruit, if you have any. 
, ]. Sir, you ſhall have it preſent< 


ly, 
V. Tahe away. 

Take care of my Things, 

Awake me to mirrow by free a 
cloth, | | 

Now 1 think on't, where is the 
Landlord ? 
J. He is at home. 
V..Do's he underfland French ? 


T. Very well, Sir. ER 
V. Pray, tell him, I deſive his 


cornpany. ; 

7 I. ſhall be ſure to tell him, 
Sir. 

y. Stay a little. 


Dd 2 Voy- 


FO 
Voyez $'l ya un Pot de Cham- 
re ſous le Lit. 
. Tl yen aun. 
. Voila qui va bicn, 
Souvenez vous de mvevelller 
demain au point du Jour. 


7. Monſieur, 

V, Qui eſtla? 

7. C'eſt moj, Monſieur. 

Il eſt eſt cinq heures. 
Cinq heures viennent de ſon- 
ner. 

V. Jevai donc me lever. | 
Ditesau Valet de TEcurie, qu'il 

ſclle mon Cheval. 

Dires lu1.qu'11 le rienne pret. 
Apporrez moi de I Eau dans un 

Baſſin, avec une Serviette. 

F. Vous plait il, Monſieur, 
de dejeuner avant que de par- 

tir? 

V. Oui da. Je mangerois bien 
une couple d” Ocufs mollets. 
En les apportant, apporteZauſ- 

ſi le Conte. 

Combien y a-t-11a payer ? 

F. llyatant. - 

Pour la Perdrix, demi Ecu. 

Un ſou de Pain, 

Deux de Bliere. 

Chopine de Vin, fix ſoils. 

Le Fruit, trois ſoils. 

La Couchee, 11x ſos. 

En tour, quarante hujt ſoils, 
quiſonrquatre Chelins. 

V, Et pour mon Cheval ? 

7. Ceſt une Afﬀaire a part. 
Le Valer yous le dira, 

V. Tenez, voila donc yotre 
Conte, 
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See if there be a Chamber-qat 
uhder the Bed. 
There is one. 
That's well, 
Remember to awake me to mor- 
row by _e day, 
J. Str. 
V. Who's there ? 
J. Tis I, Sir. 
Tis fre a cloc x 


It ſtruck froe juſt now. 


I am going to riſe, 

Bid the Hoſtler ta ſaddle wm 
Horſe. 

Bid him get it ready. 

Bring me ſome Water in a Baſan, 
and a Towel withal. 
J. Will ye-be Pleaſed to eat 

any thing before you go ? 


V. Tes, Icould eat a couple 
boiled Eggs. WIT 
When you bring them, bring the 

Reckoning too. 

What's to pay? 

J. There is ſo much, 

For the Partridge,half a a 
A peny Roll. 

Two pence for Ale. 

A Pint of Wine, fix Pence. 

The Fruit, three Pence. 

The Bed ſix Pence, 

In all, four Shillings. 


\ 


V. And for my Horſe? 
J. That” Up fo by "it ſelf. 
wy, Ho oſt ler will tell you. 
ju Here, there's your Recken- 


p< une piece de fix ſous pour And y; x Pence for you. 


VOUS» 


J. Mov- 


on =.2> 


A SIS 


— 
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F. Monſieur, je yous remer- -. Sir, I bumbly thank ye. ' 
cie tres humblementr. | ; 

Je vous ſouhaice un heureux 7 wiſh you a happy Fourney, 

Voyage. 

V. Dires au Valet de PEcurie V. Tei the Hoſtler, that 'T am 
que je ſuis prer, & qu'il forte ready, and tid him get my Horſe 
mon Cheval de I Ecurije. out. of the Stable, 
fe bien, mon Ami, qu'y a-t-il Well, honeſt Man, what muſt 1 

a payer pour mon Cheval ? pay for my Horſe ? 

6, Seize ſofis, Monſieur. G. Sixteen pence, Sir, 

V. Tenez, en' voila dixhuir, V. Here's eighteen Pence , 
ſes deux ſous de ſurplus pour ep the Tao-pence for your 
Vous, elf. 
| G, Je vous ren graces, Mon- G. Tthank ye, Sir. 
eur, 


LA 


DIALOGUE, A DIALOGUE, 
Pour prendre unc Chambre. About taking a Lodging. 


Y. A Vez vous, Madame, des V.T_T Ave you, Madam, any 


Chambres a louer ? Roms to let ? 
H. Jenai une, Monſieur, au | H. Str, I haye ane, two pair 
deuzieme Etage. of Statrs, 


' V, Sur le devant, ou ſur le Y. Forwards, or backwards 2? 
derriere ? 


H. Sur le derriere. H. Bachwards. aki 
V. Vous plait il me la faire V. Will you be pleaſed to let 
yolr ? me ſee it ? 


H, Qui da, Monſieur, fi yous . H. Tes, Str, if you pleaſe to 
plait de prendre la peine de give your ſelf the trouble ta com? 
monter. | up 
Cert Eſcalier eſt afſez © com- This is a givd Stazr-caſe, 

mode. , ; 

. V. 11 weſt pas mal eclaire. V. It is pretty lightſom, 

H. Vous plait il d'entrer, H. Will you be pleaſed. ta ſtep 
Monſieur ? in, Sir, 

Yoici la Chambre. Tois is the Room, 
Ceſt une tres belle Chambre, Tis 4 very fins Chamber, well 
bien garnie, & cout a fair furniſhed, and very comventents 


+. commode. Dd 3 Vo- 


$z 
Voici un petit Cabjnet, od Von 
' - peut mettre ſes Hardes, 

En voici un autre plus grand, & 
' fort clair, propre pour un 

Homme d'Erude. 

Le Lit de Plume cſt'tres bon, 

& la Garniture fort FRRee. 
ici vousavez Table, Gueridons, 

& Miroir. 

La Servante vous decrotera 
vos Souhers, 

Tous les Martins elle vous appor- 

' tera de I'Eau pour vous la- 
ver, & vous rendra de tems 
en tems qu&ques perirs ſervi- 
ces qu'on ne doit pas refuſer. 

Y. Tout cela eſt bien, Made- 
moiſelle. 

Mais la Chambre eſt au deuzi+ 
eme Etage. 
C'eſt une Incommodite. 

H. C'eſt ſuivant la Diſpoſi- 
cion des Perfonnes. | 
A mon avis Air en doir ©tre 

 meilleur & plus pur,que celui 
- du premier Erage. 
Je ſuis ſeurc, que Ia Veue en 
eſt bien plus belle, 
Admirez, Monfeeur, I etendue 
 deCampagne que Von void 

d* 1ci. 

V. A vous dire le yraj, Ma- 
demoiſelle, la Chambre eft 
 afſezcommode. 

II ne &agit que du Prix. 


Dites moi donc, je vous 'pric, 
© v6rre juſte Prix. | 

H. Monſieur, vous plait jlde 
la prendre par Quartier, par 
Mos, ou par Semaine? © 
*V. Par Semaine, 
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, 


There is 4 little. Chſtt to put 
Things out of the way. 

Here is another larger, ' with g 
good light, and very fit for a 

. Schollar, > 

The Feather-hed is wery good, 
and the Furniture very neat. 

Here you have a Table, a cauple 
of Stands, and a Looking-glaſs, 

The Maid ſhall make clean your 
Shoos, 

Every Morning ſhe ſhall bring you 
a Baſon of Water , and give 
you from time to time ſuch at- 
tendance, as you can reaſonably 
expect, 

V. So far, Madam, all is very 
well. 

But the Room is two Stories high, 


That's an Inconventency. 
H. *Tis according as People 


. Fancy, 


In my Judgment, the Air ought to 
be better and clearer, then in 
the firſt Story. | 

Tam ſure of one thing, that here 
is a far better ProſpeA, 

Do but take a View, Sir, of that 
large extent of Country 'which 
is ſeen from hence. 

V. I cannot ſay, Madam, but 
that the Room is convenient t- 
nough, 

The Rate is the thing we muſt nw 
£9 upon, 

| es pray, tell me the low- 

eft. | 

H. How would you take it, Sit, 

by the Quarter, by the Month, 0r 

by the Week ? | 

Y. By the Woek, 

Hl. Vous 


= —_—_ 7 = 


- : 6 
7 


H. Vous en payerez donc 
cing Chelins par Semaine. 

p. En verite c'eſt rrop. 
Mais pour ne pgs trop m'eloi- 


oner de.ydcre Conte, je vous | 


en offre quatre. 

H. C'eſt trop peu. 

Fen at eu juſqu'a {ix Chelins par 

. Semaine.- 

Er je ne faurois la donner 2 
moins de cinq. 

Je vous diraj, Mademoiſelle, ce 
que nous ferons, $'il vous 
plair. 

Nous partagerons ce Chelin en 
denx. 

H. En verite, Monſjeur,vous 
eres trop attache, 

Coucherez yous ici des ce 
ſoir ? 

V. Sl vous plait d'avoir la 
bonte de tenir la Chambre 
prette. 

H, 'Y mettras ordre. 

y. Je men yai donc chercher 
mes Hardes, & je reviendra} 
tour au plus tard dans une 
heure. 

Mais il faut premierement, que 
je yous demande le Nom de 
cetre Rue. 

H.LaRue vappelle.... 

V. Er quelle Enſcigne eſt 
ceci que vous avez ? 

_ H. Celtle Paradis. 

y. Yraiment, me voila bien 
heureux, & je m'applaudis d'a- 
yolr fi bien rencontre. 
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H, Then you muſt pay frue Shils 

lings a Week. '71 
V. Indeed "tis too much. 

But I wm't be much out of the 
way, I offer you fairly four 
Shillings | 
H. Tis to9 little. 

T have had fix Sbillings a Week 
for this Room. Ht- 

And I cannot port with it un 
five. 

V. Ile tell you, Madan, what 

we ſhall do, if you plegſe. 


We ſhall part the odd ſkilling. 


H. Truly, Sir , you are too 
hard, 
D' ye intend to lie here to night 2? 


V. If you pleaſe to get the Room 
ready, 


H. That I will, 

V.Tven Ile go fetch my Things, 
and I ſhall be back again withm 
an hour at fartheſt, 


But firſt I muſt know the Name 
of the Street, 


H. The Street is called .... 
V. And what Sign is this that 
hangs here ? 
H. The Paradiſe. 
V. A good Omen, I hype. 1 
dog my felf with this lucky 
un, 


DI A- 


DIALOGUE, 


Entre le Voyageur & le 
| 'Cocher. © 


V. Onfieur, je vien que- 
M rir mes Hardes. ” 
Pat pris une Chambre au Com- 
' mun Jardin. 
Voyons ce que je dois ic1. 
Mt  T. Ceſt peu dechoſe. 
JI ny a que dix ſous a payer- 


reſte. 
Paites moi le plaifir de faire 
venir un Caroſfle, - 
L.En voila un a deux pasd'ic1. 
V, Cocher. | 
C. Monſeur. 
V. Tournez, votre Carofle, 
Prenez cette Valiſc. 
Quvrez la Porre. 
Menez moi en Paradis. 
' C: En Paradis, Monſieur. 
-Ceſt un endroit od Von ne va 
pas en Carofle. 
Er, tout de bon, je n'en fai pas 
_ JaRonte, | 


. Jele croi- 

C.. Mais je ſai bien celle de 
l' Enfer. © * | : 

V. Jer'en doute'point. 

C. S'i] vops plait d'y aller, 
c'eſt a Weſtminſter. : 

Je vous y meneral ay grand ga- 
Op. 
Er,en paſſant, vous pourrez voir 

le Diable a Fleet-ſtreet, pres 

du Temple-bar, 

V. A Dieu nc plaiſe, maudir 
Charon que tu es. EE, 


$4 © - © DIALOGUES 


V. Tenez, rendez mol mon - 


A DIAL OGUE, 


Between the Travellony and the 
Coachman. ; 


V.CQIR, I come to fetch ny 
ings away. 
T took a Chamber in Covent-Gar- 
den. | 
Let's ſee what Tow here, 
' I, Tis but # ſmall matter, 
There's but ten Pence to pay, 
V. Here, give me the reſt. 


Do ſo much as call a Coach, 


T. There's one over the way, 
V. Coachman. ' _ 
C. Sir. 
V. Turn your Coach, 
Take inthis Portmantle. 
Open the Door, 
Carry me to Paradiſe. 
C. To Paradiſe,” Sir. 
There is no Coach-way thither. 


And, to tell you the truth” on't, I 
am not at all acquainted with 
* that Road, | 
V. I believe ye. 


C. But I bnow the way to Hell | 


very well. 

V. I don't queſtion it. 

C. If you pleaſe to go thither, 
"tis at Weſtminſter. | 


I ſhall carry you thither with a | 


full gallop. 

As we go along you may take 4 
view of the Devil in Fleet- 
ſtreet, near Temple-bar. 

V. God forbid, thou wretched 
Charon, : Me- 


pn —_—_— "=> 4 


þ 


I 
h 


/* paſſe pas 


Mentie moi au Cormmun- Jardin. 

C. Dires moi donc le Nom 
de la Rue. 

_ V, Va ſeulement juſquia ha 

Place. 

La je rindiquerai od 1! faut que 
nous all1ons, 

C. Ceſt aſfſez. | 
Monſieur, nous voici 4 la Place. 
Ou faut 1] aller maintenant ? 

Y. Entre dans cette Rue qui 


eſt visa vis. . | 


Er, ons je dirai Arrete, ne 
lus ayant, 
Arrete, Ceft ict. 
Combien re faut 1l ? 
C. Un Chelin, 
V. Les Chelins yont plus vite 
ci que les Carofles, 


LL _—— 


DIALOGUE, 


Entre le Voyageur & ſon 
| Horeſle. 


HW. Onfieur, vous Eres le 
/ | rres bien venu. 
y. Jeſuis vorre tres humble 
Serviceur, Mademoiſelle. 
He bien ! tour eft il pret ? 
H. La Servante eſt 1 haut, 
i fair votre Chambre. 
ſemen yai lui dire, qu'elle ſe 


Ueptehe. 


V. Non, non, Mademoiſelle. 
Ne vous donnez pas cetre peine 
Iln'y a rien qui preſſe. 

' atrendrai bien un moment. 


' Pourveu que vous ayeZ. la bon- 


'r@ me ſoufrir dans vetre 
Compagnie, 
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Carry me to Covent- Garden. 
C. Tell me then the Name of 

the Street. | 
V.. Go ftrait to the Garden. 


There Te ſhew you what Place 
we muſt go to, 
C. 'Tis well enough. 
Sir, we are at the Garden, 
Which way muſt I go now 2? 
V. Go tntothe Street which is 


Juſt over againſt us. 


And, when I bid you ſtop, be ſure 


to flop. 
Hola, hold, this is the Place. © 
How much muſt thou have ? 

C. One Shilling. 

V. Shillings run faſter than 
Coaches in this Town, 


A DIALOGUE, 


Between the Travellour and bis 
Landlady. 


H.OIR, you are very wel- 
 ©)- come. | 
V. Madam, I am your moſt 
humble Servant. 
Well ! is all ready now ? 
H. The Maid # above imployed 
about your Rooms 
Ile go and hid her make haſte. 


H, By no means, Madam. 
Don't give your ſelf that trouble, 
I am in no: haſte, 

I can ſtay a little. | 
Provided you will be troubled 
with my Company. 


H., Pray, \ 


56. 
'H, Entrez donc, Sil vous 
lair, dans cetre Sale. _ 
You plair il, Monfieur, de vous 
aſſeoir ? n R 
Aﬀeyons nous, $'1l vous plalt. 
uis quand , Monſieur, eſt 
y6tre Arriveca Londres ? | 
p, Farrivai hier vers minuic. 


H. Vous @tes donc venu par 
Eau apparemment, _ 

V. De Douvre je ſuis venu 
en Poſte juſqu'a Graveſend par 


u. 
H. La Thamilſe eſt fort a- 

greable dans cette Saiſon. 

V. Auſh eſt elle. 

Ceſt afſecurement une tres belle 
Riviere, 

Er j'ai admire, en paſſant, ce 
Nombre infini de Vaifſeaux 
quiil y a juſquau Pont de 
Londres. | 

Yous diriez de loin, que c'eſt 
une grande Fortt. 

H. Ceſt nne Marque, que 
Londres eſt une Ville extremes 
menr marchande. 

V. Ceſt un Goufre deNegoce. 
On ne void par tout 
g4Zins, Bouriques, & Marchan- 
diſes, 

- H. Marie, la Chambre de 

Monſieur eſt elle prette ? 

#. Oui, Mademoifelle, tout 
eſt pre. 

H. Portez cette Valiſe cn 


[I 

V. Mademoiſelle, je vous ſou- 
have le bon ſoir. 

H. Monficur, je yous ſouhaite 
bon Repos, | | 
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que Ma- 


ip Pray, Sir, ſtep then in 


this Parhour, 


Will you be pleaſed to ſit down? 


| Tet us fit down, if you pleaſe, 


How long, Sir, have you been come 
to London ? 

V. I came laſt night about 
twelve achoch, 

H, *Tis likely then that yu 
came by Water. 

V. From Dover I came Poſt 
as far as Graveſend, and from 
Graveſend by Water. 

H. The Thames is very plea 
ſant at this time of the Tear. 

V. So 2t 1s. 

The truth on't is, "tis @ very fine 

Rrver. + | 
And I admired, as I came along, 

that infinite Number of Ships 

that rid upon the River fo 
as London-Bridge. 


You would take it, at a diſtance, 


for a great Foreſt, 

H. *Tis an undoubted Argt- 
ment of the great Trading of this 
Place, - 

V. 'Tis a Gulf of Commerce, 
Every where you ſee ſcarce av 

thing but Store-houſes, Shops, 

and Commodities. 

H. Mary, 1s the Gentleman's 
Chamber ready ? 

M. Yes, Madam, all is rea 
y, | 
H. Carry up that Portmantle./ 


V. Madam, I wiſh you goat 
night, 
H, Siry 1 wiſh you good reſt. 


P14 


\ 


= 
= Y 


Px  -ZY - 4 4 FRY 


= 


7 aaa 46 $0 "> - £ Wee. 
& Fs m 8 a ? ” Z 
j 01. F 2 
* 


DIALOGUE, 


Entre le Voyageur & la Ser-+ 
vame du Logis. 


vous ? 
j m'appelle Marie. 
V. Il faurt donc, Marze, que 
yous prenieZz la peine de bien 
haſſiner mon Lit, 
Donnez moi ces Pantoufles. 
PreneZ mes Souliers, & les de- 
croteZ des ce ſoir. 
Gar je veux ſortir demain de 
— bon matin, F | 
Ne manquez pas de m'appor 
rer «4 I' eau dans un Baſin, 
avec une Serviette. 

M. La Serviette pend a ce 
Coin. 

V. Bon, Youla qui ya bien. 
Aquelle heure vous leveZ vous ? 

M. Des qu'il fait jour. 

V. Er vorre Maitrefſea quel- 
k heure ſe leve-t-cle - axd1nai- 
rement ? 

M. A ſept heures. 

V. Eſt elle marice, ou nan ? 

M. Elle eft Veuve. 

V. Depuis quand ? 

M. Il y A ASe.- 

V. Quetoit ſon Magi ? 

M. Un Homme d'E 

V. A-t-il laif{e du Bien 2? 

M,11 a laifi&a ſa Femme cet- 


Y, ( "Omen: vous appellez 
M. 


te Maiſon garnie, & queque 


Bien a la Campagne, don 'elle 
yit fort honnerement. | 
V. A-t-elle des. Enfans'? 
M. Elle ena cu, | 
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A DIALOGUE, 


Retween the Travellour and the 
Maid of the Houſe, ny 


YA your Name 2 


M. My Name is Mary, *' 

V. Then, Mary, you muſt gtue 
your ſelf the trouble to warm my 
Bed wery well 
Reach me thoſe Slippers. 

Take my Shoos, and make 'em 
clean t9 night. | 

For Tintend. to go aut to morrow 
morning early. 

Be ſure to bring me a Baſon of 

Water, and a Towel, 


M. The Towel hangs in that 
Corner, 

V. That's very well. 
What time do you riſe ? 

M. By heck of day. 

V. And your Miſtreſs , what 
time do's ſbe commonly riſe ? 


M. 4t ſeven & clock, 

V. Is ſhe married, or no ? 
 M. She xs a Widow. 

V. Hw long has ſhe been o ? 

M. Toeſe two years. 

V. What was ber Husband? 

M. 4 Sword man. 

V. Has he left any Eftate? 


. 


M. He has left bis Wife this 


Houſe ready furmſhed, and a com- _— 


petent Eltate in the Countrey , 
which ſhe lives handſamly upon. 

V. Has ſhe any Children ? 
M, She had ſome, : 

, AMaiv 


" _ DIALOGUES. 
Mais ils font tous morts. But they are all dead, 


V. Apparemment ceſt une V. Sheſeems to be a well bun 


Femme bien nee. Gentlewoman, 


Elle me paroir mtme avoir bl- And T lo% upon her as an ing 


en de P eſprit. ous Woman. 

M. Je vous aſſeure qu'elleen M. Shes þo, I afſe ye; bu 
a; mais elle n'a pas moins de ber good Nature and Breeding go: 
bonte & d' honnetrete. beyond all. | 

V. Je wen doute aucune- YV. Ido not doubt it in the leaft, 
ment, . & je me tien heureux d' and I think my ſelf happy to be 
@re ici ſous ſa ProteQion. under her Roof. 


Mais, dites moi, Marie, la Mat- But, harh ye, Mary, 5 the Houſe 
ſon eſt elle pleine de Lo- Full of Lodgers ? 


geurs 2? a 
M, 11 n'y a plus maintenant M. There is now but one Rom 
qu'une Chambre vuide. empty. 


V. Quels Logeurs ſont ce?  V. What Lodgers ave they? 
M, De fort honneres gens. M. Very civil People. _ 
_V. Y a-t-il long tems que V. How long have you been « 
yous ſervez dans cette Maiſon ? Servant here ? 
M. Il y a pres de cinqans. M. Near upon frue years, 


y. Ceſt bien du tems. V. *Tis a great while, 

Mais je m'oublie. But I forget my ſelf. 

Allez > ono , je vous prie, la Pray, go fetch the Warming-pan, 
Baſſnoire. | 


Je veux nraller bien rdr cou- DPle go to bed re it be long. 
cher. 
Car je Wai point dormi 1a nuit For I did not ſleep a wink all loft 


paſſee. | night. þ 
M, Monficur , votre Lit eft M., Sir, your Bed is warme- 
aſfez baſſine. ugh, 
AveZ vous queque autre choſe Have you any thing elſe to com- 
a mecommander ? mand me? 
V. Non, ma Fille. '  V. No, Sweetheart. 


Dites moi ſeulement en quel Do but tell me whereabouts 1s 
Endroit de la Maiſon ſont © your convenient Houſe. 
vos Lieux, | ; 
' M. Vous les trouverez 'dans M. Tou will find it in a back 
une petite Cour qu'il y a ſur le Tard. 
derriere. V. That's enough. Good night 


_ V. Ceſteſſez, Bon ſor. 4 = ye, 
Sous 


$ 


7 


rez levee demain matin, de 
m'apporrer ce qu'il me faut. 


M. Je ne manqueral pas. 
DIALOGUE,. 
Pour donner ſon Linge'd . 
blanchir. 
V, ARIE. 
M. Monſieur. . 


V, Conoiflez vous queque 
honnere Blanchiſſeuſe, qui blan- 
chiſſe bien le Linge ? 

M, Ten cono1 une, qui $'en 
aquitre forr bien, & qui neſt 
pas des plus cheres. 

V. Je vous prie, envoyez la 

rirs 
mon Linge eſt preſque rout 
ſale, 

M. Monſieur, j'y irai mol 
nbme. 

Ele demeure icj tout pres. 

V. Amenez la donc avec 
yous, 11 vous PouvezZ. 

M. Monſieur, voict la Blan- 
chiſſeuſe. 

/, Faites la entrer, 

Ma bonne "Femme, Jai ici du 
wes > 
vous donnerai je pour le 
blanchir ? a 
Je wow que: yous ſoyez rai- 
onnable, 
A moins de cela, j'en choiſirai 
'une autre. 
. B, Monſieur, il faut yoir les 
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SonveneZ vous, des que yous ſe- Remember, 4s ſoon 45 you are up 


to morrow morning, to bring me 
what I want. | 
M. I won't fail. 


A DIALOGUE, 


About giving of Linnen to be 


V. ARY, 
M. Sir. 

V. Do you know an honeſt and 
good Waſher-woman 2 | 


M. Sir, I know one that waſhes 
very well, and at a reaſonable 
rate, 


V. Pray, ſend for her. \ 
For my Linnen is almoſt all foul, 
M. TI'le ftep to her my ſelf. 


She lives here hard by. | 
V. Bring her then along with 
you, if you can. 
M. Stir, here is the Waſher- 
woman. | 
.V. Bid her come in. 
Good Woman, I have here a flock 
out Linnen. . 
What ſhall I give you to waſh it ? 


You muſt be very reaſonable, 
Otherwiſe I ſhall pitch upon «s 


nother, | 
B. Sir, we muſt ſee the Pieces. 
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Kt je vous dirai le Prix. And" F/Balf tell you ty Rates, 

fie Chemiſe de Nuit c'eſt deux A night-Shirr, is Two perice. 
ſous. | F 0+ IM 

Une. Chemiſe frne, ſix ſous- A fine Shirt, ſix Pence. 

Une Cravate a dentelles, avec A Lace-Cravat, with Rufftes 
les Manchettes, quatre ſous. four Pence, | 
Une Cravate unie, avec les Man- A plain Cravat, with Ruffles; 

cherres, deux ſous, T wo-pence. 
Les Chaufſons, un' ſou la paire. The Sscks, a Penny a Pair.. 
Erun Mouchoir, deux Liards, And -a Hardkerchief , Half- 
Vi . peny, | 
C'eſt la le plus juſte Prix. That is my loweſt Rate, | 
Y. He bien, je;vous donneral = V, Well, Tam'willing" to'givt 
tour ce que vous me demandeZ. you what you ash. £ 
Maisje preten-que-mon Linge Bup 7 expe to have my Linen 
= parfairement- bien blan- - | very well waſhed. | 
CNke - 1d 
Ev je vous prie de-1e faire, avec Pay, d) it with great cave, frt 
ſoin, car je.ſaisun peu deli- | amialitHe-nice' in that ' payih 
cat a cet egard, cular, | 


c—_— © 


1 


B. Nonfieur , vous. t'aureZ . B, Siy, you will have no cauſe 
pas ſujet de vous plaindre, to complain. + HY 
 V. Conte les'Fieces, &3eles -  v. TelÞthe' Pieces, and'T ſhall 
metrral cn crit. | ſet them down, 
Voyezmaintenanthi Yable juſte See: now whether 1 have the right Mt 
Nombre. Number. RE E 
Je lirai, &vous.conrerez; Whilft Tread, do you tek, | Mic 
© 'B, Le\Nombrey eſt tour/en- B, "775 4ll right, 
e£ier. . 


- Fa. Prenez garde, je vous - 'V, Pray; ſee-you tex" nothing 
prie, de ne rien dechirer, | 
Mais ſur tour” preneZz-. ſoin' de But above all, tabe care y0u'dwit 
- -nepoint changer'monLinge. 2 hange my Linnen, 
Vous <<ty bienygqu'ileft rout Zou ſee how "tis all marked. 
B, Monſieur, vous pouvez B. Sir, trouble not yout ſelf i 
mettre vdrre-cſprir en reposde theildaſt about it. ela 
ce cote 1a, 2 
Lourt 1raibien de-mon'odre, = All will be well on my fide; 
| V. Bon, bon, nous. verrons Y, Very good, we ſhatl quithii 
dogg commence yous I' en- ſor what you'mean byit. 
renaeZz. 
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Mats, 


jaurai mon Linge. . 
B. Yous Faurez Samed1 au 


For pour le plus card. 


V. Ne manquez pas. 


ſem'y attendray. 


[ 


— = 


p—— 


laFourberie de la Blanchif- 


l, ARIE, la Blanchiſ(- 
ſeuſe a-t-clle apporte 

non Linge 2 BOLIES 

M, Ha ! Monſjeur,.3e\ crain 
de vous annoncer; le. Malheur 
qivous eſt arrive, 

VF, Que voulez vous dire ?/ 

\M, Certe Coquine de 'Blan- 
cifſeuſe a fait banqueroute-| 
llle'a- emporee tour: le Linge 
quelle'a pitartrapers -  *- 


levorre en eſt. (Ag 4, 
V. Ha ! vraiment me volla 

lien atcrap6 E 

ſe ajdans Paile.'” + 

ſe ai qua m'aller cougher 
Chemiſe, & qu'#me: mou- 
cher deſormais avee les doirs. 

Me voila'ruine; Sit fat main- 
tenant que- facheteda Lin- 
Le. s ab 

"M, Monficur; vous" vous'dis 

"_ galamment\ de vdttc 

© 


Qtje ſuis bien trompee, ſi je ne 
ha pren plus a coeur que vous 
bd faztes. 
V. Ha! la Coquine, elle a- 
vt raiſon de me dire, que 
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But, pry, when ſball I exye# ny 
Linneh ? © 


nnen ? 
B.* Ton fball bave it Saturday- 
night at furtheſt, 
V. Don't fail me then, 


I ſhall ftay for it. 


The Waſher-woman's 
'  Cieat.” 


V.A A ARY, has the Waſher- 
woman brought my' Lin- 


. nenhame?- 


M. Oh ! deay' Siv, 1 am bith 
tdtell you of the Misfortune which 
is befaln you. 

-V. bye Fake in Waſher 
M at ba e s Your A — 
woman, has' given «s all the ſlip. 
She ha& carried away with hey alk 
_ the Ditmen ſhe could take! and 


Tours ation ſt all the ref; '- 
V. Very well, now I am-finely 

brought e to'bed, | Ho 

F am enrioufly-pus to ih | 

Now I may go to bed withouh at 

* Hbift, ang blow my Noſo with. 
my Fingers. 

I amunidone;if ©'muſt buy a'new 
JSlock.of Linen. 


M2 Sir, you ſpoue your ſelf in» 
gemiouſly with your Loſs. 


And I am much miſtaken, if I 
don't take it more to heart than 


your own ſelf. 
V. Oh! the unlucky Fade , 
ſhe knew what ſhe meant, when 
| rout 


62 
taut iroit bien de ſon cote. 


Cetre Expreſſion me fit d' a- 


bord efitrer dans queque De- - 


fiance. 

Mais en fin je me ſujs rrompe , 
en voulant me deſabuſer. 

Il faur pqurtant &en conſoler, 

Pourveu que mon Linge ne ſoir 
ni change, ni dechire, 2 la 
bonne heure. | 

Ce ſonr deux Choſes que je lui 
avois crroitement , . recom+ 
mandbes, 

e ne paie rien en tout cas pour 
J le Blanchifſage, *' 
Ceſt roujours autant de gagne 

ſur  Enemi. 


M. En verite, Monſieur, j'ad- 


mire cet Endroir la par od yous 
vous conſolez de yorre Perte. 
Er vous me faites ſouyenir d* 
+ un habile Arriſan 5, qui, pour 
epargner ſa Chandelle, ne 
vouloit point ©. trayailler Ia 
Nuit. > 
V. Apres tout, Marte, il faur 
que je ſonge: a. m'acherer du 
(I 


A moi en queque - En- 
droit pour cela. 

M, Monfſicur, vous. trouve- 
rez par tout des Boutiques de 
Lingeres. 
Vous O'ayez qua marchander. 


Y 
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ſhe told me all ſhould be well 


her ſide. 


That Expreſſin bred preſenth 
ſome Suſpicion within me. 


But IT deceived my ſelf, when 1 
went about to undecerve my ſelf, 

However, I muſt take patience, 

Provided my Linnen be neither 
Changed, nor torn, I am ca 

_ rented, Ty 

Thoſe two Things I firifly charged 

her with. Ef 


When all comes to all; I fave tle 
Waſhing bowever. 


A Pery ſaved, is a Peny got. 


M. Sir, 1 admire how \cunnin- 
ly you turn off the Point | of yur 
Misfortune, AW: 
And you put me in mind of agrut 

Artift 5; who, to ſave Candle, 

would never work in the 

Night, 


V. When all is donie, Mary, 1 


muſt think. of providing \my ſelf 
with Linuen. 


Therefore you muſt dired} me 


. ſame place or other. {. 
M., Str,.,y9} will find Sean 
fireſſe's Shops enough, 
Tour buſineſe is only to cheaper # 
well gs.y0u cate . || 


DIA. 
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DIALOGUE, 
© Pour acheter du Linge; 


'£ C UE vous plait il d'ache- 
n t er, Monſieur? 
the Y 7 Des Cravares I dentelle. 
aw i i, e Tenete Mantieur FOgnty 
ſez, en. voila de pluſicurs fa- 
| lS.. | 
ted fr. Oh *G@nr donc 'les' Man- 
F chetres 2 | 
th fl - L., Les voick. *' | 
V. Si vous youlez me faire 
bon marche, je prendrai deux 
Cravates, avec les Manchetres, 
a: L, Monſieur, je vous ferai 
= _ bon marche, que qui .ce 
dit. 
von -.V, Montrez moi, donc une | 
te, Cfavate d'une autre” facon, & 
th | 41 ſoir pourtant Ila mode. 
L. En voici une. tres belle, 
& qui ſera bien votre fair, 
I8- V. Dires moi le dernier Prix 
T de ces deux Cravatcs, avec les 
Mancherres. ; 
A. L. Vous m'en dotinerez , 
Monſieur, trois Livres ſterling. 
- La Dentelle eſt rres fine; 
8 Je re faurois les vendre a 
moihs. 
F V, Vous vous moquez de 


moi, Mademoiſelle. 
Quoi ? trenre Chelins la piece. 


| Ceſt un Prix deraiſonnable. 
I Ha! Monſieur , vous ne ſavez 
pas ce qu'elles me courtent, 
y, \ Yous ſericz peut Crre 
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A DIALOGUE; 
About buying of Linnen. 


L.\ N THAT & ye want; 
Sir 2 
V. Lace-Cravats., 


L. Here, Sir, take your choice; 


there you have ſeveral faſhions. 


V. But where be. the Ruffles ? 


L. Here they are, 

V. If you will be but reaſonable, 
I ſhall take a couple of Cravats, 
with the Ruffles to *em. 

L. Sir, you ſhall find me as 
reaſonable. as any Seamſtreſs in 
Town, | 

V. Shew me then a Cravat of 
another faſhion, and yet faſhion- 
able too, : 


L. Here is a delicate one, and 
I think wery fit for your turn, 

V. Tell me your laſt word 
theſe two Cravats , with the 
Ruffies. 

Sir, you iuſt give me three 
Pound's, 
The Lace is extraordinary fine. 
I cannot ſell themi under. 


Y. Tou exatF upon me, Ma- 


' dam. 


What ? thirty Shillings a Cravat 
ahd Ruffles. 
"Tis an unreaſonable Rate; _ 
' L. Sir, you don't Þriow what 
they ſtand mein.” 
V. I dare ſay you would be loth 
Ee bien 
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bien fachee que je le ſeufle. 
- AveZ vous de bonnes Chemi- 
miſes de Nuit ? 
L. Jen ai, Monſieur, a plu- 
fieurs Prix, 
V. Faites m'en voir des me- 
1leures, & des plus fines. 
L. Que vous femble, Mon- 
ficur, de celles c1 ? 
Elles ſort tres bonnes}, '& d' 
une belle longueur & largeur. 
 V. Song elles afſez longues 
pour mol ? 
L, Aſſez longues, je vous en 
repon. 
Er amples de reſte. 
V.'TI me ſemble, que la Toj- 
le men eſt pas fort fine. 


T ſhould know. | 
Have you any good Night-ſhirts 2 


L. Sir, IT have Shirts of ſe. 
veral Prices, ſme of the 

V. Shew me ſome of the be 
and the fineſt you have. h 

. L. What Þ ye think, Sir, of 

theſe 2 | 
They ate ſpecial: ones, and if « 

fme length and breadth, 

V. Are they long enough fi 
ine? | | 
L. Long enough', I warrait 
YOus waa y 
And almoſt too wide. 

V. Methinks the Cloth is mt 
very fine. 


7. Allez fine, Monſieur, pour * L. Fine enough, Sir, for Night- 


des Chemiſes de Nuit. 

. V. Dites moi donc le Prix. 
L. Ceit huir Chelins la 

Piece, | 
V. Vraiment yous £tes trop 

chere. Te ol 

Vous me demandez trop- 

Vous ſurfaires vos Marchandi- 
diſes, Od 
L. Deſabuſez vous, Mon- 

fieur. 

ſe ne vous demande qu'a pcu 
pres ce qu'elles me coutent. 

Vous voulez _ ue Pon ga- 
gnequeque choſe pour vivre. 
V. Gila oft juſte, AY 


V. Il me faut encore des 
Manches, des Chauſſons, des 
Mouchoirs , des Bonners 'de 
Nuir, 

Montrez m'en, $'il yous plait. 
L. Tenez, Monſicur, voici 


ſhirts. 
V. Tell me then your Price, 
L. They are eight Shillings a 
Pieces | i: | | 
V. Indeed you ave too det, 


Tou 6xadt, 

You ask, too much for your Com 
modities, FY 
L, Sir, you are under a Mc 

abe, 

T ash you within compaſs. 


Sure you will allow ohe ſome 
Profit to live by. | 
V.*7Tis but reaſonable, 


V. I want beſides,. Sleeves, 
Socks , Handkerchiefs , Night- 
Caps * 


Shew me ſome, if you pleaſe 
L, ere, Sir, delicate ag” 
c 


Ne 


Q 
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de fort belles -Manches, d'une. of: pure Cloth, 22 

Foile tres fine. | | | | 
V. Mais d'un Prix fans dou= YV- But of a mad bite with- 

te enrage. out doubt: | 
L. A huir Chelins la paire, L- Eight Shillings a pair, and 

pas davantage. ' | no more. | 
V. Vraiment, je nyatrendois  'V. [Really I was afraid you 

que vous en dirieZz douze. would have ſaid twelve. 

We je vote un peu ces Chauſ- Let te ſee thoſe Socks, 
ſons, AA 

Je crain qu'ils ne ſoient trop 7 fear they are too little. for the; 


- perits pour moi. ef, 
'En _ yous point de plus Aave you nohe bigger ? 
A 1 1 OT 
"L. Ceux ci; Monfieur, yous - L. Theſe, Sir, will fit you to 

ſeronr touit I faix propres. a haiy's breadth. | 
Y, LePrix, V - V. What's the Price ? 

4-L,:Six ſous la paire. IL. Sixpence a Pair. 

- V, Er ces Mouchoirs? V. And theſe, Handkerchiefs ? 
L. Deux Chelinsla Piece. L. Two Shillings a Piece, 
' V, Mettezles/A part, | V. Lay*em aſide. 


'Ces Bonnets', Mademoiſelle , Theſe Caps, Madam, how much 
combien les yendez vous ? do you ſell 'em? Ly 
'L. Ledernier Prix, Ceſt de- | -L;- Half aCrown is the. Price. 
.V.- Bon. Tifaut voir maitite= - V. Very good. Now let us ſee 
hanr a quoi le rout reviendra i what the whole will amout to, by 


"mon Conte. Vt, : my Rethoning. 
Pour les deuxCrayates Fdentel- For the two  Lace-Cravats and 


le avec les Manchetres, je Raffles ÞVlegive you fifty Shil- 
owe donne cinquante Che- lings. 
ins. | 
Pas un Sou davantage, Made- Not a Sous more, Miſtreſs. 
moiſelle, | | 
Pour quatre Chemiſes de Nuit, For four Night-ſhirts, at fix Shil- 
a fix Chelins la piece, rour lrngs apiece at the moſt, four 
D plus, C'eſt vint quarre Che- and twenty Shillings. 
Ins. 


Cinquante & vint quatre ſone Fifty and twenty four, is three- | 


ſoixante & quatorZe Chelins, - ſcore and fourteen Shillings , 
ai ſont 3 mon avis trois 'Li- which is (* 1 think _) threc 


vres, & quatre Chelins. \ Pounds fourteen Shillings; 
RS Ju- 
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L. Juſtement.. Mais tout ce 
rems ici, Monſteur, yous con- 
tez” ſans vorre Hore. 

V. N* importe- Pourſulvons. 


Yoila donc trois Livres & qua- 
torze Chelins pour les/Cra- 
vates, les Manchettes, & les 
Chemiles, 

Laifſons les trois Livres a part, 

- & reprenons nos. Chelins. 

L. I! faur maintenant conter 
les Chauſſons, les Moucheirs, & 
les Bonnets de Nuit. 

_ "V. Six paires de Chaufſſons, a 

ſix Sous la paire,font trois Che- 

lins, | | 

Six Mouchoirs, a vint Sous la 
piece, font dix Chelins. 


Er trois Bonnets de Nuit, Aa 
deux Chelins la piece, c'eſt 
fix Chelins. | NO 

Quatorze & trois:font. dixſept, 
dixſept & dix font vint ſept, 
vint fept & fix: font trente 
Lro1s, | 
Trente trois Chelins font une 

© Livre& treize Chelings.., 

A quoi ajourons:les. trois Li- 
vres, c'eſt juſtement quatre 
Livres ſterlin, treize Che- 
lins, 

N'eſt ce pas la le Conte, Made- 
morſelle ? ft 
L. Monſieur , . c'eſt | yotre 

Conte, mais je n'y 'trouve pas 

le mien, 

11 faut que vous me donniez en 
un mot cinq Livres ſterling, 

C'eſt une Sormame complete, 

V, Non, Mademoiſelle, 


DIALOGUES 


L. Right. But all. this while, 
Str, you reckon without your Heſb 


V. *Tis no matter, . Let us pr- 
ceed.  - 
So the two Cravats., Ruffles, 
and Night-ſhirts 'come to three 
Pounds fourteen Shillings. - 


Let us put by the three | Pounds, 
and take up the Shillings, 

L. Now I muſt reckon fy 
the , Socks, Handkerchiefs , and 
Night-caps. © 

V., Six pair of Socks, at Six- 
pence a pair, come to three Shil- 
lings. 

Six Handkerchiefs , at Twenty- 
pence. a piece, inake up ten 
Shillings. . | 

And three. Night-caps , at tw 
Shillings \@ piece , amount 1 
ſix Shillings. | Why 

Fourteen- and three is ſeventeen, 
ſeventeen and ten is ſeven 
and twenty, ſeven and twenty 
and fix #s three and thirty. 

Three and thirty Shillings is, ant 
Pound thirteen Shillings. 

To which. add: the three Pounds, 
and the whole amounts juſt to 
four Pounds thirteen Shillings, 


Is not it right, Madam ? 


L. Str, *tis right at your own 


Rates, but that "won't do my bu- 
i ne ſs , } 


You muſt give me, in a word, frut 
Pound's. 
It 1s a compleat Sum, 
V. No, Madam, ; 
Mat 
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Mais, pour vous faire yoir que But; to let you fee how reaſonable 


' je ſuis fort raiſonnable, je 


vous donnerai quatre Livrgs 

& quinze Chelins. 

L. En verite c'eſt trop peu. 
Il faur pourtanr, que je me faſ- 

ſe violence , pour avoir v6- 

tre Chalandiſe. 

Prenez les, Monſieur , & ſou- 
veneZ vous que yous en aveZ 
bon Marche. 

V, Contez cet Argent la, 
Mademoiſelle, -& fouveneZ 
yous que vous m'aveZ preſque 
ruinE, 

\L, A Dieu ne plaiſe, Jen 

aurois bien du deplaifir. 


I am, I am willing to'give 
you four Pounds fifteen Shil- 
lings, " 

L. Upon my word, 'tis to0 little. 


And yet I mu/t yield to it againſt 


the grain, that 1 may get your 
Cuſtom, 


Take 'em , Sir , and remember 


that you have *em Dog-chgap. 


V. Tell that Mony, Madam, 


and remember that you have al- 
moſt ruined me. | 


L. God forbid, I ſhould be very 


ſorry for *t. 


Youlez vous, Monſieur, que j* Str, ſhall I ſend theſe Things to 


" envoie yorre Linge chez 
WF: 
V. Je men vai tout droit a 
mon Logs. | 


$i] vous plait dFetivoyer que- 


cun, nous irons de; compa- 
gnie. | 
L. Voici mon Apprentiſſe, 
qui yous le portera. 
" V. Bon, Suivez moi, ma F1l- 


your Lodgings ? 


V. I am going ſtrait home. 


If you pleaſe to ſend any body with 


them, we ſhall go together, 


L. Here's my* Apprentice, that 


ſhall wait upon ye. 


V. Very well, Follow the, 


Sweetheart. 


PE EI 
NE C——— — T 


DIALOGUE, 
+ Pour fe faire Habiller. 


V, ON Ami, j'ai beſoin 
d'un Habir neuf. 
Mais je veux qu'il ſoir propre, 
& bien a la mode. 
| L, Le voulez yousde Drap, 
ou d' Erofte ? 


A DIALOUE, 
To get a Sute made. 


V. [4 Man, I have occaſion 


for a new Sute of Clothes. 


But 1 muſt have it very neat, and 


faſhimmable. 


| L. Will you haveit of Cloth, 
or Stuff ? 


Ec3 V. J® 
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V. Je ſuis d'ayis qu'il ſoitde 
—_ Foo tk 
L” Hiyer Sapproche, & Is 
'* Draps d' Anglererre ſont en 
grande Reputation” * 
7. Yous plait i,Monficur, de 
yotr des Echanrillons ? © 
 V. Enavez yous? 
T. Oui, Monſieur. Yoyez, il 
vous plair, Sil y en a quecun 
qui yous ggree. ' = 
$1 vous voulez avoir un Drap 
fin, & dune: bonne Con- 
leur, voici qui fera votre 
Aﬀaire. ' 
/. DequelPrix eſt ce Drap? 


T. I vous coutera dixhuit 


Chelins la Verge. 

V, Quappellez vous la Ver- 

© gt | 
; T. Une Aune de trois piez de 
long, ou eſt la Meſure comi- 
mune q' Angleterre. | 
Elle eſt plus petite d'une partic 
en cinq, que I Aune de 

France, 

C'eſt a dire, qu'il faut une Ver- 
" ge & unquarr, pour faire 1' 

Aune de France. 

Y. Sur ce pie la, combien me 
faudra-t-il de Verges pour un 
—_7 5" ES, 
 T. Monſieur, pour une per- 
ſonne de y6trre Taille i] n'en 
faut pas moins de trois Verges, 
| V, Dixhuic & dixhuir font 
crente fix, & dixhuit davan- 
tage: font juſtemene cinquante 
quAtr Co" | 
Ainſile Drap ſeul me revien- 
/ ny a cinquante quatre Che» 

ns, = | . ar 4 


DIALOGUES 


V. I am willing to have it of 
Clth,: 
The,Winter draws near, and En- 

gli Cloth is much in the 

Vue. . 

T. Sir, fhall 1 ſhew you ſome 
Patterns ? 

V. Have you any about you ? 

T. Tes, Sir. Pray, ſee which 


you like beſt. 


If you be for a fine Cloth, and a 
good Colour, this will do your 
Buſmeſs. | 


V. What's the Price of this 
Cloth 2 | 
T. Eighteen Shillings a Tard, 


V. What d yecall a Tard ? 


T. A Meaſure three foot long, 
which is the common Meaſure ih 
England, * | 
'Tis leſs than the French Ell by 


one part in frve, 


That is, there muft be a Yard and 
a quarter, to make up a French 
Ell, 

V. At this rate, how-many 

Tards muſt I have for a Sute 2 


T. Sir, for a perſon of your 
Pitch, there muſt be no leſs than 
three Tards. | 

V. Eighteen and eighteen is 
thirty ſix, and eighteen to that, 


#s juſt four and fifty. 


$0 the Cloth alone will ſtand me 
' in four and fifty _. i 


ne 


d 
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Celt bien de I Argent. 'Tis a great deal. of Money, 

Mais d'ot vient que vous me But why muſt I. have three 

. demandez trois Verges ? Yards? _. 

En France je m' habillois tou- In France I never took above two 
jours avec deux Aunes de Ells of Cloth for a Sute, 
Prap. | 
T. Monſieur, on porte iciles T. Sr, they wear now their 

uſt-au-corps fort amples yers Coats very wide at the Pockets, 
5 Poches, 8 cela prend beau- and that takes up a great deal of 
coup de Drap. Cloth, 
V. Il faur donc en prendre V. Then we muſt take up three 
trois Verges, | Yards. | 

Od eft votre Marchand Dra- Where lives your Draper ? 
pier ? ; 

T, Ici tour pres, dans le Com- T'. Here hard by, in Covent- 


mun Zardin, Garden. 

V. - Atrendez donc, Je m'y V. Stay a little, and F ſhall 
en irai avec vous. | 20 along with you. 

T. Oui da, Monſieur, T. Very well, Sir. 

7. Monfieur . .. . . tnontrez T+ Maſter... . . ſhewis ſome 
nous du Drap. Cloth. 

M. Le youlez, vous fin? M. Will you have it fine? . 
\ T: Monſicur agree celuici, *T. The Gentleman likes this 

| Pattern, 
Montrez nous la Piece. Let's ſee the Piece, 


M. Ceſt un Drap extreme- M. Tyis Cloth is very fine in- 
ment fing& qui eſt d'yn bon use: deed, and laſting, 


Tenez, voici la Piece. Here's the Piece. 
V. Ceſt un aflez| beau Drap, Ve. The Cloth is well enough, 
Iln'y aqua ſavoir le Prix, - Dobut tell us the Price. 


M. Monfieur, ce Drap 1 M. Sir, 'tis very well worth 
vaut yint Chelins la Verge. twenty Sbillings a Tard. | 
Mais,. pour couper court, je But, to be ſhort with ye, I will 

ne vous en demande que Havebut eighteen. 

dixhuit. 5 
Ceſt le Prix. Je wen rabatrai That's the Price on't, I will not 
_ pasunLiard. bate a Farthing, 

V. Il faut le donner pour V. 7ou muſt give it for ſix- 
ſeize. teen, : 

M. T'y perdrojs a ce Prix.ly, M. Sir, I ſhould loſe by it at 

| | that Rate. . 
Ce 


__— 

Ce weſt pas 1a le moyen . de 

74. - | 

e vous aſſeure, quay Prix que” 

" je vous P offre je n'y. gagne 
qu'un Chelm par Verge. 

Ceit peu de choſe. | 

 V.- Tadmire comment les 

Marchands &enrichiſſent. 

A les entendre parler, ces Mel- 
fieurs 13 perdent preſque 
toujours. 

Quand ils gagnent, c'eſt {1 peu 
de choſe que le Jeu ne doir 
pas valoir la Chandelle. 

AM. Helas ! Monſieur, le Ne- 
goce ne vaut plus rien. 

Il n'eſt pas maintenant comme 
1] a ete autrefols. 

Y. Bon, bon. Nous ſavons 
bien ce que tout cela veur dire. 
Meſurez moi trots Aunes de ce 

Drap. 

Et faites bonne Meſure, quand 

' cene ſeroit que pour le Bien 
du Tailleur. 

Contez cet Argent. 

Je croique votre Conte y eſt. 
M. lly a juſtement ce qu'il 

me faut. 

Menfjeur, je vous remercie. 

Feſpere que vous reviendrez 

' 1c1 une autre fois, 

Y. Afſeurement je yiendrai 
vous remercier, ou vaus faire 
des Reprochess * 

Ceſt ſuivant que le Drap ſe 
trouvera bon, ou mauyals, 
M. Monfieur, je ſuis fi bien 

perſuade de la bonre du Drap, 
eze rai aucun ſujer d'appre- 

Fender yos Plainres. 

#. Jele ſouhaice, 


with the goodneſs 


DIALOGUES. 


That is not the way to live, 


T aſſure you, at the rate T offer i 
for, I get but one Shilling ; 
Tard. 

That's little enough. 

V. 1 wonder how Tradeſmen 
get Eſtates, | 

By their Diſcourſe, they are muſt 
an end Lyſers. 


If they get, 'tis ſo ſmall a matter, 
that it #s ſcarce worth their 
while to keep Shop. 

M. Alas! Sir, Trading is 
come to nothing. 

It is not now as it has been far 
merly. | | 
V. Well, well, We underſtand 

pretty well your meaning, . 

Meaſure me three Tards of this 
Cloth, : | 

And be ſure to give good Meaſure, 
though it were but for the Taj- 
lors Profit, 

Tell that Money. 

T tabe it to be right. 

2 & "St 


Sir, I thank ye, | 
T hope you will come hither another 
time, _ fu Ka 
V. Sure enough I ſhall come, ej; 
ther with Thanks, or Reproaches, 


Tis according as the Cloth ſhall 
prove. | 
M. Sir, 1am ſo well ſatisfied 
the Cloth, 
that I have no cauſe in the leaſt to 
fear your Complaints. | 
V. 1 wiſh it be ſo, 
7 > ol 


y. Mon Ami, reveneZ vous 
gn avec moi, pour prendre la 
Meſure. 

7. Quelle Doublure,Monfieur, 
yous faur 11? 

Y. Je veux que le Juſt-au- 
corps ſoir double d'une bonne 
ſoie. 

T. Vous plait 1] que je la 
fourniſſe ? 

V. Vous fournirez la Dou- 
blure, - & tour le reſte. 

Jelaifſe le tour a yStre Diſcre- 

. tion. | 

Faires comme yous. Pentendez.. 

Quand vous m'apporterez I 

"Habit, je vous payeral argent 
contant. 

Mais je preten que vous ſoiez 
raiſonnable, 
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V. Honeſt Man come 
back along ar —— — my 
Meaſure. | 7h 
T. What Lining, Sir, will you 
have ? | 
V. I muſt have the Coat lined 
with a good Silk, 
T. Muſt I find it for ye. 


 V. Touſhall fiind the Lining, . 
and all the reft, | | 
T leave all to yoar Diſcretion, 


Do as you ſhall think fit. 
When you bring home my Sute, you 
ſhall have your Money. 


But you muſt be reaſonable. 
T. Sir, 1 ſhall make it my bu- 


T. Jericherai, Monſieur, de /ſineſs to pleaſe you upon all ac- 


 yous plaire en toutes choſes, 


Mais, pour le faire avec plus de 
precaution, je ſerois bien a1- 
| ſe de fayoir premieremenr 
quel Bouton vous ;voulez a- 
voIr. 
'V. Des Boutons de Soje v- 
ns. 
; T. Vous ne youlez point de 
Veſte. 
V. Non. Je wen porte ja- 
mais, 
T. Quand faut.il, Monſieur, 
que vous ayeZ votre Habit ? 
V. Le plus ror que vous pour- 
eZ. 
Vous voyez Perat od je ſuis. . 


counts. 
But, to be the more ſure of-it, I 
' ſhould be glad to know firſt 


what ſort of Button you would 

have, | 

V, P lain Silk-buttons. 

T. You are not for a Veſt. 

V. No. 1never wear any, 

T. When muſt you have your 
Sute, Sw 2 
\' As ſoon & poſſible. 


Tou ſee what caſe Tam in. 


Je nai que cet Habit de Voyage. I have but this travelling-Swe. 


* 7, Monſieur , yous Faurez 
dans deux Jours, 


T. Sir, you ſhall have at two 
days hence, | 


P. Pre- 


1% | 
' PV, Prenez en trois, plutor 
quede me manquer de parole. 
T. Nonficur, ze me fai fort 
de yous le rendre dans deux 


Ours. p | | 
Y. Faires ledonc, 8& ſoyez 
homme de parole. 


DIALOGUES 


V. Take three days rather than 
fail. | Ts 
_ T. Str, I dare undertake tofi. 
nſh it in two days. <a 


V. Do then, and be as god os 
your ward, 


——_—_— 


DIALOGUE, 


Pour acherer Chapeau, Per- 
ruque , Gans, Bas, & Sou- 

' hers, 

V.COE weſt pas le tout d'a- 

voir des Chaufles & un 

Juſt-au-corps. 

If faut encore acheter Chape- 
au, Perruque, Gans, Bas, & 
Souliers. 

Ainſfi je verrai bien t6r la fin de 
mon Argent, 


[Le Voyageur Saddrefle aun 
Chapcher. 


P. Onfieur, Jai befoin d' 

un Chapeau 

Faites motla grace de me mon- 
trer des meilleurs que vous 
ayerZ, 

C. De quelle forte, Mon- 
fieur ? 

Voulez vous un Chapeau de 
France, ou d'Angleterre? 
V. Montrez mol un bon Ca- 

ſtor d' Ierre. 

C, Jen ai, Monſieur, d'auſ- 
fi bons qu'il y en ait Lon- 
dres. | 


— 


A DIALOGUE, 


To buy a Hat, Perwig, Glogs, 
Stockings,” and Shoos, - 


V, HIS us nt all to. hav a | 
Coat and Breeches. 


I muſt, beſides, have a Hat, a 
Perwig, Gloves, Shoos, and 
Stockings. | 

Thus T cored ana fee my Money 


at anend. 


The Travellour applies himſelf t 
a Hatter. | 


v.O R, I'want a Hat. 
Be ſo _ to ſhew me the bef 


you have m your Shop, 
C, What fort, Sir? 


Will you have a French, or an 
Engliſh Hat ? | 
V. Let me ſee @ good Engliſp 

Beaver, 

C. Sir, Thave as good as any 
is mn Town, | 


V. Voy- 


than 


wer, 


ef 
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P, Voyons. V, Let's ſee, 

lui ci eſt trop grand pour This is too big for me. 

mol. : 

ui 12 n'eſt pas aſſez fin, That is not fine enough. 

C. En voici un, Monfieur,, C; Here is one, Sir, that I 
ui vous accommodera. dare ſay will fit ye... 

ayez le, je vous prie. Pray, try it- 


7. Me fied i] bien ? V. Do's it become me well? 
me ſemble que ſes bords font Methinks the Brims are a little 
un peu- trop petits. too narrow, 


la Forme en eſt afſez jolie, The Crownis handſom enough. 

Fas je ne trouve pas. qu'il ſoit But I don't find. it well. wrought. 
fort bien fabrique. wy 

C. Croyez moi , Monficur, C. Believe me, Sir, "tis a 
feſt un tres bon Chapeau, qui very good Hat , it fits you. very: 
ws fied bien, & qui yous ren- well, and will: do you a .deak- of 


Wiz grand ſervice. ſervice, 


#, Combien en demandez V. What d' ye ask for't ? 
nous ? | 
C. Monſieur, ce Chapean 1a C. Sir, that Hat is warth three 
nat trois Livres ſterling, Pounds. 
Nais vous Paurez pour einquan- But you ſhall have. it for five and: 
te cinq Chelins, fifty Shillings. 
Y. Je ne veux pas conteſter V. Iwill not make many words 
long tems avec Vous, __ with ye. 
ſ vous en offre cinquante Che- I offer you fifty Shillings. 
lins. 


Yoyez, fi yous le pouvez don- See, if you can afford it at that 


nera ce Prix la. rate 
Pour moi, je men donne pas For my part, Þle give no-moxe. 
davantage. Shea 
C. En verite, Monſieur, c'eſt OC. Truly, Sir, *tis too little, 
9 peu. 


Prenez be pour cinquante qua- Take it for four and fifty. 

tre, | 
V. Ceque Yai dit eſt dit, V. What I ſaid is ſaid. 

Je 'avance,ni ne recule. I _— £0 backwards ner fore 

; Wwaras, 

C. 11 faut donc que yous me C. Then you muſt ow me four 

loyez redevable de quatre Che- Shillings. | 

TREES AO. Too 
V. A vous payer don, quand #hink, fit. | 

bon me ſemblera, ' PF a A 


14 DIALOGUES 


A un Perruquier, - Wa Perwig-maker, 


V. A VEZ vous des Perru- V.E. FAVE you any Perwigs 


uesa vendre ? to ſell ? 
P. Ow, Monſieur, en yoict P. Tes, Sir, here is a prety 
| 2  __ un affſez bon Nombre. __ Stock of Perwigs. 


'V. Montrez n'en une qui Ve. Shew me alight one, well 
ſoit blonde, bien faite, & de made, and of a good flrong Hai, 
bons Cheyeux forts. | 

P. La voulez vous fort lon- P. Will you have it, Sir, vey 


gue, Monſieur ? long ? 
 ''V. D* une mediocre Lon- V, Of a middle Size. 
gueur. 


'f P, Te croi, Monſieur , que P. Sir, I think this Permi 
| celle ci pourroit bien vous a- will go near to pleaſe ye. 


greer, 
V. Elle eſt un peu trop lon- _V. Tis ſomething too long, me- 
gue, a mon avis. thinks. F 


La Friſure n'en eſt pas bonne. The Curl is not good. * 
Je ne trouve pas memes, qu'el- Neithey do I find it thick enoughtf 
le ſoir afſez garnie de Che- Hair. | 


VeuR, | 
Et ſont ce 1a, je vous price, de And, pray, would yeu make nm 
bons Cheveux ? believe this tobe a good Hair? 


' P. Ce ſunt des meilleurs Che- P. Tis as good Halr as any 1s ll 
veux qu't! y air en Angleter- England. : | 
W.- | 
Sur ma parole, 11s me coutent Upon my word, TI pay dear for it. 
bien de Vargent. 
Maniez les un peu, ce ſont des Do but handle 'em a little, 'tis 4 
p Cheveux forts. - ſtrong Hair. 
Pour ce qui eſt-de la Friſure, As for the Curl, there is no better 
11 ne ſe peut pas voir une me- Curl. | 
illeure Friſure. * | | 
$1 vous trouveZ que la Perruque If yon find the Perwig- too thin 
ne ſoit pas afſez garnie de Hair, that may be eaſily help 
Cheveux, il eſt aise d'y ed. 
remedier. | ; | 
V, Mais ne vous ſemble-t-il V. But don't you find it you 
= » queelle ſoit un peu trop ſelf ſomewhat too long ? | 
gue ? | 7 to 


' P, Au contraire, . Monficur, 


chanta la crore trop courte. 
V. He bien ! De quel Prix 
i > elle? : = 
reth |} 7+ Vous [aurez, Monſieur, 
pour trols PLECES. 


will V. Je preten bien, mon Ami, 
_ It cheaper than ſo. 


air, de Vavoir a meilleur marche.. 
P. Monſieur, je ne ſaurois 
very I vous en rabatre grand”.choſe. 
La Perruque elit belle 8& bonne, 
_ &lePrix fort raiſonnable. 


rw V. Si je yous en donnois cin- 
quante' Chelins, je la croirois 
bien payee, 
me Les Perruques ne . ſont . pas 
- maintenanc ſi cheres qu'elles 
ont ets, 

P. Monſieur, en voict une de 
cinquante Chelins. _ h 
VoyeZ un peu la difference, 

V, Celleci eſt une Perruque 
(environ trente cinq Chelins. 
Je ſerois bien fache d'en don- 

ter davantage. | 
Pour couper court, voulez vous 
it que je vous conte de Argent 

pour autre ? Yor 
tine ? Sil vous plait, Monſieur, 
de me conter cinquance huir 

tir Ml Chelins, elle eſt a vous. 

Y, Je voi bien que vous & 


moi ne ferons 'pas affaire en- 
inf ſemble, | ? 
el» © Nous ſommes trop loins de 
Conte. 


P. Pcenez la donc peur cin- 


uante cinq, 
a ja wen puis rien rabatre. - 


% - 


c une perſonne de votre” 
Taille, jaurois plus tht du pan- 
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P. Far from thar, Sir, for # 


perſon of your preſence, I ſhould 


rather think. it toa ſhort. . 


 V. Well, What's the Price of 
it ; 
P. Sir, you ſhall have it for 
three Pounds. ot f 
V. I hope, my Friend, to have 


P. Sir, T can bate no great 
matter of it. -Y 
The Perwig: is a good and genteel 

Perwig, and the Price very rea- 

Bo p - 

V. If I ſhould give ye fifty 
Shillings: for it, I ſhould think it 
very well paid. 

Perwigs are not now. ſo dear as 
they have been. + | 


P. Sir, here is one of fifty Shil- 
lings. | "Ip | 
Do but ſee the difference. ;, 

V. This is a Perwig worth. 4- 
bout frue and thirty. MO 
I N_ be loth to give any more 

or it. © 
To make no more words, ſball I 
tell you fifty Shillings. for the 
other ? Bit 
- P. If. you pleaſe, Sir, to tell me 
etght ang fifty Shillings, you ſhall 
ave it, | 

V. Ifind you aud I arent like 

to clap up a Bargain, 


We keep too great a diſtance, 
P. Take it then for five and 


fifty. 


I can bate nothing on't, 
V,Si 


4 > ap F "# + 4x NY a 
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'V.S1 cela eſtainſi , je.pren 
-conge* de yous. 


Je tenterai' m4 fortune ailleurs. 


 . P.. Monfieur, Monſieur. 
*Conftderez bien 1a bonte de 
cette Perruque. 
'Affeurement vous, n'en trouve- 
.reZ, point ailleurs de meil- 
*Jeure a ce Prix 2. 
DonneZz un demi Ecu dayan- 
," & vous Panrez. 
V.. Pas un liard davantage. 
7 yCais rour feſblu; 
-_ P.'En'verite, vous aver 3 
. trop bon march. 


Aun Marchand Mercier. 


»R A Onfieur, avez vous 'de 
bons' Gans ? 


M.. De ues Gans yous plait _ 


+31; Monſieur ? 
V. Montrez m_ L <Gans 
de Daim garnis ,. ff vous en 
"*avVecZ. 


M, En voici, Monſieur, de 
"Fort beaux. © - 
EfayeZ ceux cl. 
\ Je croi-quiils vous | ſerone pro- 
"Pres. 
V. Non, .ils ſont trop petis 
"Montrez moi cette paire- 1a 
Fs" font tant ſoir peu trop 


| ay 
b, M.Que yous ſemble de ceux 
cl! 

V. Ceux ci, jecron,me. ſeronr 


Mais ſont ils bien. cauſus ? 
- MX. Parfaitemencbien,; Mon- 
fheur. 

yY. Combien-'en demandeZz 


© yous ? 


'T an fully reſolved upon it. 


'V.-tf it be fo, 1tabe "my im 
of you. 
T ſhall try ſomewhere elſe, 
P. Sir, Sir. 
Conſider well the goodneſs of thi 
Perwieg. 
Aſſure your ſelf, that you will ful 
none better of that Price an 
; whey, ee [le . 
Take it for half a Crown mu. 


"'V. Not. a F arthing more,” 


*P. Upon my word,” you haveit 
to9 cheap, , 


To a Millener. w 


V. iR, hows in very't 
Gloves ? 
M.. What Gloves,” Str, wil) , 
Mleaſs to have 2 

V.  Shew me ſome Dot-Jli 
Gloves trimmed, if. you have i 


M. Sir, here be choice on). 


Try theſe on. 
r think, they will fit ye. ©» 


V. No, they are too little; 
Shew me that pair. 


They are ſomewhat too big, 


M:.What d' ye think of theſe! 

V.I fancy theſe will fit mt, 
But are they well ſowed? 

M. Very well, Sir. | 

V. What muſt you have oy y 


U : 


M. Six Chelins. 
V. Je vous endonne cinq. 
M, Er demi, $'il vous plait. 
V. Non, Ceſt affez. | 
M. Prenez les. - 


A un Vendeur de Bas. 


5 beſoin d'une paire de 
'J Bas de foie, 

Faites nven voir .utie bonne 
,” paire. | 4b 

-B, Voulez vous , Monſieur, 
des Bas a PVaiguille,. ou des Bas 
fairs au metier, . 

V. Je veux de bons Bas 4 
ule. 
_ B. De'quelle Couleur, Mon- 


Y. Prenez cet Echinrillon, 
& richez de Iaffortir le micux 
que vous pourreZ. 

M, Monſieur, Jai rrouve 
\worre fair. 

Voila votre Drap parfaitenent 
bien afforti, 
E vous naveZ jamals, veu de 
mEeilleurs Bas. 
+ W 15 ſont de tres bonne Sole, & 
fort bien'travaillez. 
; V. Combien en demandez 
yous ? 
M. Le detnier Prix c'eſt dix- 
huic Chelins, 
_ V. Montrez mo, je vous prie, 
ute botine paire:de Chauſſetres 
de fil, | 
_ M, Envoici, Motifteur, plu- 
ſeurspiires, choififlez. 

V, Combien les vendez yous 
lpaire? 

HM, Trois Chelins. 
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M. Six Shillings. 
y, Tie gre ye froe, | 
M. Stx-pence more,if you pleaſe. 
V. No, "tis enongh. ; 
M. Take 'em, 
To a Hofer, 
| Lack a pair of Silk:Stocks 
ings, —TLE- 
Shew me a good pair. 
B. Will you have em knit, or 
woven 2 | 
V. I would hive a god pai 
of Fit Stockings, " 
V. ' Take 'this Pattern, 4 
match it as well as you can, 
B. Sir, 'I found what you 
Hook for HE, 


There's your Cloth mighty well 
matched. | 


And you never ſaw better Stock- 


mgs thaw theſe are. 
They are of very good Silk, and 

well br. 

V. How much muſt you have 
for em 2 

M. The loweſt Price 3s eigh- 
reen q3romng W Wa 

V. Pray, ſhew me a good pair 
bf Thread Seirrup- flocking. 


M. Sir, here are ſeveral par, 
rake your choice, 
V. How muth a pair ? 


M. Three Shillings, 
TG 


A _ 
% 


V.I1 


,—_ 


—_ 


%. 
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V. II faur donc vous donner 
vint Chelins pour les deux 


Pres. . 
M. Ceſt trop bon marche d' 


un Chelin. 


A un Cordonmier. 


F. A Vez vous des' Souliers 
qui ſojenr propres pour 
mol 2? * 

. C.: Nous verrons; Monſieur, 
Sil vous plait de vous afſeoir 
un petit moment. 

_ Il me faut de .bons Sou- 

fers forts. ry a es 

Car il fait exrremement ſale. 
C, En voici, Monſieur, une 

Iire, qui pourroit bien yous 
accommoder. 

V. Eflayons les. 

- Hola! ils ſont trop perits, 11s 
me pincent furiculemenc, - 


C. TI faut donc que jen cher- 
che. autres, 
Que vous ſemble de ceux ci, 
Monfjeur ? | 


V. Fi, c'eſt un Soulier de Pal- - 


ſan. 

Voyez quel Talon cela eſt. 

Je veux un bon Talon bien fait, 
& un Soulier a double ſemel- 
le bien batue. 

 C, Nonfieur, $'il vous plait 

Tattendre juſqu'a demain a ces 
heures, je vous feraj une bonne 
paire de Souliers, dont vous ſe- 
rez fort content, | 

V, Combien m'cn ferez yous 
payer? 
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I muſt then give you twenty Shil. 


lings for both pair, 
Tis a Shilling too cheap. 


V.T TAvc you any Shoos fit fu 

"me? _ 
C. Sir, we ſhall ſee, if yu 

pleaſe to fit down but 4 YA 


V. I want a pair of good ſtrong 
Shoos. | 
For 'tis extream dirty. 

C. Sir, here is a pair, that 
think will fit ye, Y 


V. Let's try it. 

Fy upon't,. they are a great deal 
= little, they pinch me hai 
bly. 

C, Then I muſt look for another 
pair. | 

What ye think of theſe, Sir? 


V. Fy, fy, this is a, clowni 
Shes. 

See what a Heel that is. 

T muſt have a Heel well mad, 
and a Shoo with a double Sok 
well beaten, 

C. Sir, if you pleaſe to fly 
—_— to morrow oat pe bay 
T ſhall get you. a good pair 0 
Shods, that you will be pleaſed 
with. 

\V. How much muſt 1 payfil 
"em. ? 
6.3 


C. $i vous youlez un Soulict 
fort, & de bon ſervice il vous 
courera cinq Chelins. 

V. Voyons. Prenez la me- 
ſure, 
$i je les rrouvye 2 mon gr6, nous 

nous accorderons alleZ. 

C. Od eſt ydrre Logis, Mon- 
fieur ? 

Y. Donnez moi du Papier, 
de l'Encre, & une Plume, & jc- 
yous laifſerai mon Addreſle. 
Demain je yous attendrai ſur le 

Soir, 

Ne me manquez pas de parole. 

C. Monfieur, je ſerai a _— 
ans faute. | 


: WY 


th . | _— 


«a 
be — 


le vo ageur ſe meten penſion 
The ſon H0refle, 


dF rmarng » je vien 
demander yorre Avis. 
Jene ſai de quelle maniere je 
vivrai dans cette Ville. 
e t'aime pas 2 manger ſeul. 
le moyende Pevicer,a moins 
= ze pn me metre en Pen- 
on queque parr. 
wanker vous highs Mademoiſel- 


le, me receyoir a yocre Tas + 


ble 2 
ſe vous ſatisferai bien. 
H. Monſieur, Yai deux Pen- 
ires, qui logent ceans, un 
__— Homme avec ſa Fem- 


Sil vous plait d'en brre, vous 
ſereZ le tres bien yenu. 
V. Jen aurai ' bien de [a 


loies 
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C. will have 
jg, a ſiege Wo 
twill co A 

V. Well © For Sings 


If IT like 'em, we ſhar't diſagree, 


.C Where is your Dwelling? 
Sir : 
V. Give me ſome Paper, with 
a Pen, and Ink, and 1 ll leave 
you my DireTion. 
To morrow I ſhall expel? 2 in 
the Evening. 
Do not fail me. 


CG. On, 1 wait 
"_— od _ 


The Travellour agrees with. his 
Landlady for boarding. 
V. Adam, 1 come to beg your 
' Advice. 


I can't imagine how I ſhall live 
in this Town, 

I don't love to eat alone. | 

And how can I poſſibly avoid it; 
unleſs I board ſomewhere? 


Will you be ſo kind, Madam, af 
to. admit me at your Table ? 


t ſhall content you very well. 

H. Sir, I have two Boarders 
alread) that lodge here, a Gentle- 
man and his W ife. 


If you pleaſe to. come in fr ones 

you will be very welcome. 
V. 'Twill be a great Satic- 
faltii to me. 
Ff Yous 


Re erams. Seq (tres cr 
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Yous wayez qu'a me faire, yos ls if 4} Pleaſe 2, Jour Pro 
-Propofitions, ' * | 
© #,” Monſieur, je ne yout "1 "H. 2'R 'Fle al ;you but ten 
mande-que dev Eeys par! fe Shillings a Week, - 
mazAE; .* 
V. I! faur done, Made oi- YV. Then, Maden, I y have 
(ele, que' mon Linge ſoit'blan- my 'Linnen' "waſhed Into the Bar- 


chi ſur le Marche. gain, 

"" Fe! Dlanchiſſage eſt whe H. Waſhing "is 4 thing by it 
Aﬀaire I part. c ſel HF | Nt 
On Revit Poj wothe, We do not waſh at ' home. 
*-1\ WouSaurtz d&ncJabon- -V. Then 7 hoje you will fo, 


(CTY 6 > = 


rede me fourryr” de.” "Etandel. niſh me with Candler fo 
les.:19, 


nirai une Livre de" Chandflſes you every Wetk a Pound of Car- 

rourePI&d"Sermtities <6 SS dles, 

Mais vous ſaurez, qifen"eett@ But you muſt "RY that in thy 
_ Ville on ne fait proprement Town we. commonly make. but 
qu'un bon Repas par Jour. one good Meal a Day. 


EIS eJen. ectts I dt bios "Bow! you" will file 


Mayitrede viyte that way of living, 


V. $1 Ceſt la Courume, il YV. If that be the Wa), | I muſt 


fave bien bv aecoutumer} {\ Y fomy, Ji to ity 410600 

H. S1 vous routed ner, If” you! be for Brekkf aſt, 
volls areZ du Benrre frais; ee _ may hitv& new Butter, ind 
GH un BoulHoh, :\fi'vous ſometimes: Popyengev-'df" Broth, 


if you lhe FAD RAT ch 


CET. f 7 
ss avons toujours ut» At Dinner -w#- monly bitud a 


Plat” ov deux. de bonnie 'Vi- Diſh or- Fopof 286d Meat. 
ande. 
Pour\ cSqbi eſt du\Soup8, \6hi As for Suppey,' hefaive make but 
Soupe! 461 fotr leperetmene,” very light 'Stippers. '\ 
Er Yon $*'en trouve bien, au rC- And it agrees beſt with us 1 
ard la Sar Vin Y point of Henlrl. Saad 
Mademoiſelle) jehe-this Vs I arr, "Wadthh, ' no great 


page Mangene) ni- veoplis Ber, or- 4 Mais "ery hard 'to 


difficiles 4 contenter;\* 6% pledſe, 50 Di 


Il eſt yrai,qu'en France te Sou: Tis true, that Sypper in France 


PE(e(Ma: Repas 4, pt lh oe. Meal, * 
Mais, -Ped 6 bits que" JE en But, "tis" le, T ſhall make 
Diſt i 'bjen dans Pak ” ſhife #ithoutit inthis Coun 


ak 
S © 4 v3 


H. D' accord. Je* vous four. H. That I will. 1 ſhall ally 


i V.. Matte 4'\ dotmes ial a 


bil ft yoir, il faut eſſayer, | i ay try; 1 muſt run the Hetart 
of it. 
Er des demain, Sil vous plait; = if you pleaſe, t9 morrow.we 
nous COMmencerons, FOageR. 7131 
DIAL O GUB-,de. Tables: ; 4 Table -DIALOGU E, 


Y.CNUel Plat avez vous Ia, V. HAT Diſh is that; 

(biden elle. 2; NAT i 

'eſt un Boudin A Pan- H. This is an 7s En ſh Puds 
gloiſe.i-; 457) ding 
Yous plaiv 11d'en gourer! 2 wil you be pleaſed to raft on't 2. 

S Oui da, Mademoutlle. VI meats, Madam. 
En verite, il n'eſt pas defhgrat: Thu tis not unp aſa | 

lea 21 5.9 ot aL 1 Viar | 
Mais. je crain qu mY -ng (oik un But I. fear ar:it is heavy to the Sts 

peu peſant a I Eſtomac, mach, 

H. Monſieur, -je vous) avoue - H. Sir, I ſh this is a Diſh 
que ce Plat n'eſt pas qd abord that do's .ngt., ſo preſently agree 
du gofir des Frangais ii) cr wo th French, Palates.. .. --.. 
Mais la plupart s'y accoutument But the generality of ther do. it 

| alleZ bien-avec:le.tems4 :| time grow in love with it, 

V. Pour moi, Teague la V. For my part,. I am *gree 
bone de ce Beuf, *: ,|:\ | Admirer of.thi$ Beef, ... | 
x eſt bon, - quit eſt! ſgocu- Tis ſo god; ſo wery jutcy- 

ent, 

mu Courage; vousne mangez 1 H. Come, 'Str,, you don't eate 


V.Jemange defort bonAp- V,. Madam, 1 eat with a very 
petit, Mademoiſelle. good Stomach, 
Voyez la Breche.que:juifairea See what Rreach I made to this 
cetre-Piece de.;\Beuf.:.  \piece..0 # Beef. 
H. Grand bien yous faſſe, H. Much good may it d' ye. 
JFaime,\a. voirmarigers. quand 7 four 20 ſee people, cats when they 
on eſt a Fabley#'\vnA ov wy) are of TOW Xe 
Cela pggire\l\agpeti it.8e.\me That s my. Hpetite, and 
fair orgire quo! unde. cſt makes s 'me have a good opinion 
Ny \bonne; © 444 wr 1 _. ; of the, Meat, 
Vi Mary, grue! me ſome Drink, 
Wea! :.\ > " 1noMu SH 


wn Ff 2 | Mas 
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$2 
eG ze bois 2 votre 


-.— Servante, Mon- 
Ma 
Que vous ſemble de ndtre petite 
Biere ? 
V. Elle eſt petite en effet, 
mais je la trouve afez 2 mon 
gout. 


FM. Marie, apportez le Cha- 


Pr Ce Chapon a bonne on. 

il ala mine h8 Etre gras. a 
H. Jecroi meme, qu'il eſt 

forr rendre. 

Voulez vous, Monſieur, que je 
vous ſerve une Aile, ou une 
Cuiſle ? 
1H Soufrez , Mademoiſelle, 

que -je me ſerve moi meme, 

plutor que de yous donner cer- 
te peine, 

H. Que dites vous, Mon- 
fieur, dece Chapon ? 

Le trouveZ vous bon ? 

P. En yerite, il ct admi- 
rable. 

H. Monfieur , je yous 'prie 
au moins de ne Pas Vepargner. 
Souyenez vous qu'a Londres on 

ſoupe ſorr why ag 

11 faur ,manger, prevenir 
la Faim, auſſi bi 
Faflouvir. ©. 
p. er agate je fuis de- * 

Ja tout 

Je renonce au' Soupe des ce 

E 5 fi bi e que je ne 
t Jai fi bien mang 

- © crot pas d'ayoir faim P þo 
heures, 


en que pour | 
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My ſervice t' ye, Madam. 
H. Tour Servant, Sir. 
How @ ye like our ſmall Beer ? 


V. Tis ſmall indeed, but hes 
latable enough. 


H. Mary, bring the Capon, 


V. This Capon looks very well. 
It ſeems to me to be fat. 
H. I take it too tobewery ten- 
dex. 
Shall I help you, Sir, to a Win 
oa Leg* 


V. Grove me leave, Madam, 
to help my ſelf, rather than put 
you to that trouble, 


H. What &'ye IEAM 
Capon, Sir ? 
Do you like it ? 
V. Indeed,"tis admirable good. 


H. Pray, Sir, do not ſpare 
it, 
Remember Mr light Suppers. 


Tou muſt| eat, not only ro ſatish, 
- june prevent Hunger. 


"M. ported I am already be- 
come an Engli 

Taedlare” my | ſelf aguinft $4: 
pers from this ay FIMe.” 

And I have eaten plmrulh 
'that I don't t Hanger wil 
come upon me in 24 hour's\\ 

H, Mar 


% 


H. Marie, apportezZ le deflert, H. Ma bring the Fruit. 
M, Le voict, Mademoiſelle, M. Hers "It is, Madam, 
 .\ Otez ce Plat, & changez H. Take away this Diſh, and 


& Aſſietes. change Plates. 
ServeZ le Fruit. +» -_ Lay the Fruit upon the Table. 
Je_ ne ſai, Monſieur, fi yous Sir, 1 don't | bnow whether you 
fo aimez le Fromage. love Cheeſe, or no. 

V. Mademoiſelle, je mange V. Nothing, Madam, comes 
de tout. amiſs to me, 

H. Voici des Fruits de la MH, Here's ſuch Fruits as the 
Saiſon. S 4n affor ds . 
Goitez de ces Pommes renet- Taft ſome of theſe Pippins. 


—_—.--< 
Elles ne ſont pas mauyaiſes dans They are pretty good in this Coun- 


Þ- ce Pais, TS trey, | 
$1 vous almez micux les Nolx, If you like Walnuts better, there 
2 en voula. R is fome, 
yY, Vraiment je ſuis las de Y. Truly, I am weary of eat- 
manger . : ing. 
, MW 1Ifauc pourtant, que je goute However Twill raft a little of 
t un peu de ce Fruit, - this Fruit. 
LW | PEN OR Ee 
DIALOGUE, A DIALOGUE, 
Pour demander quecun To ash for one at his Houſe or 
chez hut. Lodging. 
C. Onſieur, $o00oe's0® eſt fl oy bo Maſter ++ +0 + » at home? 
au Logis ? 
$S. Oui, Monfieur, il y «ſt, S. Tes, Sir, he is at home, 


» MW Non, Monſieur, il n'y eſt pas. No, Sir, he is not within. 
C. Depuis quand eſt il ſorti? C, How long has he been gone 
out £ 
S. 11 ne fair que de ſortir. S. He is but juſt gone out, 
Il eſt {orti ce martin. He went out this Morning. 
Il ya une heure qu'il eſt ſorti, MHe has been*gone out this hour, 
C, Vousa-t-1l Ge quand ilre» C. Did he leave word when he 
| BE vicndroir ? ſhould come home 2? 
S, 11 eſt ſorti ſans dire mot, S, He ſaid nothing when he 


went out, 
F f3 uy 
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11 nra dir, qu'il ſeroit de re- 
tour dans une heure, 
$i vous preneZ la peine de re- 


yenir, vous le rf6uverez ap- 


pdremment au Logis. . 

C. Je vous prie de. lui dire 
que Jai ete icl, pour ayoir le 
bien de le voir, © 
Dies lui, que je repaſſeral 1cl 

' unEautre fois. 
Dites lui, qu'il air 1a bonte de 
aſſer chez moi. ' 

Fai gueque. Choſe de conſe- 
| quence A lui communigquer. 
21 Je puts, je repaſſerai ict dans 

&..1. - | OA 
S'11 eſt plus rot de retour que 

mo, priez le de ma part qu'1l 

air la bonte de mvattendre- 

S, Dites moi donc, Mon- 
fieur, votre Nom, $'il vous plair. 

C, Jenrappelle.... 

S, Je ne manquerat pas , 
Monſieur, de le Ju dire. 


C. He bien, n6tre Amie, 
Monfieur eſt 11 de retour? 

S. Oui, Monfieur, 11 eſt dans 
{a Chambre. Rb 

C. Ala premiere, ou a laſe- 
conde Montee? 

_ 8. Ala ſeconde, 

C. Sur le devant, on fur le 
Perriere ? | | 
 $. Sur le Derriere.. 

C. Eſt i! ſeul? 

A-t-1l Compagnie ? 
& Were? ++ 

C. Tant micux. Pen ſuis bi- 
enaife,” Ea ion” 


- Ha} ndtre cher Ami, que 


DIALOGUES 


He "left word; that he ſhould be 
back 'again within an hour, 
If you” will «give your ſelf the 

Trouble to come agam; *tis lie 

ly you will find him at home. 

. C. Pray, tell him, that T was 
here to wait upon him. | 


= 


him another time, 
Deſire him, from me, to be ſo 
bind,” as to call at my Lodging, 
I have ſomething of conſequence to 
tell him. | 
If Tcan poſſibly, . T ſhall call here 
again an hour hence, © © 
It he come zefore me, deſire” him 
"to ſlay within doors, 


Tell bim, . that I ſhall call -apon 


S. Shall 
Str ? 

C. My Name... +» 

S. Sir, I wort fail to tell him, 


I crave your Name, 


C. Well, Sweet-heart, is the 
Gentleman come home ? 

S, Tes, Sir, hes in his Cham- 
b 


ere 
C. The firſt, or' ſecond pair of 

Stairs ? | 

S, The ſecond, 

C. Forwards, of backwards ? 


S, Backwards. 
C. Is he alone ? 
Has he Company with him? 
S. He is alone. 
'S, So much the better, I am 
glad of it. 


V. 0h! my dear Friend, 1 
je 


' 
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je vous ſuis oblige de cette Fa- 

veur. 

Jai une Joie inconcevable de 
vous VOIr. 

Cc, Je en ai pas moins de 
yous avoir rencontre, 

SaveZ vous que Jl ete 1c1 vous 
chercher il y a une heure ? 
V. LaSeryante du Logis me 

Pa bien dit. 


_-Ceſt ce qui ma fair attendre 


votre Retour avec Impat1- 
ence. 

He bien ! ndcre cher Ami, que 
ferons nous ? 

Vous plait vous afſeoir, & nous 
ferons Collation. 

C. Allons plut6t faire un tour 
de Promenade, 

I! fait beau preſentement. 

Er, fi vous voulez, aprecs la Pro- 
menade , nous irons boire 
queque partun Verre de Vin. 
V. Tout comme 1l yous plat- 

ra, 


am rwery much obliged. to you for . 


this Favour. _ 
T am overjoy'd to ſee you. 


C. And I am no leſs joyfu!, 


that I met you, 
Do you know that I was here a- 
bout an hour ſince 2 
V. The Maid of the Houſe told 
me on't, 
Therefore I waited for your Re- 
turn with great Impatienccy, 


Well / our dear. Friend, what 
ſhall we do? 

Will you be pleaſed to fit down , 
and [I ſhall call for ſomething ? 
C. Nay, let us rather go and 

tabe a Walk. | 

It is fine Weather now. 

Ana, if you pleaſe, after our Walk, 
we ſhall go ſomewhere , and 
drink a Glaſs of Wine. 

V. It ſhall be as you pleaſe. 


4 
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DIALOGUES CHOISIS 


Sur divers 
$4] ETSY 
SELECT DIALOGUES 
Upon divers 
SUBJECTS. 


—__ 
of 


De Air d' Angleterre, - Of the Air of England, 


& deſcs Influences, and its Influences. 
}, 'Eſt un etrange Pais Wy Ngland is 4 ſtrange 
. _ que I Angleterre, Country. See what a 
Voyez quel Brou- Fog there is abroad. 
illard 11 fait. 


' Il mefait ſouyenir ' &Þt puts me in mind 
des Tenebres d' Egypte. of the Egyptian Darkneſs. 
Ona peine 2 8'y reconoitre. One is like to be bft in it. 
Won apporte ici une Scie; Let's have a Saw, and we 


tous tacherons de le ſcier. will ſaw it, 
M. T1 eſt vrai que Ceſt un M. The Truth on't is, "tis | 
erible Brouyllard, diſmal Fog. | 


TI 
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Neſt fi epais, que je ne me 
ſouvien pas  d'en avoir jamats 
' veu de tel en Angleterre. 


V. Avouez mol pourtant, 
ue depuis le commencement 


"a 


e 'Hiver, a peine Seſt il paſ- f 


| ſe un Jour ſans queque Browl- 
lard, le Martin, ou le Soir. , 

M. 11 eſt vrai. Er je-vous a- 
voue, que le Soleil eſt aflez 
rare I'Hiver dans ce Pals. 

V. 1ly a pour le moins dix 
Jours que je nai veu ce bel 
Aſtre. Er, quand 1] ſe montre, 
ce reſt que pour. un moment. 

AM. 11 fait comme ces Rolis 
d* Orient, qui, pour ſe faire re- 
ſpeter de leurs Peuples, ne 
paroiſſent en public que fort ra- 
rement. 

Ne ſaveZz vous pas le Conte 
ue Ton fait ici d'un Ambaſia- 
cur d' Eſpagne, qui fur en- 

voye au Rot fag [. au com- 
mencement de ſon Regne ?- 

Il fur ici, dit on, un Mo1s en- 
tier, & Sen retourna, ſans a- 
voir yeu le Soleil. 

En part1nr-il pria ces Meſſi- 
eurs de la Cour qui Paccom- 
pagnerent juſqu'a ſon Bord de 
faire ſes tres humbles baiſe- 
mains au Roi 'leut Mairre, & 
au Soleil quand.4ls aurotenc le 
bonheur de le revoir. 

V, La Pointe. n'etoit pas mau- 
yaiſe. LCL V4 | 

M. En Et&merne- c'eſt une 
Choſe aſſeZ rare de yoir ici le 
Ciel pur & (erein, -' | 

'V. D'ou vientcela'? 


DIALOGUES 


And it is ſo wery thic | 
don't remember 1 —— 
like in England, 

V. Ay, But you cannot dem 
me, that ever ſince the beginning 

Winter few Days went ow 
our Heads without ſome Miſt y 
other, Morning or Evening, h 

,.M, Tis true, And I confeſs, the | 
Sun is pretty rare here in Wine , 
Fer-t1me. fy 

V. *'Tis at leaſt ten Days fi 
the laſt time I ſaw it, od 
appear * "tis but a tranſient 4p 
pearance for a moment. - " 

M, He imitates'thofe Monarchy 
7 the Eaſt, who, to mabe then- 

elves to be the more reſpefed 
thery People, appear but ſeldm 
abroad, 

Don't you know the Story tha 
0's about, of a Spaniſh Embaſſe 
dour, who was ſent to King James 
I. at his firſt coming to the Crom 
of England ? 

T4 ſaid, he was here a whl: 
Month, and went away, not li 
ving had ſo much a once a ſuit 
of the Sun all that while, © 

At his departure he deſired 
ſuch Courtiers as waited, on bin 
to Ship-board , 'to retnembey_ hi 
moft ' hurnble Service to the Kin 
their ' Maſter , and to the/Su 
ſhoul d chance to ſee it, 
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when rhey 
'V."'That was a pretty Toke in 
deed. --* vn 
1M. Nay, in the very Summer 
#5 no commen Thing hete to ſee 

a clear'and ſerene Shy." 
' *V;-What. ſhould be” the redſm 
of that © a 
M. Ceſl 


EEE 


M. Ceſt 14 Mer qui et eſt la 
Cauſe; d'ou le Soleil attire des 
yapeurs groſſteres, qui ſe for- 
mant en Nues nous cachent fi 
fuyent la beaute de cet A- 


/, Tl faur donc conclure cect 
du Pais en © general, que PFAir 
yeſt grofſier & epais; que le 
Tetns eſt y Vordinaire couverrt, 
ſombre, & melancolique; que la 
fluye, & les Broullards y re- 
gent, principalement+ Þ Hi- 
ag 

Ainfi, quand 11. fait froid en 
Angleterre, ce n'eſt pas ( com- 
me dans :les Continens ) un 
Froid ſec, mais d*ordinaire un 
Froid hamide, & paf conſe- 
quent mal ſain. 

M. Ce weſt pas. tour. Je 
trouve encore une autre In- 
wftnodite dans ce Pis a Te- 
ard du Tems,c'eſt qu'il eſt ex- 
tremement changeant. 

V, Te val yous dire 1a defſus 
tie Remarque, que je fis der- 
tiefement. 
| Datis Veſpace de 24 heures, 
ll fir quatre ſorres de Tems, 
Among fort bien afforti 

quatre Saiſons de PAnnee. 
La Marinee auroir ete pro- 
pre pour un Jour de Printems. 

Vers Midi 1! fit afſez chaud 
pour un Ere d'Angleterre. 

Sur te Soir le Ciel ſe couvrit, 
& il fir un Tems d'Automne. 


' Etla Nuit il romba une Pluye 
fort froide, 


/ 
C 
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M.* The Sea is the Cauſe of 
it, from whence the Sun draws 
thich: Vapours, which condeiiſing 
themſelves into Clouds, keep us 
fo often from the ſight of that 
glorions Fody. | 48 

V. Thus from the Premiſes we 
may draw this general Conclufion, 
that the Air of England is "groſs 
and thich ;, that the Weather here. 
1s commonly over-caſt, gloomy, and 
melancholy ;, ſubze# to Rain, and 
Fogs, in Winter eſpectally. | 


So that, when it is cold Wea- 
ther in England, it is not hn in 
Continents |) a hard Froſt, but 
for the myſt part a raw hind of 
Cold, not wholeſom to be ſure. 


M. This 3s mt all, There is 
another Inconveniency in the Wea 
they here, T mean its Changeable- 
neſs. 


V. Tle tell you thereupon an 
Obſervation, which TI lately made, 


In the ſpace of 24 hours, there 
hapned to be four ſorts of Wea- 
ther, which had very well ſured 
the four Seaſons of the Tear, 

The' Moyning-weather had been 
proper for a Spring-day. +» 

Towards "Noon it was hot e- 
nough for an England Summer. 

About Evening the Shy was 
over-caft, as it uſes to be in' Au- 
tumn, | 

And in the 'Night there fell a 


' ery cold Rain: 


jo M. Je 


go 


 M. Je vous avoue, que j'ai 
fair moi meme quequetoss cette 
Mais cela arrive 


Remarque. 
peu. ſouvyent. 


F. Cependant ne trouvez 
vous pas, qu'on eft bien ſujet a 
s'enrumer 1c1, principalemenc 


IHver. 


Ceſt ſans doure un Effer de 


PF Inconſtance du Tems. 


M. 11 eſt vrai, que les Ril- 


mes ſont communs cePais. 


Les Suires m&me en fonr 
guequefois fatales, ſur tout aux 
Temperamens delicats. 

V. Ne croyez vous . point, 
que la Pulmonie procede ſou- 
vent de la ? 

M. La Choſe eſt aſſez vrai- 
ſemblable. 
| pour prevenir ce Mal,il eſt 
bon de ſe tenir roujours Eſto- 
mac principalement, la Tere, 
& les Piez chauds, 

V. Il meſemble, que les Fie- 
vres chaudes ne regnent pas 1c1 
comme en France, 

M. Cela eſt vrai. De la vi- 
ent que les Biberons y trouvent 
bien mieux leur Conte, 

V. Oui. Mais on dit d'autre 
cdre, la Debauche des 
Femmes y ſt bien: plus dan- 
gereule, | 

M, C'eſt a vous 2 y prendre 
garde. 


M. Juſqu? ict 1] fant avouer, 
que nous avons oytre les Cho- 
{es, en parlant de I Angleterre 
au pls aller, 
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M. I confeſs, I made ſome 
rage} that » agen my" ſelf 
but thus is ſuch a Thing as happens 
but ſeldom. | 


V. But don't you find howevs, 
that one is very apt to catch Cull 
here, eſpecially in Winter. 


This doubtleſs does proceed 
from the Changeableneſs of the 
Weather. 

M. *Tis true, Colds are wh 
rife in this Country. . 

Nay, the Conſequences of it 
prove ſometimes fatal to tendn 
Conſtitutions, 

V. Don't you believe the Con 
ſumption do's often proceed frin 
thence ? . 

M. The Thing is likeh« 
nough. | | 

And to prevent that mirtd 
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wo 
Diſeaſe , "tis good to keep hui” 
Breaft chiefly, the Head, andth = - 
Feet warm. - On 
V. Methinks Feavers are mt Wu 
altogether ſo common here, as nat 
France. Cl 
M. No more they are not. Ant = 0'c 
therefore hard Drinking is the leſs Jt 
dangerous here, | : 
V.” Ay. But 'tis ſaid on t& 
other (ide, that there is more dan Wu) 
ger-in the ſecret Commerce with I Tt 
Woman-bind. Ja 
' M: Therefore look, to your bits, &' 
i th 
M, 'Hitherto ] muſt confeſs wt s 
itherto confeſs we | 
have made the worſt of England. 4 
11 Ar 


_ 


——. 


- 1] eft cems Cen-revenir, 8& 

de yous dire que, 1 ce Pais eft 

incommode par ſes: Pluyes, 8 

par ſes Nuages , 4l neſt. pas 

Ynoins agreable & charmant par 
ſes Douceurs. 


. Pendant que le Soleil d' Ece 
pille- les Plantes, & les Habi- 
tans des Pais Meridionaux par 
Fardeur de ſes Rayons, 1] fe 
concente d* echaufer I Angle- 
terre: par June Chaleur mode- 
tte, la rendre d* autant 
plus fertile en Blez & en Piru- 


Ceſt rarement qu'on y en- 
nd gronder le Tonnerre, 8& 
Quele Ciel y lance ſa Foudre. 


tal La Grele n'y fair pas de fra- 
his WY as, comme ailleurs, 


Er, au lieu de ces grofles 
Ondees de Pluic \qui \neyent 
buvent ks plus belles Eſpe- 
rnces du Laboureur dans les 
Climars chauds, ici on ne void 
Cordinaire qu*une douce & pe- 
tte Pluie. | 

Admirez encore la Douceur 
dece Pais, en ce qu'il n'eſt pas 
ſujet ni aux Ouragans, ni aux 
Treinblemens de Terre 3 qu'il 
Ja peu de Betes venimeules 3 
& que les Beſtiaux y paifſenc 
Jour: & Nuit en pleine Cam- 
pagne, ſans craindre les Inſul- 
tesdu Loup. 

' V Eft 1} vrai tour+'de . bon, 
Wil n'y a point de: Loups ca 


. 


Angleterre ? 
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It behoves us to ſpeab within 
bounds, and for me — you 
that, though this Country be ſome- 
thing troubled with Rain, and 
cloudy Weather, yet thoſe Diſad- 
vantages are highly countervailed 
by the Sweetneſs and Comforts of 
7 


& 
Whilft the Sun ſcorches the 
Plants, and the Inhabitants of 
the Southern Country's,” by the re- 
flexion of its Beams, it do's. but 
warm England by a moderate 
Heat, which makes it the more 
plentiful in Corn and Paſturage, 


- 


The. Noiſe of Thunder js but 
ſeldom heard here, and the Hea- 
vens darting of Thunder-bolts is 
a Thing unfrequent in this Coun- 
try. | 
Hail is nat fatal here to Plants, 
as — hy 

And, inſte thoſe imperu- 
04s _— 4.4 which of en 
drown the - faireſt Hopes of the 
Husbandman' in hot Climes, here 
is commonly: nothing but © ſmall 
Rainto be ſeen, , 


Admirable is beſides the 
Sweetneſs of this Country, in that 
it is not ſubjeF to Hurricanes, nor 
Earthquakes; that it do's nov 
breed many venomous Beaſts; 
and that the Cattel feed Day and 
Night inthe open Field, free from 
any fear of the Wolf. 

V.. Is.it really true, that there 


are n» Waves in England? 
AM, Ti 
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 M..1I eſt vrai, que les Hiſto- 
riens-nous diſent, quiln'y'en a 
point. Eril y en a meme _qut 
nous ont voulu faire accroire; 
e Ceft par une. Vertu particu- 
here de Air d'Atpleterre,com- 
mefi PAir de ce Paisetolt mor- 
rel a cet Animal. 
. | D'autres nous wdiſcht: avec 
plus-de 'vraiſemblance , que T 
Angleterre a ere depenplee- de 
Loups par les Sons d'un de ſes 
Rois; qui-saviſa de changer le 
Tribur.que-lui |payoitent en. Or 
&--en. Argent les : Habitans: du 
Pais de Galles, en 300 Peaux 
de Loup par An. 

Ceinouveau Tribut: (. dit 'Hi- 
ſoire,) fir que. les Gallois &ad- 
dounetent 11 hien 4..1a- Chaſſe 
du Loup , qu'ils en. depeuple- 
rent tour 2 fair le Pais, & $'ac+ 

itterent, par..ce\moyen 1a du 

ribur, | 


-- Pour moi, je yeux bien croi- } 


re, que la_ Race'ides:Loups: d' 
Angleterre  S'eſt; preſque-.cte- 
ine decetrre maniere.' Mais ce- 
la wempeche pas,nqu'onn'y en 
rrouve qQuEquefo1s. 


Cela.eſt: rare; je rayon; & 
—_ FaAngleterre eſt 'un Pa- 
is; fort, ouverr,' i} n'eſt guere 
_ a-donner aſylea certe 
arte. KAnimal.:. 3 1 nk 


.- Ainfi; revenons maintenant 4 


Sada Hoa 
i 1% LT? w \ 1 


ndrre Sujet. 


«yM- Que voug\ſemble;. ndcre 
Ami, de PHive que nous: ye- 
nons. de paſſer ? 


DIALOGUES 


 M:: Tis true, Hiſtorians tal w 
there is none. 
thoſe who attribute it to a 
liar Vertue of the Engliſh Air,a 
if it were mortal to that Creature, 


Others' tell-u5s more probabh, 
that : England. was unpeopled q 
Wolves by:the:'Care of one of it 
Kings ;+ who by a happy 'Comrs 
vance exchanged whe Tribute paid 
him in "Gold and Silver bythe 
Welſh for a yearly Tribute of 400 
Wolves Skins; | * 123272608 


Which\made that Peopile'( « 
Hiſtory tells its ) fo extreaimin- 
duftrious .and: attive .in 'Walf 
hunting, that they cleared t 
Country from thoſe | noxin 
Beaſts, and : thereby eaſed them- 
ſelves of their  burdenſom» In- 


" Outez7, 255 © ; 


For.my:;part, .1 am apt to think, 
that ithe-Race of Engliſh Walwe 
might be in a' manner extin{ 
this means. However they'weie 
not :J1: totally: routed ,.' but that 
there are ſome now and. then ti 
be ſeen(i £1 210011: 11 umka 
The Sight is rare , Ti confeſs 
and England'being an open Cow 
try, 3s the more unfit td\fhalte 


ſach.a Creature. 1 BY 
64 7 Zell 221 pe. 
And fo tet ug veſume the thredd 
of.out Diſcontſs,, '» 1 i 21706 
M, What think ye; Friend, of 
the laſt Winter $2. 1 1 


fo 


Nay, there : ate 
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y.. 1. a ere afſez doux. 

La Gelee ne qure *pas lohg 
tems dans ce Pais, . _ 
_M. Cependant TAngleterre 
eſt firucee au Norr de la France, 
# Londres eft plus proche. du, 


fole que Paris, de quatre De-. 


greZ. Fo Se 
Quoi qu'il en ſojr, it eft cer- 
am que les Hivers n'v ſont pas 
firudes. | | 

V. D'ou yient cela ? 

"M, Ceſt parce qu'il Scleve 
des Vapeurs chaudes de la Mer, 
qu! temperent ic1Ja Rigueur de 
tre Saiſon, ik 

y. Il eft vrai, que Þ Angle- 


rfre eſt un Pais fort tempe- 


ſe, 
HM. Cela eſt fi vrai que,. pen- 


dint” que Þ Hiver mortifie les. 


Pantes & les Animaux dans les 
Regions dy Norr, on void,ict 
fort ſouyent les Campagnes' re- 
rrdir comme au Printers, 


Vous vous ſouviendreZ auffi, 
$1 yous plair, des beaux Jours 
qie'nouis avons eu dans I'Hiver, 
pitthi les" Nuages, 18s Brouil- 
ards, 8& les Pluyes de cette 
Saiſon. OO; ES 

V.” Te von avoue, que c'eſt 
a un heureux Effer de I Incon- 
ſtance du Tems en Anyle- 
terre. 

M, Ce weſt pas qu'il ny ar- 
ne quequefois des Excts de 
Chaleur & de Froidure. 

Mays ee ſont des Deregle- 

mens de Saiſon dans ce Pais. 
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93, 
V, It was pritty mild. 
' The Froſt do's not laſt long 
here. #2 
| M. And yet England lies North 


_ of France , London being . nearer 


the Pole than Parts, by four De- 
grees. 


However "tis certain , that 
Winters are milder here. 


V. How comes that to paſs ? 

M. It happens ſo by reaſon of 
the warm Vapours that ariſe 
from the Sea, whereby the Ri- 
gour of the SeaſonAs allay d. 

V. The truth 'is, England is 
a very temperate Country. 


M. It þ- very temperate, 
that whilſt the Winter mortYfies 
the vegetable and ſenſitive Crea- 
tures. in the Northern Regions, 
here we ſee fray the Fields 
cloathed with green Graſs, as in 


- the Spring. 


Tou cannot but remember ſa. 
many fine Days we. have had in 
the Winter, amidſt the gloomy 
Days , the Fogs, and; Rain of 
that Seaſon. ;..-: ....... _ | 


"©. confeſs, "tis an happy Re- 
ſult "of the Uncertainty of Kn- 
gliſh Weather. 


M. And yet thire happens too 
ſometimes Extremities both of 
Heat and Cold, 

But they are look'd upon here as 
Irregularittes. 


V, Dires 
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V. Dires moi un peu, je vous V. Pray, tell me, mbether 


je, THiver de I An 1684. fut 
i] bien rigoureux ici ? 

M. 11 le fur juſqu'a ce point 
Rh, quela Thamiſe, nonobſtanr 


no the Winter was very ſevere 
bere two Tears ago ? | 

M, It was ſo very and 
bitter, that the Thames, natwith- 


ſon Flux & Reflux, fur long ſtanding the Tide coming in and 


' rems-enſevelie ſous ſes Glaces. 
Si bien que les Charerrtes & Ca- 
rofles y rouloient de tous c6- 
reZ, | 

Il gy tint memes pendant 
queque Tems une Foire , od 
Fon ne pouyoit qu'a peine per- 
cer la Foule, 

Er, ce. qui eſt encore plus 
ſurprenant,, Ceft qu'un peu a- 
vant le Degel on y rotic un 
Beuf tour entier, vers White- 
hall. 

'V. Je 'm'imagine , que les 
Maiſons de Londres etotent a- 
. lors bien penerrecs du Froid, 

' M. Vous ,parlez. d'un Hiver 
qui a paſſe par toute I Europe 
pour un Prodige de la Nature, 
ſoit au regard de a Rigueur ou 
deſa var 

Cependant vous pouvez croi- 
re, que les Anglois'sen ſonr ti- 


rez auſſi bien pour le moins 


qu'aucune autre Nation. 

Vous ſavez que, -quand on 
eſt riche, on a toujours les picZ 
chauds, | 


going out, was for a long time 
buried under its Flakes of tee, 
So that both Carts and Coaches 
went over it, 


Nay, there was kept for ſome 


time a Fair, where one could hard: 


ly go through for the Crowd, 


And. which is mor? won 
a little before the Thaw, ther: 
was a whole Ox rofted towards 
White-hall. 


* V. I fancy, the Cold went then 


'( if ever _) through the thin 


Walls of London Houſes. 
M. Tou ſpeak of a Winter that 


was a Prodigy all over Eur, 


both as to the Sharpneſs and 
Length thereof. 


But you may aſſure your ſelf, 
that the Engliſh came off as wel 
at leaſt as any Nation, | 


He that is rich is warm «© 
nough, you know. 


> V 
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ECHOES: 


DIALOG UE, 


Des Bitimens, & dii Chaufage 
d'Angleterre. 


7,T'Admire les Anglois dans 
 J leurs Batimens. 

Ils elevent des Maiſons a 
frois Ecapes, & a deux Cham- 
bres de plein pie, outre les Ce- 
liers d*enbas, avec des Murail- 
les qui ront depaiſſeur que la 


longueur d'une Brique, & ha 
| krgeur d'une autre. Brique. . 


' Cela ſuffir pour des Maiſons 
condamnees ane ſubſiſter tour 
au plus que quararite ou cin- 

ante Annees 8& pour un 
Pais ol il n'e{t pas beſoin d' a- 
voir des Murs fort epais, pour 
les rendre impenetrables ſoit au 
Froid ou A Chaleur. 
' V. Oui, Mais, en cas de 
Frande ' Chaleur ou Froidure, 
le moyen que ces, Murailles y 
tefiſtent ! Tas 2 

M. Je vous avoue que, quand 
ces Exces ſont d'une longue du- 
ree, & que les. Mutailles ſont 


une fois penetr&es par le Froid 


ou la Chaleur, on $s'cn trouve 
fort incommode, | | 

Mais nous parlons ict d'un 
Cas extraordinaire. 

Vous favez que dans chaque 
Pais on batit ſurvant la Tempe- 
farure de I Air de ce Pais la, 

. V, Pentombe d"accord. + 


A DIALOGUE, 


| Of the Buildings, and Fewel of 


England, 


| Admire at their Buildings 
' in England. 

Here they raiſe Houſes three 
Stories high, and two Rooms of a 
F loot, beſides the Cellarage, up- 
on Walls of the thickneſs only of 
a Brick and a half. 


M. That's enough for Houſes 
which are to ſtand but : forty or 
fifty years at the moſt ; and for 
a Country which does not require 
thick Walls,to keep off eitber Heat 
or Cold. . 


' V. Ay. But, in Caſe of an _ex- 
ceſſrve Heat or Cold, how caii 
thoſe Walls withſtand it ? 


M. 1 rhuſt confeſs, that when 
thoſe Extremities are of long con- 
tinuance, and either the Cold or 
the Heat has pierced the Walls, it 
_ very troubleſom and utt- 
eaſy. 

Bat we talk here of an extra- 
drdinary Caſe. OL  . 
Tou know,” that in every Cour- 
try they build according to the 
Temperature of the Air of that 
Country. | 4 
Y, I gr ant 7 f . 
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M. Pour moi, Yadmire 'Ad- 
drefſe des Anglois dans leurs 
Birimens modernes. 

Er Ceſt une Choſe. ſyrpre- 
nante a Londres de voir des 


Maiſons baties ſur un petit 


fonds de Terre, fipropres & fi 
commodes. 

V, Il eſt vrai qu'a Londres 
on a trrouve le ſecret de bien 
barir. 

Er jadmire ſur rout la Com- 
modire des Cabiners, qu'ils 
ont dans leurs Chambres. 


V. Mais je Waime point ce 
Charbon qu'on y brile. 


Il eft incommode par ces 
Vapeurs grofſicres qui en ſor- 
rent, & qui gattachent. ſi fort 
fon ſeulement aux. Meubles & 
aux Habits, mais aux Mains & 
au Viſage. | 

M. Le Charbon de Terre a 
de grandes Commoditez.. 


[U une, que te Feu en eft 
lus ardent, & donne bien plus 
de Chaleur que le Feu de;Bojs, 
Lautre,. qu'il dure plus long 
rems , ce -Charbon erant plus 
ſohde, & : ſes parties beaucoup 
Plus ſerrees. | 
Un autre Avantzage quil y a 
dans ce Charbon, Ps pour 
ane e Ville, c'eſt qu'tl eſt 
a boh. marche, 
.. De ſbrte qu'on Sechaute 4 
Londres a pcu de frais. Et je 
ne doyte point que, quand il 


M. For my part, T admire 
the Genius of the Engliſh in their 
modern Buildings. | 

And it is really a Thing worthy 


your Admirdtion at London , to ' 


ſee Houſes built upon a little ſpat 
of Ground, ſo neat, and ſo con- 
ventent, 

V. The Truth is, they found 
out here the right way of Build- 
mg. 

But nothing humouys ame o 
much as the Convenience of Clo- 
ſets, which they have in their 
Rooms, 


V. However I cannot be ye- 
conciled with their common Fewel, 
the Sea-coals. | 

So noiſom it #s by the groſs Va- 
pours it caſts forth, which Pick 
not only to, Houſhold-goods an 
Chthes , but to the very Hands 
and Face. | 


M. Great are the Conveniens 
cies of this wery Fewel which 
you blame, | 


Firſt, it makes a Fire much: 


hotter than Wood do's, | 


© Secondly, a Sea-coal Fire is 
much more laſting, becauſe thoſe 
Coals are a great deal more com- 
pat than Wood is, 
Thirdly, there 3s moreover this 


Advantage in Sea-coals, eſfecial- ' 


ly in agreat City, that it is tobe 
ad at a cheap rate, 

Inſonach that for a ſmall mat- 
ter one may heep at London 4 
conſtant Fire. And I make o 

alt 
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fait froid 2 Paris, fes Gens du 
commun ne changeaſſent volon- 
tiers ('&ils pouvoient ) de Chau- 
fage avec ceux de Londres, 


V. Outre ce Charbon com- © 


mun; n'y a-t-il 'pas une autre 
ſorte de Charbon, que on brt- 
le dans les bonnes Maifons? 
M. Vous voulez dire 1e Char- 
bon d” Ecofſe, qui eſt tour a 
fait maflif, -& qu fait vn Feu 
preſque aufft lair quel1e Bois. 
; Vous favez, fans doute, qu'a 
Londres on briile auf} quarttite 
de Bois. 3 , 
Il y a meme des Provinces 
en Angleterre, oh Fonne brille 
preſque autre Choſe, 
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the leaſt doubt, but that when i* 
is nipping cold, the common ſor* 
of People at Paris would be glads 
could they compaſs it, to change 
Fewel with the Londohers.. , . 
 V.' Is fot there, beſides thoſe 
Sea-coals, another ſort of Coals; 

which is uſed among ft the Nobj- 


| lity and Gentry of the Land ? 


M. Tou mean Scotth-Coals: 
which is altogether maſſive, and 
formal a clear a Fire at Wood it 

Tou tannot but know, that they 
burn here likewiſe a great deal 
of Wood, 

Nay, there are ſome Countries 
in England, where they ſcarce 
burn any Thing elſe. 


_—_ 
—_—_— 
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DIALOGUE, 
| Des Alimens.d'Angleterre. 
V.X 7Ous m'avez donne 2 en- 


, Y tendre ci deyant, que 
Angleterre etoit un Pais 'ferri- 


le en Blez 8 en, Paturage. 


M. Auffſi eſt HL. | 
V, Je vous. avoue, qu'on y 


| mange debon Pain, & de hon- 


ne Viande, lun & Paucre, a 
Londres meme, 2 un Prix fore 
bale... > 

-M. Ceſt ce qui eft ſurpre- 
hanr, que les Viyres .ſoteht d 


dres 


A DIALOGUE, 
Of the Engliſh Ford. 


"ta have hinted to me be- 
TL fore, that England was 
a wenrifl Country of Corh and 
Graſs, | 

M. Soitis. . nn 

Y, I confeſs there is good Bread, 
and good Meat, and both of then 
even at London, at very reaſon- 
able Rates. 
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Je vous laifſe a penſer, ſur 
que] pie on vit dans les Provin- 
ces, ſur tout celles qui ſont e- 
loignees de ce Goufre, 

Mais, pour en venir au De- 
rail, od eſt ce que Ion mange 
de meilleur Beuf qu'en Angle- 
. terre ? 

V. Il eſt vrai, qu'il eſt ad- 
mirable, C'eſt la Perdrix d' 
Angteterre. 

- Er 11 ſereit a ſouhaicer, que 
le Mouton y fiit auſſi bon dans 
ſon genre, 

M. Il faut ſavoir diſtinguer 
ict, notre Ami, 

Le gros Mouton eſt generale- 
men groſſier, 8 ne {e mange 
guere parmi les honnetes gens. 

Mais le petit Mouton, qui 
pait dans des Lijeux ſecs, a un 
Gout fort agreable, 


Le Veau & I Agheau'y ſont 
auſhi fort bons, 


Pour ce qui eſt de Venaiſon, 
I Angleterre a une infinite de has an infimte Number of hubs! ; 
e Garennes ; celles la and Warrens ; thoſe peopled wit 


Parcs 
peupleesde Daims, & celles ci 
de Lapins. 

Ily a avffi grande quantite 
de Gibier, qui n'a 


DIALOGUES 


I leave you to think how cheap 
they live in the Country, but eſpe- 
Gal, in Places remote from this 

ulf. 

But, to inſiſt upon Particulars, 
where is there better Beef to be 
had, than is in England ? 


V. It js admirable indeed. 


Tis the Partridge of England. . 


And I could wiſh that Mut- 
ton were as good inits kind. 


V. Tou mult now, Friend, 
how to diſtinguiſh in this caſe. 

The great Mutton is commonly 
courſe , and is not for a ſweet 
Tooth. | 
But the ſmall Mutton (C or ra- 
ther the middle ſize ) ſuch as 
feeds in dry Paſtures, is very pa- 
latable. 

Veal and Lamb are likewiſe 
very good. 

And, as for Veniſon,” England 


Deer, theſe ſwarming with Rab- 
bets. | 
There is alſo- abundance of 


as genera- Fowls, which are not generally ſo 


lement le Gout q fin qu'en delicious to the Taſte, as thoſe in 


France. . 


Cependant 1! eſt certain, 


qu'il y enade tres bon. 
 V, Les Fruits y ſont ils point 
aqueux. ? | 


M. Quand1a Saiſon eſt ply-* 


yieuſe, 


V, Quel Pojflon mange-t-cn 


te1 ? 


France. | 
But ſome ſort there is very 
200d, | W4 

V. *Are not Fruits wateriſh 
here? 

M. When the Seaſon proves 
rainy. 

Y, What Fiſh do they eat here ? 


M,N 
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& Poiſſon de Riviere, 

Mais vous me direz peut C- 
tre, qu'il eſt aqueux. 

V. Vous etes malin, 


M. Pour Boire, y a-t-il Pais \ M. As for Drink, ſhew me 


en Europe qui ait plus de Va- 
riets ? 
V. Vous me deſolez, quand 
vous me parlez de la Boiffon 
 CAngleterre. 
: Ce reſt que deP Eau bouil- 

© y 

Parlez moi du Vin, cette Li- 
queur admirable qui rejouir le 
Coeur de homme. 

M. Il faur premieremenc 
vous 6rer ces PrejugeZ que vous 
avez contre la Biere. 

En ſuite 1] ſera plus aise de 
vous defaire de ces Entere- 
mens que yous avez pour le 
Vin. - 

Vous faurez donc, qu'en 
Angleterre on fait de toutes 
ſorres de Biere, de la petite, 8 
de la forte. : 

V. Ol eſt la Biere, qui ajr 
la pointe & la force du Vin ? 

M. Laiſlez moi parler, je 
vous price. 

La petite Biere ſe boir or- 
dinairement aux Repas, parce 

velle eſt ratraichiſſance, & 
re pu adeſalterer. 

Elle n'eſt pas meme mauyai- 
ſe pour: les Frangois, + 

Il eſt bon quequefois de met- 
tre de FEau Jansfon Vit 


CHOISTIS. 
M. 11 yen a de toute forte, 


Rivers can afford. 


But ” ow you will ſay "tis 


waterith. 
V. Tou are a Wag. 


Country in Europe, that has more 
Variety. | | 

V. Tou make me mad, when 
you talk of Engliſh Drink. 


"Ti nothing but boiled Water. 


Tell me of Wine, that admi- 


rable Liquor which cheers up the 
Heart of Man, 

M, I ſee I muſt firſt ſhake off 
from your mind thoſe Prejudices 
you have againſt Beer, 

And ſo you will ſo much the 


more eaſily be weaned from that 


conceited | opinion you have of 
Wine, 

In order to which, you muft 
know, that in England they mabe 


all ſorts of Beer, both ſmall and 


Strong, + | 
V. Is there any that hath the 
quick taſte and ſtrength of Wine.? 
M, Pray, let me goon. 


The ſmall Beer 1s commonly 
drunk at Meals, becauſe it ts 
wr , and apt to quench ones 

r/t.. | 

Nay, it is very proper Drink for 
French People. ; 

"Tis good ſometimes to mix 
Water with Wane. 


Gg 3 V, Je 
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'M. Here they have all forts of 
Poiſſon de Mer,Poifſon d'Erang, Fiſh'that the Sea, Ponds, and 
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F. Te vous enten, - ' 

M., La Biere forte eſt de 
deux {orres, donr Fune £appel- 
le Beer par les Anglojs, & Fau- 
tre eſt diſtinguee par le Nom d' 

+ yu Ale TF- ; 
faut Cclle Ia ſe fait avec le Hou- 
pronon- :blon; Elle a un Gour fort & p1- 
434. quant; & fe conſerve pluſteurs 
Aite, Annees de ſuite, ELIE 

| Au heu queP A/equi ſe fait 
ſans houblon, eſt douce, & ne 
ſe conſerye pas. Ceſt pour- 
quot on la mele ordinairement 
avec Fautre. 
\ Ceit la 'Boifſon commune d' 
Angleterre, 

V. Je voudrois bien ſavoir, 
$11 eft poſſible qu'un Homme 
$'enyvre de Biere. | 
NM. YVousen pouvez voir des 
Excmples tous les Jours parmi 
la Lie du Peuple. 

V. Quoi 2 Voudriez yous me 
faire accroire, que ces gens la 
s*enyyrent de Bicre? x 
__ _Cefſt aſſeurement du Vin, ou 
de FEau de Vie. 

* M. Il eft aise de vous con- 
yaincre de ce que je dis, 

Mais laiffons 2 part ces Boiſ- 
ions communes, & appreneZ 
qu*en Angleterre on fair de la 
Bicre plus forte mEmes que du 
Tie -: | ? 
\ Il y a dans verre Pais une 
Perſonne de qualire qui le fair 
par Experience. ' © 

' Il $'y fait memes de certaine 
Biere quit prend feu comme F. 


Y. I underfland ye. 
M. The ftrong is either Beer, or 
Ale. "Ie 


Beer is made with Hops. It 


has a ſtrong and pungent Taſte, 


, and will keep ſeveral Tears. 


Whereas Ale, being made with- 
out Hops, is ſweet, and do's not 
heep. Tnerefore "tis uſually min- 
gled with the other. 


And that is the common ſott of 
Drink in England. 

V. I would fain know, whe- 
ther this Drink can be ſo flrong 
a to make one drunk, | 

M. You may ſee Inſtances of 
it daily among ft the common ſort 
of People. 

V. What? Wow d you make the 
believe that they make themſelves 
drunk with Beer? 

It muſt be with Wine, or Bran- 
dy. | | 
M. Tis an eaſy thing to con- 
vince ye of what I ſay to you. 

But let us lay. aſide thoſe com- 
mon ſorts of Drank;, and let me 
tell 52u that in England they make 
Beer even ſtronger than Wine. 


There is -in your Country 4 
Perſon of govd quality, who knows 
it by Experience. - | 

Nay, there is Beer to be had, 
which Burns like' Brandy, and 


Eau de Vie, & qui monte aufli flies up av quick into the Head, 


tbr an Cerveay 


y. Your 


us 


Y. Vous m'apprenez bien 
des Choſes que” je ne ſavois 
pas. 

Cependanr vous me faites 
ſouvenir un Recit, qui me 
fut fait en France 1l n'y a pas 
bien long tems. 

Ceft qu'il y a ict une forte 
de Biere en Boureille, qui fair 
quequefois un Vacarme diver- 
riſſanc, 

On na dir, qu'elle fait ſou- 
vent ſauter le bouchon en Air 
avec un grand eclat, & qualors 
Ile fort de 1a Prifon avec une 
mpetuoſire qui en m&me tems 
etonne & divertit les Specta- 
reurs, 

M. Elle fair bien plus que- 
quetois, 

Car, lors qu'elle eſt au plus 
fort de fa Fermenratian, 11 elle 
n'a aſſez d'Air, elle ſe fair paſ- 
fage au travers de la Bourcille. 

Er vous favez de quelle force 
font tes Bourcilles d' Angle- 
terre. 

V. Tl faur done apparemment, 

e ce foit de la Briere bien 
orte, | 

M. U' Ale commune fait cel 
en Ete, lors qu'on la mer en 
Boureille, avant qu'elle air a- 
cheve fa Fermentation. 

V. En fin je congoi, que la 
Biere, bonne ou manvailſe, eſt 
tz Boiffon commune d' Angle- 
rerre, 

Dires mo, je yous prie, quel- 
les ſonr les autres Liqueurs, 

M. On y fait quancice de C1- 
dre, ſur rout dans les Provinces, 


C HO 
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V. Tou tell me here many 
Things that 1 was ignorant of. 


Mean while you put me in mind 
of an Account I had not long ſince 
in France, 


That here is a fort of bottled 
Beer, which makes ſometimes 4a 


ſportfult Splutter. 


I was told, that it blows up 
now "and then the Cork into the 
Air with a great noiſe, and then 


gets out of its Priſon, with ſo much 


Impetuouſneſs, that the Spefta- 
tours are at the ſame time a- 
maxed at, and diverted with it. 

M. Nay, ſometimes it do's 


- more than ſo. 


For, when it is in the height 
of Fermentation, if it wants Air, 
"twill breah the Bottle, and make 
way through the ſame. 

And you know what ſtrong Bat» 
tles they have in this Country, . 


V. Then ſure the Beer muſt 
needs be very ſtrong, 


M. Ordinary Ale will do that 
in Summer-time, whjen tt 1s bot- 
tled, before it has done working. 


V., Well, I conceive, that Beer 
and Ale, god or bad, is the com- 
mon Drink in England. 


Pray, tell me, what ether Li- 
quours they have here. 
M. Here they make great plen- 


ty of Cider, but chiefly in the Couns . 
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Le meilleur eſt celui de He- 
refordſhire, qu'on eſtime fort, 
& qui ſe vend a Londres au 
meme Prix que les Vins de 
France, ſavoir douze Sous la 
Bouteille, 

Mais j'ai oublie de yous dire, 
que, comme vous avez en 
France cent Manieres d'appre- 
ter vos Viandes, nous n'en a- 
vons gnere mcins a Vegard de 
nos Boifſons, 

Il me ſeroir mal aise de yous 
en nommer la moit1e. 

Je vous dirai ſeulement que, 
comme elles n'ont pas le meme 
depre de Force, elles different 
auf dans leur Gout, ſelon la 
c1verſit. d'Ingrediens qu'on y 
mer. 

On en fait memes de la Me- 
decjnale, qui ſert a plufieurs 
MaJadies. 


Mais, outre la Biere & le Cl- ' 


dre, vous ſaurez qu'en Angle- 
terre on fajt beautoup d' Hy- 
dromel, & que plufieurs Parti- 
culjers y font du Vin de Gro- 
ſeilles, un Fruir dont ce Pais a- 
bonde chaque Annee. 


M. Pour ce qui eſt des Vins, 
i] eſt vra1 que le Soleil n'a pas 
afſez de Chaleur en Angleter- 
re pour Ja fournir de cette-Li- 
queur, 

Ce n'eſt pas pourtant, qu'il 
n'y vienne queEquefois de tres 
hons Raiſins. 

Maijs,comme ce Fails a Vavan- 
rage de la Mer de toas cd6tez, 
on y fait yenirJnon ſculement 


boo 4% 4 — - 


The beſt comes from Hereford- 
ſhire, which is very much efteem- 
ed, and bears at London the ſame 
Price as French Wines, to wit, 
twelve Pence a Bottle. 


But I forgot to tell you, that 
as you have in France a hundred 
ways to dreſs your Viftuals, fo 
we ares near upon the matter, as 
full of\ Variety in our Drinks. 


It were a hard matter for me 
to name you but half on't. 

Only I ſhall tell-you, that, as 
they have not the ſame degree Wl 
Strengthy: ſo they differ likewiſe 
in their Taſte, according to the 
ſeveral Ingridients they conſiſt of. 


Nay, there is ſome made Phy- 

fical, and good for ſeveral Dis 
ſeaſes. 
But, befides Beer and Cider, 
you muſt know this Country affords 
a great deal of Mead; and that 
in private Families they make 
Currans and Gooſeberry-wine, two 
forts of . Fruit this Country 
very plentiful of. 


M. As for Wines, *tis true the 
Sim is not hot enough in England, 
to ſupply it with that fart of Li+ 
quor. 


Not, . but that there grow ſome- 
times very good Grapes. 


But, this Country being ſo con- 
veniently ſurrounded with the 
Sea, here is brought not only. an 

une 
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une Abondance incroyable de 
yos Vins de France, mais auſſi 


des Vins les plus delicienx d* 


Italie, d'Eſpagne, de Portugal, 
& des Iſles de Madere. 

On va meme juſqu'aux Ca- 
naries, y faire grande Provi- 
ſion des Vins de ce Pais I, 
dont on boit plus en Angleter- 
re qu'en tour le reſte de PEu- 
rope. 

I try a pas juſquiaux Vins 
de Grece & de Smyrne, qu'on 
ne fafſe venir ,en Angleterre 
pourle plaifir de la Vie. 

Quant aux Vins d' Allema- 
gne, particulicrement les Vins 
de Rhin & de la Noelle, 11s 
ſont forr communs ict. 

Ainfi vous voyeZ bien, que 
ce weſt pas un grand Malheur 
a Angleterre, de ne point pro- 


| duire de Vin, 


Au : contraire, ſon Malheur 
viendroit plus tor, de ce qu'on 
y en bolt trop. 


V. Avouez moi pourtant , 


. qu'il ,y- a du plaifir a boire Ie 


Vin dans ſa Source, 


[len eſt plus naturel, & ſans, 


doute a meilleur marche, 

M. II eſt vrai, qu'en Franee 
on boit les Vins de ce Pais I 
dans leur Source. 

Hormis ces Vins 12, VAngle- 
rerre & la France ſont a peu 
pres ſur le meme pie. 

Les Vins de dehors leur ſont 
Etrangers comme A nous. 

V. : En France, on ne boir 
guere de Vins ctrangers, 
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incredible Quantity of your French 
Wines, but alſa the moſt delici- 
ous Wines of Ttaly, Spain, Por- 
tugal, and Madera Iſlands. 


More than that, the Engliſh go 
as far as the Canary Iſlands, to 
make Proviſion of Canary-Wines, 
whereof there is more drunk in 
England than in all Europe be- 
ſides. 

Wines they have, even from 
Greece and Smyrna, for Va- 
rieties-ſake. 


And, as for German Wines, 
what more common than Rheniſh, 
or Moſella ? | 


So .yon may ſee, that England 


do's mot fare the worſe for bear- 


ing no Wine of its oyn. 


On the contrary, *tis more ta 
be feared, that an exceſſive drink- 
ing of that Liquor will do it a 
Prejudice. 

V. Tou muſt grant me how- 
ever, that Wine is beſt at the 
Spring. 

There it is natural, and chea- 
per to be ſure, 

M. Tis true, in France you 
drink it at the firſt hand. 


Bat, ſet aſide French Wines, 
England and France are upon the 
ſame terms. 

Outlandiſh Wines are as great 
Strangers to-France as toEngland. 


V. In France they drink but , 


little of outlandiſh Wine, | 
Iis 
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Tls ont aſſez de Vin de leur. They have Wine engh of their 


Cru. 

M. Cependant la Variete 
plait roujours, mais elle cou: 
rc. 

Les Anglois, qui ſont riches, 
ne ſe menagent pas tant lors 
qu'il Fagir de bien vivre- 


* Vous eſtimez beaucoup Þ A-. 
vantage de boire le Vin ſur les 


Lieux od il croit. Mais 11 faut 
vous deſabuſer , 3 Fegard des 
Vins forts & chargez. 

Car il eſt certain, qu'on les 
boir meilleurs en Angleterre 
que dans le Pais d'ou ils vien- 
nent. 

La Mer les raffine, & les rend 
plus agreables. 

V. Qndit auſh que les Caba- 
retiers Anglois les raffinent 
parfaitement bien, & qu'ils 
entendent cela.a merveille. 

M4. Il y a ſans doute de PA- 
bus de leur core. 


Mais il weſt pas fi univerſel, 
que Pon netrouve aflez de Vin 
naturel, \ 

Je pourrois encore vous par» 
ler d'une infinice de Boiflons 


Cordiales, qui ſe font en An-. 


glererre, n'ctoit qu'il eſt rems 
de finir cet Entretiens 

Nous parlerons une autre 
fois de I'l\age de VEaa de Vie, 
du Caphe, du The, du Choco- 
late, 8 du Tabac, qut one une 
{7 grand” Vogue en Angleterre. 


Own. F ; 
M. Say what you wil, Men are 
pleaſed with Variety ; but here 


" lies the matter, it is chargeable, 


Whereas the Engliſh Nation, 
being rich, ſpare for mthing, when 
they mean to enjoy themſelves. 

Tou think it a great Advan- 
tage to drink Wine upon the Place 
where it grows. But you muſt 
undeceive your ſelf, as to ſtrong- 
bodied Wine. | 

For 'tis 4 certain Truth, that 
ſuch Wines drink far better in 
England than where they grow. 


The Sea refines 'em, and 


mabes *em more palatable, 


V. I hear the Engliſh Vintners 
xefines *em too moſt ingeniouſly, 


and-that they have a great. Gift 


that way, _ 

. M. Fhere is doubtleſs too much 
of that true, and it is @ grievous 
thing, 

However, this Abuſe is not ſo 
untverſal, but that one may have 
plenty of good natural Wine, 

T could tell you moreover of an 
infinite Number of Cordial Drinks 
whioh ave made tn England, but 
that it is itme to put a Period to 
this preſens Diſconyſe, ; 

Another time we ſhall ſpea 
the Uſe of as pr 4 34 
Chocolate, and Tobacco , which 
are fo commonly uſed in England. 
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pe I'Uſage de Eau de Vie,. du Of the Uſe of Brandy, Coffee, Tee, 


 Caphe, du The, duChoco- 
late, & du Tabac. 


M.T NAns les Pais chauds on 
riche a ſe rafraichir. 
Ici tout au contraire on prend 
ſoin de bien entrerenir la cha- 
leur de [Eſtomac. 
V. Un. des Moyens de le 
faire, c'eſt de boire de Eau de 
Vie. 


aflez bien parmi les Anglois, 
M4. Ceit le Vin de la Popur 
lace. 

Pour moi, je ne penſe pas, 
que TUſage en foir dangereux 


dans un Pais humide comme ce- 


lui c1. 
Elle ſert I cuire les humeurs, 
& a faire paſſer la Biere, 


Quand on fe ſent I'Eſtomac 
charge, elle eſt propre a le de- 
gager, 

' Mais vous ſavez, qu'en toutes 
Choſes I Excts eft condamna- 
ble. 


V. Dites mol, je vous-prie, 
quelle Liqueur eſt ce Eaphe, 
qui eſt fi commun ict. 

M. C'eſt une Liqueur A la 


- Ee cCeſt ce qui ſe pratique | 


Chocolate, and Tobacco. 


ws hot Countries they are for 
cooling Things, Here quite 

contrary they are for heeping the 
Stomach warm. | 


V. Drinhing of Brandy is gne 
way to do it, 


And that is pretty common a- 
mongft the Engliſh. 

M. Tis inftead of Wine amongſt 
the common People, | 

For my part, I dow't think the 
Uſe of it dangerous in ſo moiſt a 
Country as this. 


Tis good to concoff the Hu- 
mours, and to make the Beer run 
through the Body. 

When the Stomach is over- 
loaded, Brandy is good to nnload 
its 

But Exceſs, you know , is to 
blame in any Thing whatſoever. 


V. Pray, tell me what hind 
of Liquour that Coffee is, which 
ws ſo common here. 

M. Tis 4 Turkifh Liquoar made 


Turque , qui (e fait avec des with the Berries of a Tree that 
Grains d'un certain Arbrifſeau grows in the Levant. = 


qui croit dans le Leyant. 


On 
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On ſeche ces Grains 13, pnis They dry theſe Berries, and then 
on les reduit en Poudre. grind them to Powder, 

En ſuite on en met une cer- So they put a Proportion of it 
taine Proportion dans de I'Eau into Water, being boiled away ty 
—_ juſqu*a un certain de- a certain degree. | 
cnet, P.- 
Puis on le boit rout chaud That done, it is drunk hot in 
dans de petites Taſſes de Fa- ſmall white earthen Diſhes. 

Ence- 
n V., Quel Gour a-t-il? V. What Taſte has it? 

M. Le veritable Gout d'une M, It taſts juft libe a burnt 
Croute de Pain brille. Cruſt of Bread, 

V. Er quelle en eſt la Ver- Y. And what is the Vertue of 
tu ? rt * | | 

M. Il eſt deficcarif, & a la | M. It js a drier, and apt ty 
Faculte d'afſoupir les Vapeurs. lay down the Vapours. 

Par conſequent Y eſt propre Therefore *tis fit for Men of 


pour les Hommes. d'affaires, 8&, buſineſs, and for ſuch as have. 


pour ceux qui ont fait qu& drunk hard, 
que Exces de Boiflon, 


Le The a a peu pres la meme Tee has much the ſame Vertue, 


Vertu, mais on le croid plus but zt rs counted whole ſomer than 
ſain que le Caphe. - Coffee, . - | 

Ceeſt un Breuvage, qui tire This Liquour is ſo called from 
ſon Nom d'une Plante . des In- 4 certain Plant in the Indies, the 
des, donr les feuilles ſont d'un Leaves whereof are of a dark 
noir verditre, finifſent en poin- green Colour, ſharp at the top, 
re, & ſont decoupees tour au- and indented round. 
our, | 

Ce ſont ces feuilles ſechees, With thoſe Leaves dried is 
dont on fait le Breuvage qui made the Liqur of that Name, 
porce le meme Nom, & qui ſe which s druxk like Coffee. 
boir comme le Caphe. | 
"Hy en a meme qui fument Some Men ſmoke thoſe Leaves, 
ces feuilles, comme on fait le as others do Tobacco-leaves. 
Tabac. 

Le The cſt amer & chaud. Tee is bitter and hot, 
Le Chocolate eft mne Compo- Chocolate. 1s a Compeſition of 
firion de Cacaos & d'autres Coco-nuts and ather Things, where- ' 
Choſes, dont on fairun Breu- of they make a Liquour to be 
? | Vage, 


hen 


F it 


' bo 


In 
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vage , que ſon boit auſſi fort drunk alſo very hot. 


chand. 


Y., Pen ai goure, & je le . 
it very. well, 


trouve fore bon. 

M. C'eſt une Boiflon ſtoma- 
cale, 8 qui eſt propre (a ce 
qu'on pretend )) pour les. Ex- 
ercices d'Amovr, : 


V. Pour ce qui eſt de ces Lij- 
queurs, & ſur rour pour le Cho- 
colare, je donnero1s volonriers 
ma Tolerance. | 

Elles ont” leur Uſage, & je 
veux bien. qu'on Fen ferve. 

Mais je ne ſaurois ſoufrir le 
Tabac, & je ne puis compren- 
dre quel plaifir, 11 quel avan- 
tage, On y trouve. 

Je ſujs ſeur d'une Choſezc'eſt 
qu'1l eſt rout A fair incommo- 


_ de par ſa puanteur. 


M. En verite, vous eres ad- 
mirable, de condamner - une 


Choſe fi definitivement , par- 


ceque vous ne [a trouvez pas 
a vorre Gout, ou que yous en 
ienoreZ la Vertu. 

JE ſai bien qu'en France 1] 
n'y -a _gaere que les Soldars & 
les Gensde Mer qui fumenr. 

Les honneres Gens, qui le 
fonc, ſont'en tres petit Nom- 

e. Er, pour ne pas donner 
Scandale, 1ls ſont obligez de le 
faire fort ſecretremenr. 

Au lieu qu'en Angleterre 
tour le monde fume, & lon ne 
Sen cache point, 

V. 11 eſt vrai, que je fus ſur- 
pris 2 mon Arrivee ici de yolr 


V.' Ttaſted of this, and Tlike 


M. Tis a Liquor good for the 
Stomach, and they ſay, a great 
Aſſiſtan; in Love Exerciſes, 


V. As for thoſe Liquours, but 
Chocolate eſpecially, I could grant 
a Toleration. 


They have their ſeveral Uſes, - 
and I am not againſt them. 

But I cannot be reconciled with 
Tobacco, neither can I apprehend 
what Pleaſure, or what Advan« 
tage it affords. | 

One Thing I am ſure of, that 
it has a moſt odious and offenſive 
ſmell, 

M. . Indeed you are a pretty 
Man thus to paſs your Verdifh a- 
gainſt a Thing, becauſe forſooth it 


7s not agreeable to your Palate, 


or that you are not acquainted 
with the Vertue of it, {; 

I know in France few perſons, 
beſides Seqmen and Souldiers, 
take Tobacca. | 

The better ſort of Men that do 
it are but ſcarce. And, to avoid 
S:andal, they are fain to take it 
very privately. 

Whereas in England Tobacco is 
ſo common a Thing, that ns Man is 
put to thoſe Shifts, | 

V. The Truth on't is, I won- 
dered at my coming hither to ſee 


fumer publiquement dans les Men ſmoke openly in the Streets, 


Rues 
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Rues, les Crochereurs dans leurs the Porters where they ply, thi 
Poſtes , les Cochers ſur leurs Coachmen upan their Coach-boxes, 
Sieges de Carofle, & les Char- and Car-men by their Carts. 
tiers a core de leurs Charet- 
res. 
On m'a dit memes, que Fuz May, I was told, that Tobacc 
ſage du Tabac &erablifloit parmi grew in faſhion amongſt the We 


les Angloiſes. | men, 
M. Je vous dirai bien plus M-:.. Pe tell you more than that 
que CC la. | comes to, 


Il y a des Provinces en An- There are ſome Countries. ih 
gleterre, od on donne aux En+ England, where they communly 
fans une Pipe de Tabac pour gtue a Child a Pipe of Tobacco for 
_ leur Dejeune. | his Breakfaft, NS 

V. Ceft tout dire. Il n'ya V. Now you ſaid all. And! 
pas apparence maintenant, que don't ſee how this Cuſtom can ever 
cette Coutume ſe perde en An- be brobe off in England, where 
glererre , puis que les Enfans Children are ſo well brought up 
meme y ſont fi bien eleyez. tro zt. 

M. Ex pourquoi voudriez M. But why would you have it 


vous que Fon'&en defir ? left off ? 
La Choſe eſt elle criminelle - Is the Thing a Crime of it 
en elle meme ? ſelf ? - 


Au contraire; .c'eft un Pafſe- Onthe contrary, it #s an inno; 
tems innocent -aux Melancoli- cent Diverſion in a Melancholy 
qUES. 6.4 State, | | 

C'eſt un Remede pour les Tis a Remedy for Phlegmatich 
Flegmartiques,& par conſequent people, and conſequehtly not amiſs 
forr propre pour Angleterre. 7 this Country. | 

Les Gens de Lertres le trou- Scholars admire it in their 
vent admirable pour PErude & Studies and Meditations, it do's 
la Medication. Ils difent que ſo quicken their Fancy. | 
care Fumec kenr echaufe Þ | 


ON--. | 
Enfin il eſt commode pour 7 is \moreover cotrvenient for 
ceux qui aiment la Boifſon , Topers, ' becauſe it makes them 
parce-qu*il excite I boire. drink, | h 
Dives moi, je vous prie, fila Pray, don't you think the Smell 
Senceur de FAijl weſt pas auſſi of Garlick as unpleaſant as that 
SR pour le motns que le of Tobacco ? | 
dDAci as 


V. 1 


V. L'un vaut PFautre. 


M. Et, fi yousallez decyicr 
Ail en Guicnne & en Galſco- 
ne, penſez vous que Von ne 
yous traitat pas de ridicule ? 


V. Javoue que la Bienſeance 


| des Choſes ne depend pas tant 


de leur Nature, que de leur 
Ecabliſlement dans lc Monde, 
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V. They are both alike for 
that. | 

M, But, if you went about to 
ay down-Garlick in Gugenne aud 
Gaſcongne, don't you think you 
would be ridiculed for your 
pains? 

V. Tconfeſs, that the Decoruns 
of Things do's not ſo much ty in 
their Nature, as in the Acceptance 
they find in the World. 
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Des Cabarers 3 Caphe, & des 
Uſages qu'un Erranger cn 
peut faire. 


M.X 7Oulez vous ſavoir, n06- 
| tre Ami, .ce qui .ova 
beaucoup ſervi a apprendxe I 
Anglots. | 

ſont les Cabarets a Ca- 
phe. | 

V., Comment cela? 

M. Ceſt que dans I Caba- 
rets les-Campagmes .fe melent, 
de ſarte que chacun ala Liber- 
te de parler & d'ecouter. 


V. Et 
Cabarers | 
_ 2. Eny beuvant une Taſſe 
ou deux de Caphe, ou de The, 
on y apprend ce qu'il y a de 
Nouvelles, ſort veritables ou 


lauſles, 


gue .faic .on . dans ces 
f 


On y trouve la Gazette a 


lire xous les Jours qu'elle ſe 
publie, qui ſont le Lund & tk 
ſJeudi, 


HF —  ——e— — 
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Of Caffee-houſes, and of the Uſes 
Stranger wan gs of 
them. 


MX A-/JTEL ze know, Our | 
V \ Friend, what has if 
been no ſmall help to me to learn lit 
The Coffee-houſes, # 


V. How ſo? 

M. Becauſe in thoſe Houſes the 
Compares. do internix together | 
fo that every one has the Li | 
both to ſpeak, and to hear what 'Þ 
others ſay. | f 

| 
[ 


pal what .is it that Men 
do in thoſe Haouſes.? | 
M. Whilſt a Man drinks ,a 
Diſh or two of Coffee or Tee, 
there he learns what News there ve 
z. either true or falſe. wt 


There one may read the Gazet 
every Day it comes out, VIZ. on wi} 
Munday and Thurſday, 4 {i 

bil | 
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Si I'on veut fumer du Tabac, If you will tahe Tobacco, you 
on y trouve non ſeulement les find not only Pipes and Candle, 
Pipes & la Bougie, mais auſſi but in ſome places the Tobacco, 
en queques Endroits le Tabac gratis. $5 that the Coffee, or the 
meme, gratis. Le Caphe & le Tee, pays for all, 

The pavyent pour tour. 

V. Combien ſe yend donc la , V. How much then do they ſell 

Tafſe de Caphe, ou de The? 4 Diſh of Coffee, or Tee ? 


M4. UnSol,  _-M. A Peny a Diſh. 
V. En verite, cela eft com-  V. Truly, "tis mighty conve- 
mode. nent, 


Pour un Sofi ou deux, on ſe For a Peny or Two-pence, one 
met I couvert, on boir, on fu- , gets a ſhelter, drinks and ſmobes 
me, ſion yeut, & on aVavan-* at will, and ' has the benefit be- 
rage d'apprendre ce qui ſe paſſe /zdes of learning how the World 


_ dansle Monde. £0's. 


' -Ne vend on pas auflt du Don't they ſell Chocolate alſ 
Chocolate dans ces Cabarets? 7n thoſe Coffee-houſes ? 

M. On en fait pour ceux qui M. - Thoſe that want it may' 
en veulent, ©. have it quickly made, 

Er ceux qui'ne ſe ſoucient © But, if you are not for thoſe 
pas de ces Sorres de Breuvage, Sorts of Liquour , you may be 
y peuvent- avoir du Cidre, de ſupplied with Cider, Mead, Brunſ- 
FHydromel, du Mum de Brunſ- wich Mum, Ale, and Whay in 
wick, de I Ale, & enEre du Summey-time. | 
petit Lair. | | 

* Voila bien de 'Ia Va- V. That's Variety enough, - 
nete. | i 
- M4, En fin ce ſont des En- + M. In ſbort, thoſe Coffee-hou- 
droirs fort commodes pour ſe ſes are mighty convenient "Places 
rencontrer. | to meet Int, | 

Nls ſont plus honneres que les They are much genteeler than 
Cabarets A Biere, & rap © Ale-houſes, and yet one may come 
meEmes $'en 'tirer a meilleur off cheaper. 
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Des Afſemblees qu'on appelle 
Clubbs, & de la Coucrume e- 
rablie parmi Jes Anglois de 
payer chacun ſon Ecot. ' 


. M. Utre les Cabarets a Ca- 


% phe, que Von peur ap- 

ller des Rendez-vous publics, 
es Anglois one auſſi leurs Ren- 
dez-vous particulters, principa- 
lement a Londres, 

Fenten ces Afﬀemblees qu'ils 
appellent Clubbs, qui ſont ex- 
rremement propres pour une 
Ville de Negoce comme celle 
cl | 

V. Expliquez moi, je vous 
price, la Naturede ces Rendez- 
vous. 

M. Plufieurs Amis ſe ren- 
eontrent a certains Tems le 
Soir dans un Cabaret, une ou 
deux fois Ia Semaine 3 & pour 
cet cffer ils y ont une Chambre 
affeee, 

On Sentrevoid , on fe par- 
le; &, pour animer. la Con- 
verſation, on y boit, mais ſans 
EXCEs. 

Car la Depenſe <ſt reglee a 
tant par tete, & d'ordinaire 
c'eſt une Depenſe modique. 

Ceux qui ne $'y trouvent pas 
patent leur part tout de meme 
que ceux qui £y trouvent. 

$3 c'eſt un Rendez-vous de 
Savans, on $'y ehtretient des 
Scienecs, 


CHOT8I8$ 


A DIALOGUE. 


Of Clubbs, and of the Engliſh 
Cuſtom for every one t6 pay 
hs Club. 


M. ID Eſides Coffee-houſes,which 

may ze called publich 
Meeting-places, the Engliſh have 
alſo their private Rendez-wus, 
at London eſpecially. 


I mean thoſe Aſſemblies called 
Clubbs, which are extream con- 
ventent for ſuch a Place of Trade 
& this is, 


V. Pray, explain uito me the 
Nature of thoſe Clubbs, 


M. Several PFrithis theet at 
ſet Times in the Evening in 4 
publick Houſe once or twice 4 
Week ; for which purpoſe they 


have a Room to themſelves. 


There they have an Inferview, 
and mutual Converſe 3 and, to 
quicken the Converſation, they 
drink , but within bounds. 

For the Expence is regulated 
at ſo much a Head\, which is 
commonly a moderate Expenice. 

Thoſe that fail to come, pay 
their Shate as if they had come. 


If it be a'Clubb of Scholars, 
there they diſcourſe of learned 
Matters, 

H h Sl 
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Si ce ſonr des Marchands, 
on y parle du Negoce. 

En fin, ces Afemblees ſonr 
ordinairement de gens bien aſ- 
ſortis, qui parlent de leurs Af- 
faires, chacun ſelon ſa Porree 
& a Profeſſion, 

V. Vraiment je trouve cette 
Coutume fort louable. 

M. Er moi je Vai trouvee fort 
commode, pour me perfection- 
ner dans la Langue Angloiſe. 

V. Mais comment eſt ce que 
vous fures admis dans ces Aſ- 
ſemblees, etant Erranger , & 
ne ſachant la Langue qu'a de- 
mi ? 

M. Ce fut par la faveur d'un 
des Membres que jy fus re- 
CEU, 


V. A propos que veut dire 
proprement le Mor de Clubb ? 


M. Il ſignifie la part que cha- 
cun pate d'un Ecor. 

Or yous ſaurez, queen fait d' 
Ecor c'eſt la Coutume parm! 
les Anglois, que chacun pate ſa 
part; hormis quand 11 Yagir 
d'une Invitation formelle, ou 
Fon $'engage de traiter. 

Y. Je ne ſaurois approuver 
6ctte Colirume. Elle eſt ladre. 

M. Ext moi je ne faurois la 
deſapprouver, car je latrouve 
our a fair, commode & rajſon- 
nable. 

Voila fix Perſonnes, qui d'un 
commun accord veulens ſe di- 
vertir enſemble, & qui font un 
Ecot de fix Ecus, | 


If they be Merchants, then 
Trade is their pro r Matter. 

In ſhort, t Fa Aſſemblies dy 
commonly conſiſt of Men well- 
matched, who ſpeak of their Con- 
cerns, every one according to his 
Brains and Profeſſion. 

V. Indeed I like that Way ex- 
treamly well, 

M. 1am ſure I found it very 
beneficial, as for improving my 
ſelf in the Engliſh Tongue. 

V. But how came you to be ad- 
mitted into thoſe Clubbbs, be- 
ing a Stranger, and ſpeaking but 
broken Engliſh ? 


M. Twas by the favour of one 
of the Members thereof, who got 


me ttt. 


V. Now. I think on't, what's 


the proper meaning of this Word. 


Clubb ? | 

. M. It ſignifies the Share every 

one ought to pay of the Reckoning. 
Now you muſt know, that it is 

a Cuſtom eſtabliſhed amongſt the 

Engliſh, for every one to pay his 

Clubb; except in caſe of a formal 

Invitation, when a Man pretends 

Fo Freat. 

| V. I cannot approve of that 


. Way. Tis ſordid, "tis pitiful. 


M. and I cannot diſapprove 


of it, for T find it very convenient 


and rational. 
Suppoſe ſix Perſons, who are 

agreed amongſt them to divert 

themſelves; and their Reckoning 

comes in all to fix Crowns , 0r 

thirty Shillings. | 

V. Bon. 


V. Bon. Je vous encten, 


M. Neeſt il pas plus raiſon- 
rable, que chacun paie ſon E- 
cu, que de laifſer payer les fix 
Ecus a un ſeul, & de ſoufrir 
_ Fardeau tombe tout ſur 
ul £* 

Je parle de gens egaux. _ 


V. Je vous avoue, qu'il n'eſt 
point du tour agreable de payer 
fix Ecus pour un. 

- #. Er, fi un Homme eſt aſ- 
ſez fot, ou a aflez de vanice, 
pour defrayer la Compagnie , 
lors que chacun y eſt fur ſon 


conte , pourquol ſoufrir quil. 


alt cette Vanite, & cet Avan- 
tage ſur les aurres?Þ 

Tour bienconte, n'eſt 1! pas 
vrai, qu'il les reduit rous a une 
Neceſlice indiſpenſable, ſuivanc 
les Regles de I Honnecere, de 
lui rendre la pareille ? 

Ainfi, par une libre Rejouil- 
ance, on $'engage ſorement a 
des Devoirs 8& des Formalitez, 
dont on ſeroir peut &re bien 
aiſe de (e paſler. 

En fin, ceſt ici la Maxime 
des Anglois, Si un feul pate 
tout, tous s'incommodent ; &, 
fi tous patent, nul ne $£1ncom- 


mode, 


V. Apres tour, Je trouve que 
les Anglois doinent dans le bon 
Sens, 
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V. Very good, I underſtand 


"Ye. 


M, Is. not it more reaſonable 
for every one to pay his Crown, 
than for - one to pay the fix 
Crowns, and ſo bear the whote 
Burden ? | 


T ſpeak of People that are much 
of a like fortune. 

V. 1 grant you, that it is tig 
acceptable Thing to pay fix 
Crowns for one, | 

M. And, if a Man be either 
fooliſh, or preſumptuous enough, to 
Wefray the Company, why ſhould 
ſuch a Man be ſuffered in his Pre- 
ſumption , to have that advan- 
tage upon the reſt of the Company ? 


When all is done, *tis undent- 
able, but that hereby he ties every 
one of them, at leaft according to 
the Rules of Gratitude, th a Re- 
taliation. 

Thus, by a free Merriment, 4 
Man ds fooliſhly enſhare him- 
ſelf into ſuch Duties and Fornia- 
lities, as are perhaps moſt uneaſy 
to him. | 

In ſhort, this is the Engliſh 
Maxim. If one pays all,” all are 
uneajy ; but, if all pay, none 1s un- 
eaſy. 


V. Upon ſecond Thoughts, 1 


muſt confeſs I find the Engliſh in 
the rizht. 
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De la Monoie d'Atiglererre, Of the Engliſh Money. 
! 
AJ Ombien de ſortes de ol = KA many ſorts of Coin 
Monoie y a-t-1] en An- # there in England ? 
gleterre 2 : 
- Mm. Il yen ade quatre for- M. Four ſveral ſorts, Gold, 
res3 ſavoir d;Qr, d'Argent, de Silver, Braſs, and Tin. 
Culvre, & d'Eraim, 

Les Eſpeces d'Or ſont les Ja- The firſtis a Facobus or broad 
cobus, les Guinez, & demi- Piece, a Guiny, or a half Guiny, 
Guinez. 

A. Que vaut un Jacobus ? ww much is a broad Piece 

.. worth ? 

_ M., Vint trois Chelins, qui M, Three and twenty Shil- 
ſont environ quatorze Livres lings, which 7s about fourteen Li- 
dix Sous, Monote deFratige. vers and ten Sous of French My- 


my © © 


- Y . 


| ney. 
C'eſt le meilleur Or d'An- This is the beſt Gold in En y 
gleterre. - gland. & 


Mais aujour d* hui c'eft un But now a days "tis kept in 
Or de Cabinet, un Or mignon private Purſes, and bat little of 
dont on ne ſe defait pas facile- 7t comes abyoae. # 


ment, | P 
"Er ce ſont les Guinez qui” Guineys are now the currew 

ont maintenant Ia Vogue. =. Gold. | + WO 

A. Combien vaut un Guine? A. What is aGuiney worth? I $; 


M. Vintun Chelins & demi, DM, One and twenty Shilling « 
qui font environ treize Livres and Six-pence, which makes #- 


«1x Sos de France. bout thirteen Lruers and tenffl « 
Sous of France. H 
A, Et nos Louis wont ils pas A. Ts not onr Gold current 
6ours en Angleterre ? England? 01 
44. Ils y ont cours veritable- M. It do's go off there, and/s 
ment, auſſi bien que tes Piſtoles do rhe Spaniſh Piſtols, ir 
TEſpagne, | p 


Mais on n'en donne que dix- But they yield at the moſt bY n 
ſept Chelins, & quatre Sous. ſeventeen Shillings and four Pence, 
Les Monoies d'Argent ſont The Silver Coin may be divid- 
detrois ſortes, ſavoir hautes, ed into theſe three ſorts, higheſt, d 
mSyenues, & baflcs. middle fort, and loweſt, : "i 
| GF (c 
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Les Hautes ſont I'Ecu, & le Tye higheſt Sort is @ Crown, 
Demi-ecu, at and a Half-crown Piece. 

L* Ecu eſt, comme I Ecu: The Crown, like ours, is worth 
blanc, de ſoixante Sons; & le threeſcore Pence ; and the Half< 
on Y Demi-ecu, de trente, crown, thirty, | 
Mais, pour parler avec les But, to ſpeak with the En- 

Anglois, il faur dire que cingq &liſh, we muſt ſay that frve Shil- 
1d, F Chelins fonr un Ecu; & par #ngs make a Crown ; and con- 
conſequent deux Chelins & de- ſequently two and fix Pence, half 
m1, Demi-ecu. a'Crown, 
oad Les Moyennes ſont le Chelin Amongft the middle Sort, I 
y, -* vaut douze Soits, les Pieces Teckon the Shilling worth twelve 
| e neuf Solis, & celles de ſix. Pence, the Nine-pences, and SIx- 
eco pences. 
Les Baſſes ſont les Pieces de Tie loweſt Sort are the four 
"1-Y quarre Sofis & demi, de qua- Pence-half-peny, the Groats, the 
Li-Y tre Sofis, de trois Sofis, de deux T?ree-pence, Two-pence , © and 
Yo-Y Soils, & d'un Soil. Penies. 

Parmi les Moyennes, je de- But, amongſt the middle Sort, 
£n-© vois conter les Pieces de treize T ſhould have reckoned the Thire 
Sofis & demi, & celles de fix #een-pence-ha'f-peny Pieces, and 
$ous trois fardins. * ther half Pieces, which come to 

| Six-pence three Farhings. 

Mais elles ſont fi rares, que Tis true, they are ſo few, that 
on wen void preſque plus. there is ſcarce any to be ſeen. 
ny Les Ecus, les. Demi-ecus, les The Crown Pieces, Half- 
. | Chelins, & les Pieces de fix crowns, Shillings, and Stx-pences, 
? | Scots, ſonr les Eſpeces les plus are the moſt common Species. 

4 F eommunes. | 

a Les Pieces de neyf. Soiis font The Nine-pences are all bent, 

ten courbes, & ont d'un cre la with the Harp ſtamped on one 

 F Harpe.' fide. 

in Celles de quatre Sofis font The Groats are either old, or 
ou vieilles, ou neuves, new, 

[ſ Les vicilles Pieces ſont ex- The old ones are ſo worn aut, ſo 
tremement uſces, minces, & defaced, and ſo very thing that 

' | preſque tour effacees; & les , there is ſcarce any Print to be 

WY} neuyes ſont affez rares, ſeen; and the new ones are but 

(eo ſearce, | 

d- Les Pieces de trois Sofis, & © The Three-pences and Fwo- 

ft de deux Sos, ne le ſont guere pences are een as rare as theſe 3 
moins z mais celles d'un Soft but the Penies are the rareſt of all 

& F ſonr les plus rares de toutes, Hh3 . Reſte ' 
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Reſte a parler maintenant 
des Fardins, qui ſont les Liards 
d'Angleterre. 

A. Combien faur 1 de Far- 
dins pour un Sol ? 

M: I en faut quatre. 

Er juiquiici i! n'y en a eu 
que de Cutvre. Mais a preſent 
onen ad'Etaim fin. | 

A. Il faut avouer, que la 


-nouveile: Monoie d' Angleterre 


eſt tres belle. 
M. Ceſt aſſeurement la plus 
belle Monote de Europe. 


A- N'y-fait on pas auſh de 


Ia fauſſe Monoie ? | 

M. Comme ailleurs, & ſur 
tout des Chelins, & des Demi- 
Ecus. © 
_ Ily aanfh grand Nombre de 


Pieces de' quatre Solis contre- 


faires, que-Fon appelle Byo- 
midgeham, du Lieu de leur Ori- 
gine batarde, 


M. Mais ce n'eſt pas afſez. 

Il faur vous expliquer ce que 
veut dire une Piece ou Livre 
fterlin,un Angel,un Marc, & un 
Noble, quoi qu*aujour d* hui ce 
ne ſojent pas des Eſpeces, 

Vint Chelins, ou quatre E- 
cus & Angleterre, font une-Lij- 
vre ſterling, ou une Piece. 

Un Angel eſt la moitie d'une 
Livie ſterlin, C'eſt 2 dire deux 
Ecus, .ou dix Chelins. 

Un Marc ce ſont les deux 
xiers d'unc Livre, ſavoir treize 
Chelins quatre Sos, 


Er un Noble eſt Ia moiri& 


&un Marc, c'cſt J dire, ſix Che- 
1130s hut Sous. 


. a Pound ſterling, 


What remains now 4s to ſpeak. 
of Farthings, the Liards of En- 
gland. 

A. How many Farthings do 
make up a Peny ? 

M. Four. \ 

And hitherto there has been 
none but Braſs. But nw we have 
Tin ones. 

A. I muſt confeſs, the new 
Engliſh Mony is very fine, 


M. Tis certainly the fineſt Coin . 
in Europe. | 
A. Don't they make there 
Braſs Mony for Silver ? 

M. As elſewhere, but eſpecial- 
ly Braſs-Shillings, and Half- 
Crowns, 

Tere #s likewiſe a great Num- 
ber of bad Groats, called Bro: 
midgeham, from the Place where 
they were made, 


M, But. this is not all. 

IT muſt now tell you what's the 
meaning of a Pound ſterling, of 
an Angel, a Mark , and a Noble, 
though they be no Species now 4 
days, | 

Twenty Shillings, or four En- 
gliſh Crowns, make a Piece, or 


An Angel is one balf. of that, 
that is, two Crowns, or ten Shil- 
lings. 

A Mark is but the two thirds 
of a Pound, that is, thirteen 
Shillings four Pence. 

And a Noble is half a Mark, 
that is, fix Shillings eight rw. 


DIALOGUE. 


De Londres, & de la Route de 
Paris a Londres, par Calais, 


G. Jon vous que je vous 
oy) faſſe une Deſcription 
generale de Londres, la Capi- 
tale d'Angleterre, & une des 
premieres Villes de PEurope ? 

A, Ceſt a quoi je nvatten 
avec impatience. 

G. Je yous dirai donc pre- 
mierement, que cette Ville eſt 
fituee au $52 Degre de Latitude, 
dans la Province de Middleſex; 
& queelle eſt arroſee. par la 
Thamiſe, la plus fameuſe Ri- 
viere d'Angleterre. 

Cette Riviere ſepare Mid- 
dleſex de Surrey, une autre 
Province au Midi de celle la. 

Er ſur ſes Bords vis a vis de 
Londres, il y a un fort grand 


- Bourg nomme Southwark, que 


Pon peut<conter pour.une par- 
tie de Londres, puis que c'en 
eſt une Dependance. 

La Maree monte juſqu'a 
Londres, & encore dix Miles 
au de la. 

A. De quelle grandeur eſt 
Londres ? 

G. En y comprenant ſes 
Faubourgs, & la Ville de Weſt- 
minſter, qui la joint au Cou- 
chanr, elle a aſſeurement deux 
lieues & demi d'etendue. 

A. Eſt elle peuplee a pro- 
porcion de cette Erendue ? 

' 6. Elle eft fi bien peuplee, 
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Of London, and of the Way to it 
from Pat's through Calais, 


G \ JILL you have me to 

make you a Deſcri- 
ption of London, the Metropolis 
of England, and one of the chief 
Cities in Europe ? 


A. That's a Thing Lam greedy 


of- 

G. I muſt tell you then in the 
firſt place, that London is ſituate 
in the 52 Degree of North La- 
titude, in the County of Middle- 
ſex; and that it is watered by 
the Thames, the moſt famous Rt- 
ver of England. 

Here the River parts Middle» 
ſex from Surrey, another Coun- 
ty South of that. 

And upon the Banks hereof, 
over againſt the City, ſtands a 
great Boyough, named South- 
wark, which may be reckoned as 


part of London, being one of 1ts- 


Dependencies. 
The Tide comes up to London, 
and ten Miles beyond it. 


A. What extent is this City 
fe 

G. If you take in its Sub- 
urbs, and the City of Weſtmin- 
ſter, which joyns to 1t Weſtward, 


it reaches in Length two Leagues 
and a half as leaſt, 


A.. But is it peopled according- 

ly ? 
G, It is ſovery populous, that 
qu'oR 
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qu'on yy. conte . environ. huit 
cent mille Ames, & quarante 
mille Maiſons, 

A. A ydre conte, je crain 
que Londres ne Pemporte ſur 
Paris en. Nombre de Batt- 
mens, 

M. Monfieur, on wen doute 
plus preſentement, 

Car on a tant biria Londres 
depuis queques Annees, & I'on 
y birir encore aujourd” hui 
avec tant de vigueur, qu'il ſem- 
ble qu'on att defſein d'y atrirer 
toute PAngleterre. | 

A, C'eſt une Tete prodigt- 
cuſe ſur un petit Corps. 

L'Angleterre, comme vous 
favez, weſt pas un fort grand 

| Royaume. 

G. Fen tombe Maccord, 
Monfieur, dans cette Yeu. 

Cependant, f1 vous cor {ide- 
rez. Londres comme la Capi- 
fale, non ſeulement d' Angle- 
terre, mais en queque fagon des 
Royaumes d* Ecofle & d' Ir- 
lande, puis que le Chef de ces 
rrois Royaumes y reſide, vous 
m'avouercz que dans cette 
Veue Londres n'a rien de mon- 
ſtrueux. 

A. Monſieur, je me confeie 
yaincu par cet Endroit la, 

G, Ce weſt pas tour. 

Londres eſt une Ville qui 
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they reckon in it about eight hun- 
dred thouſand Souls , and forty 
thouſand Houſes. 

A, At your rate, I fear Lon- 
don exceeds Paris in Number of 
Houſes. 


G. Sir, there is no doubt made 
of at at preſent, _ 

. For there has been for ſome 
Years ſuch a fit of Building, and 
they build on ſtill ſo brishly, that 
you would think they deſign to 
bring up all the Country to Town. 


A. Tis a monſtrous big Head 
upon a little Body, 

England, you know, is not 4q 
Kingdom of a very large extent, 


G. I grant it, Sir, in that 
reſpect. 


But, if ye look upon London as 
the Capital City, not only of En- 
gland, but in a manner of Scotland 
and Ireland, it being the Royal 
Seat of the Head of thoſe three 
Kingdoms, you muſt grant me, 
that in this caſe London has no- 
thing of monſtrouſneſs in it, 


A. There, Sir , you are too 


| hard for me. 


 G. This «« not all. 
London is a City wonderfully 


frionfe de ſon Incendie, tant improved by its Eonflagration, ſo 
Elle eft ſuperbe en ſes Batimens ſtately *tis grown up in its Build- 


& publics & parriculiers, 
Une Ville pleine de beau 
monde, . & qui regorge par 


ings both nowey and private. 
A City noleſs commendable for 
the Comlineſs of its Inhabitants, 


tour de Richeſles par fon than remarkable for the waſt 


grand 
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grand Commerce. 
Une Ville, en fin, ol les 
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Riches of it occaſioned by the 


great Commerce it #mjoys. 


A City, in fine , where both, 


Arts Liberaux & Mecaniques Liberal and Mechanick Arts 


fleuriflent au dernier poinr, 

A, Oui. Mais vous ne dites 
_ des Deſagremens quel- 
Ee 4 

G. HK eft vrai, qu'elle eſt in- 
commode I Hiver avec fes 
Boues, 

Cependant 1 feroit aise d'y 
remedier , retoit ces habiles 
Chymiſtes, qui ont le Secrer 
de tirer I Or de la Boye, 


A. Monſieur , i] me prend 
envie 4'aller faire un Voyage 
en Angleterre. 

Quelle eſt la meilleure Roure? 

G. De Paris a Londres il y 
a deyx grandes Routes, ſavoir 
la Roure de Calais, & celle de 
Diepe- | | 

Celle de Calais eſt fans doute 
la plus grande, la plus ſeure, & 
la plus commode. 

A, De combien de Lieues 
eſt le Trajet par Mer de Calais 3 
Douvre ? 

2, De Calais a Douvre il n'y 
a que ſept Lieues, 

A. Et de Diepe a la Rye ? 

N. Vinc quatre Licues, Mais 
cette Diſtance, quoi que ce ſoit 
peu de choſe, fair qu'on s'y 
rrouve quequefois embaraſſe. 

A Calais on a la Commodite 
du Paque-bor, qui paſle & re- 
paſle deux fois la Semaine, 


flouriſh in the higheſt degree. 


A. Ay. But you ſay nothing of 
its Diſadvantages. 


G. T3 true, in Winter tims 
'tis ſtrangely clogged with Dit 
moſt part of that Seaſon. - 

Byt *twere an eaſy, matter to 
prevent it, and to take off that. 
Blur from its Scutcheon, were it 
not for thoſe crafty Ehymiſts, that 
know ſo well hows to extra&h Gold 
out of Dirt. 


A. Sir, IT have a mind to take 
a turn over into, England, 


Which ts the beſt Way to it ? 

Q. From Paris to London there 
are two principal Ways, viZ. by 
Calais and Diepe. 


The Way to Calais is doubtleſs 
the moſt frequented, the ſureſt, 
and moſt comvenient Way. 

A. How many Leagues 1s it 
over Sea from Calais to Dover ? 


Q. From Calais to Dover it 
7s but ſeven Leagues. 
A. And from Dicpe to Rye ? 
. Four and twenty Leagues, 
Which Diftance, as ſmall as it is, 
proves ſometimes very troubleſom, 


' At Calais one finds tbe Con- 
weniency , of the Packet-boat , 
' which goes backwards and for- 
wards twice aWeek, A 
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A Diepe on ne trouve pas 
roujours la Commodire pour 
paſſer la- Mer, & bien ſouvent 
on y perd patience. 


Ainfi , fi vous me croycz, 
vous prendrez la premiere 
Route. | 

A. Ceſt afſez. ]y ſuis cout 
porte par les Raiſons que vous 
veneZ davancer. 

Dites moi maintenant, com- 
bien Fon conte de Lieues de 
Douvre a Londres. 

N. Il y a environ vint Licues. 

Mais 1] faur que vous ſachiez, 
qu'en Angleterre on ne conte 
pas par Licues, 

A. Comment eſt ce donc 
que Ton conte ? 

2. Par Miles, qui ſont en 
Angleterre de Terendue des 
Miles d' Italie, dont trois font 
une Licue. 

A. Il y a donca vdtre conte 
ſoixante Miles de Douvre a 
Londres. | 

2. Juſtement. 

A. Quelles Commoditez y 
a-t-il pour faire ce Chemin la ? 

N. Si vous voulez le faire en 
Poſte, vous trouvercZ la Poſte 
a Douvre. 

Si vous aimeZ mieux le Ca- 
roſſe, ceſt une Commodite 
qu'on trouve par toute I An- 
gleterre. - 

A. Qu'y paye-t-on pour la 
Poſte 2 

G. Trois Sotis par Mile. 

A.) Er pour le Carofle ? 
| G Seize Chelins juſqu'a Lon- 
ares. 


fon, 
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At Drepe one do's not find fo 


eaſily an Opportunity . for croſſing 


the Sea, and very often People 
wait ſo long there that their pa- 
tience 1s tired, 

Therefore, tabe my advice, and 
£0 to Calais. | 


A. Say no more;, Tou brought 
me to it altogether by the Reaſons 
you laid before me. 

Tell me now, I pray you, how 
many Leagues it 1s from Dover 
to London, : 

Q. Tis about twenty Leagues. 

But you muſt brow, that in 
England they” don't yechmn b 
Leagues, | 

A. How then a they reckon 2 


. By Miles, which in En- 
gland are much of the ſame ex- 
tent as the Italian Miles, where- 
of three make a League. 

A. Thus, by your own rechon- 
ing, there is threeſcore Miles: 
from Dover to London. 

Q. Right, 

. A. What Convemency, is there 
to travel that Way ? 

Q. If you will poſt it away, 


you will find Poſt-horſes at Dover, 


If you like a Coach better, this 
is a Convemency to be found alt 
over England, 


A. What is the Poſt-rate ? * 


G. Three Pence a Mile. 
A. And for the Coach 2 
G. Sixteen Shillings to. Lon- 
A. Paye 


A. Paye-t-on outre cela pour 
le port des Hardes ? 
 G. Si les Hardes ne peſent 
pas plus dedix Livres, on ne 
pate rien. 
_ St elles peſent davantage, on 
pate un Sou par Livre pour ce 


_ quieſt de Surplus, 


A. Eſt on bien traite ſur la 
Route ? 

G. Aſez bien. | 

Mais, comme Argent roule 
fort en Angleterre, & que cet- 
te Route eſt extremement fre- 
quentee , on n'y ſauroit Erre 
bien traite qu'il mn'en coute 
beaucoup. 

Les HSres y ſont acgoutumez, 
& its men veulcnt pas demor- 
dre. 

Cependant, f1 vous voulez 
prendre la Poſte, vous n'aveZ 
qu'a aller juſqu'a Graveſend 3. 
& de la vous pouvez finir v0- 
rre Voyage par Eau, ſur la 
Thamiſe, a la faveur de la Ma- 
ree. 

A. Combien de Miles conte- 
t-on de Graveſend a Londres ? 


— G., Vint cinq Miles par Eau. 
Er, pour faire rout ce Chemin 
la, on ne pale qu'un Chelin. 


A. Par od paſſe t-on, de Dou- 
vre ? | 

G.. On paſſe par Cantorbery, 
Sittingburn, Rocheſter, Graveſ- 
end,Greenwich,8 Deptford,qui 
ſonr dans la Province de Kent, 

Cantorbery eſt la Ville Ca- 
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A. Muſt one pay beſides for 
the Carriage of his Things 2? 

G. If the Things don't weigh 
above ten Pounds, there is nothing 
to pay. *> 

If they weigh more, a Peny a 
Pound muſt be paid for the Over- 
plus. 

A. Do's one meet. with good 
Entertainment upon the Road ? 

G. Pretty good, 

But, Mony is ſo plentiful in 
England,and this Road is ſo great 
a Road, that one cannot make 
much of himſelf, but it do's coft 
Sauce. | 


' The Inheepers are uſed to 
it, and they won't bate- an Inch 
on't, 

, But, 1f you will ride Poſt, you 
need go but to Graveſend; 
from whence you may make an 


end of your Voyage by Water, on 


the Tnames, with the Tide. 


A. How many Miles @ ye 
reckon it from Graveſend to Lon- 
don ? 

G. Five and twenty Miles by 
Water. And for a Shilling you go 
ſo many Miles. 


A. What Places do's one &0 
through from Dover ? 

G. The Way i through Can- 
terbury, Sittingburn, Rocheſter, 
Graveſend, Greenwich, and Dept- 
ford, which are all in Kent. 

Canterbury is the chief Place 


pitale de cette Province. C'eſt of the County, T4s @ very ancient 
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une Ville fort ancienne, & ul y 


a une affez belle Cathedrale. 

A, Neſt ce-pas Cantorbery 
prend ſon Ticre d' Archeye- 
que ? 

G. Ceſt le meme, Mais Þ 
Archeveque n'y fair point (a 
Refidence, 

A. Oh demeure donc I Ar- 
cheveque ? 

G. Dans un beau Palais a 
Lambeth, qui eſt un Bourg vis 
2 vis de Weſtminſter, de autre 
core de la Thamiſe. 

A Rocheſter vous verrez 
un fort beau Pont de pierre. 
Er d'ordinaire il y a auftquan- 
titre de Vaifſeaux de Guerre, 
qui moutllent dans le Medway, 
une belle Riviere qui fe jerte a 
queques Liecues de la dans la 
Thamiſe. 

Rocheſter eſt un Siege Ept- 
copal, & I'Eveque eſt Suftra- 
gant de Þ Archeyeque de Can- 
rorbery. | 

Greenwich eſtun jol! Bourg 
ſur. la Thamiſe , ou i y a un 
Palais Royal, mais qui n'eſt pas 
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& ou le Primat d* Angleterre 


City, adorned with. a fair Cathe- 
dral. | 

As Is not this the Place where- 
of- the Primate of England ſtiles 
himſelf Archbiſhop ? © 


G. The wery ſam?, But the 
Archbiſhop do's not reſide im it. 


A. Where do's he then make 
his Reſtdence ? 

G. In a fine Palace at Lam- 
beth, over againſt Weſtminſter, 
on the other ſide of the River. 


At Raocheſter you will ſee a 
flately Stone-bridg. And there is 
alſa commonly.to be ſeen ſeveral 
Men of War, that ride there at 
Anchor in the Medway , a fine 
Rrver which runs. nat very far 
from thence into the Thames, 


Racheſter is an Epiſcopal See, 


.and the Biſhop hereof ſubordinate 


to the Archbiſhop of Canterbury. 


Greenwich is a neat Town 
upon. the Thames, adorned with 
a Royal Palace, but hitherto un- 


encore fini. fiſhed. 
Vous y pouvez voir auſltle &ere you may, ſee alſo Queen 
Palais de la Reine El:zabeth. Elizabeth's Palace, 


Deptford is only remarkable 
for the great Number of Ships that 
are a building in it from time to 
time. _ 

But the greateſt Wonder you 
will ſee in your Way,, # that 


Deptford weſt remarquable 
que par le grand Nombre de 
Vaiſſeaux qut.S'y conſtruiſenr. 


Mais ce qui_eſt de plus (ur- 
prenant voir dans cette Route, 
Ceſt cette | Forer flotante de floating Foreſt of Ships, that cover 
VYaiſſeaux, qui coyvrentla Tha-. the Trames as far, as London- 
miſe de la juſqu'auPont de Lons Bridge, 
dres, A Ceſt 


A. Ceſt ce que je m'impa- 
tiente de voir. 

Un ti bel Objet ne peut Etre 
que fort agreable. 

G. Par la vous pourreZ juger 
du grand Negoce & des Richel\- 
ſes de Londres. 


— 
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A. That's 'it 1 long to ſee, 


So fine an Obje can't but be 
very agreeable. 

G. By that you may gueſs of 
the vaſt Trading and Riches of 
London, 


+ w# ++ * - 
a. A 
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Des principales Curioſitez de 
Londres. 


. MCI vous avez envie de 
voir ce qu'tl y a de 
plus curieux a Londres, & aux 
Environs, je m'offre de'vons y 
accompagner. | 
C, Je le preten bien ainfi. 


M. Nous pourrons donc 
commencer par White-hall, qui 
eſt le Palais Royal. 

En * paſſant vous verrez A 
Charing-croſls un Cheval de 
bronze, qui eſt nne bonne 
Piece, | 

Vous y verrez a Cheval la 
Srarue du Roi Chayles I. qui 
fur decapite devant ſon Palais 
le 30, deſanvier 1648, par une 
Faction rebelle, 

De 1a A! Whzte-hall il wy a 
que deux pas. 

LU*abord 'yous verrez a Pen- 

tree du Palais un ailez bettu 
. Birtment de pierre de taille. 
C'eſt une Sale od le Rot 
Angleterre dome Aundietice 
aux Ambaſſadeurs ccrrangers, 
od i] rouche ceux qui ont les 


"x 
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Of the principal Curioſities of 
| London, 


M.T F you intend to ſee the Cus+ 

rioſities of this Place, and 
about it, I freely offer you my 
Company, 


C. That T1 did expett from 
You, | 

M. $0 we may begin'at White- 
hall, the Royal Palace, 


In our Way thither you will ſee 
at Charing-croſs a Brazen Horſe, 
which is a good Piece. 

There you ſhall ſee ſitting 'oh 
Horſeback . the Statue of King 
Charles I. who was beheaded 
before his Palace, Jatmary go. 
1648, by a rebellious Faton. 


From thence to White-hall "t5s 
but two fleps. : 

Firſt 'you will find at your 
coming to the Pulace-Gate 'a pret- 
ty ftarely Building of Free-Stone, 

Imeun the Banquetting-Houſe, 
where the King igroes ' Andience 
to foreign Embaſſadours, where 


"he rouches for the | Evil , " unid 


Ecrous 
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Ecrouelles, 8 od il lave les piez 
des Pauvres le Jeud!1 Saint. 

Remarque?z bien cette Sale, 
Ceſt tout ce qu'il y a de plus 
ſuperbe a White-hall. 

. Car, 4 dire le vrai, White 
hall eſt un Palais de grande 
erendue, mais qui ne fait pas 
po Parade; un Palais 

aucoup plus commode, que 

magnifique. 
- Sa Situation eſt aflez avan- 
tageuſe, enrrele Parc au cou- 
chant, & la Riviere a P Ori- 
ente. | 

Mais il y a un Chateau a 
Windſor , qui eſt ſans contre- 
dit un des plus beaux Palais de 
PEurope. 

C'eſt a vint Miles de Lon- 
dres, ſur la Thamiſe, dans 
Bark ſhire. 

A White-hall nous paſſerons 
par une grande Galerie, qui 
traverſant la Rue repond au 
Parc de S. James. - 

C..On dir, que c'eſt un tres 
beau Parc. 

M. Vous y verreZ dans une 
grande erendue de Terrein de 
fort belles Allees bordees de 
beaux Arbres, & des Troupes 
de Daim qui paiſſenc de part 8& 


Vous y verrez un beau Ca- 
nal, & un Jeu de Mail, qui eſt 
le grand Promenoir. 

Il y a encore la Menagerie 
du Roi, od Fon void quantice 
d'Oiſeaux cumeux. 

Apres avoir yeu le Parc, je 
ſuis d'avis que nous allions yoir 
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and where he waſhes the Feet 
of the Poor upon Holy Thurſday. 
, m_— well 4g" Building, as 
eing the moſt ſtately part 0 
White-hall. Harrigh 2x th 

For, to ſpeak the Trurh, Whites 

Il is a Palace that takes up a 
great deal of Ground, but lacks 
to be ſet off; a Palace indeed 
much more convenient, than 
ſtately. . 

It flands advantagiouſly, be- 
twixt the Park Weſtward, and 
the River Eaſtward, 


But there is a Caſtle at Wind- 
ſor, which i without Contradi- 
&1on one of the fineſt Palaces in 
Europe. 

This 1s twenty Miles from 
London in Barkſhire, pon the 
Thames. 

At White-hall we ſhall 
come through a long Gallery, which 
going over the Street, ends at S. 
James's Park, 

C, They ſay, *tis a very fine 
Park, 

M. There you ſhall ſce in a 
great Plot of Ground delicate 
Walks ſhadowed with fine Trees, 
and Droves of Deer feeding 
here and there. 


There you will ſee a fine Canal, 
and a Mall, which is the great 
Walk, : 

There #s moreover the King's 
Fowls ty be ſeen, ſome of which 
are indeed worth your Curioſity. 

When we have ſeen the Park , 
1 thick we had beſt go row 

I'H0- 
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I'HStel des Invalides, qu'on h3- 
tir pres de Chelſey. Ceſt afſeu- 
rement queque Choſe de fort 
beau, 

C. Eſt ce loin du Parc ? 


M. Un petit Mile. 

De la nous viendrons a Weſt- 
minſter, pour y voir I Abbale, 
'\- avec ſa Chapelle, od ſonr les 
Tombeaux des Rots, 

La vorre Eſprit ſera partage, 
en admirant d'un c6te la beau- 
te de la Chapelle, & de Pautre 
la magnificence de ſes Tom- 

beaux, 

C,, Quand nous aurons veu 
cela, ou irons nous? + 


 M. Il faudra voir Weſtmin- 
ſter-Hall, qui eſt rout pres de 
la. 

C'eſt une grande Sale,od yous 
verreZ les trois principaux Tri- 
bunaux de Juſtice, 

De cetre Sale nous irons voir 
les deux Chambres, cu Sal- 
ſemble le Parlement, quand le 
Rot le juge a propos. 

Apres cela nous pourrons 
aller par Eau tur la Thamiſe 
juſqu'au Ponr de Londres, qui 
eſt ſans doure un des plus be- 
aux Ponts de Þ Europe. 

Un Pont a d1zneuf Arcades, 
par oh la Maree paſle inceflam- 
ment, 

Ce Pont a 800 piez de long, 
60 de hauteur, & 3o de lar- 
geur, Borde de chaque c6re 
p1r un Rang de jolies Maiſons, 
ncuvellement baries, & qui fonc 
un bel effec, 
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thence to take a view of the Ho» 
ſpital which. is a building near 
Chelſey. Tis certainly a good piece 
of Building, 

C. How far is it from the 
Park ? 

M. -But a ſhort! Mile, 

From that Hoſpital we ſhall 
come to Weſtminſter, to ſee the 
Abbey and the Chappel amexed 
to it, where the Kings Tombs 
are to be ſeen, | 

There your Mind will be di- 
vided betwixt the admirable 
beauty of the Chappel, and the 
ſtatelineſs of its Tombs, 

C. When we have ſeen that, 


which way ſhall we ſteer our 


Courſe ? 


» M. We muſt ftep from"thence 


to Weſtminſter-Hall , which 7s 


Juſt by. 
Tis a great Hall, where you 


will ſee the three principal Seats 


of - Fuſtice. 

From this Hall we ſhall go to 
ſee the two Houſes, where the 
Parliament meets, when the 
King thinks it conLenient. 

After that we can go by Water 
on the Thames as far as London 
Bridge, which is certainly one of 
the frch Bridges in Europe, 


A Bridge conſiſting of nineteen 
Arches, through which the Tide 
runs to and fro continually, 

This Bridge is 860 foot long, 
6e high, and 30 broad, Adorned 
on each ſide with a Row of neat 
Houſes, lately built, and yielding 
A fine Pr oſpe , 

Apres 


» 
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Apres le Pont nous irons voir 
la Douane, ice beau Bitiment 
ou P on regoitles Impors qui 
ſont mis ſur les Marchandifes a 
Fentree & 2 la ſorcie, | 

C, Combien raþporte cette 
Douane au Rot. par an ? 

- On tient, quelle lut rapporte 
rous les-Ans, Tun portant I'au- 
tre, environ -quatre cent mille 
Livres ſterling. . 


C. La Tourn'eſt pas loin de 
la, = | 
. M. Elle eſt un peu plus a- 
vant. 
__ C,, Quappelle-r-0n propre- 
ment la Tour? | 

Eſt ce cette Tcur qui paroit 
fort eleyte, ou bien tour: ce 
Terrein qui. eſt ferme d'une 
Muraille & d'un grand Foſle, 
& quia Je croi pour le moins 
un Mile de Circonference ?- 

M. Parla Tour de Londres 


. onentend ordinaircment route 


la Fortereſfle. 
C., C'eſt donc comme une 


Ville a part. 


M. Voulez vous, Monſieur, - 


que je vous diſe en peu'de mots 
ce que c'eſt ? 

C. Vous me ferez plaifir, 

M. Ceſt une Fortereſſe, qui 
commande la Ville & la Rivi- 


ere. 
Ceſt un Arſenac, od il y a 


((diron ) de quoi armer ſoix- 
ance mille Hommes. 
CeſtunTreſor, od ſont ca- 
chez les Joyaux & les Orne- 
mens de la Couronne d' Angle- 


verſe. 


_- Next to the Bridge we will go 
to the Cuſtome-houſe , that neat 
prece of Building where Cuſtom us 
paid for Commodities imported 
and exported, 

C. How much do's this Cuſtom- 
houſe yeild to the King yearly ? 

M. Tis ſaid it yields to the 
King , one year with another , 
about four hundred thouſand 
pound's, 


C. The Tower is not far from | 
thence. | 
M, Tis but a little way further, 


C. What's that they call the 
Tower properly ? 
. Is it that lofty Tower which 
appears above all the reſt , 
or all the Ground incloſed with 
aWall and a great Ditch, and 
which I think is a Mile about ? 


Ll 
M. By. the Tower of London 
we commonly underſtand the whole 
Fortreſs, | 

C. Then 'tis like a Town by it © 
ſelf. | 
M. Sir, ſhall I tell you in ferw 
words what it 1s 2 


C. I ſhall take it as a Favour. 
M. Tis a Fortreſs that com- 
mands the Town and the River. 


Tis an Arſenal, which affords 

( they ſay) wherewithal to arm no 
eſs than threeſcore thouſand Men. 
Tis a Treaſure, where are 
hidden the Fewels and Ornaments 


Gal 


of the Crown of England. 


* ment admirable & ſolide. 
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Ceſt Ia que ſontles Archives There are hept the Records of 
du Royaume, & que Von bat the Kingdom,and the Mony coined. 
la Monoie. | S | 
Ceſt la principale Priſon, oh * 77s the prencipal Priſon where- 
Fon met les Perſonnes de qua- to are committed Perſons of qua» 
lire qui ſont atreintes de'que- /ity attainted of High Treaſon. 


que Crime d'Etart. | 
Ca ete autrefois le Palais des It was of old the Palace of the 
Kings of England, | 


Rois d' Angleterre. | 
En fin, fi vous voulez voir And, if you. will ſee Lions, 

des/Lions, on y en garde tou- there are ſome conſtantly kepr to 

Jours, | | be ſeen. | 


'M. Dela Tour de Londres, . M. From the Tower of London, 
en reyenant. vers le Pont, nous coming back towards the Bridge, 
irons voir cette ſuperbe Co-' we ſhall meet in our Way that 
lomne- qu'on/ a _crigee ſur le ſtately Pillar which has been ſet 
Lieu od I'Incendie de Londres up where }he great Fire begang 
commenca le 2, de Septem- Sept. 2d. 1666. 
bre 1666. 

C, Ceſt ce que: je mimpa- C, That 7 all things I am 
tiente de voir ſur toutes Cho- 7mpatient to ſee. 
ſes. » * 

M, En verite c'eſt un Chef M. Indeed*tis a Maſter-piece. 

d*ccuvres $24 , 
La Structure en eſt egale- The. Struture of i is p44. 
wonderful and ſolid, 

It y a un bel Eſcalier a vis, There's a fine winding Stair- 
de 345. DegreZ; &, en haut caſe of 345 Steps ; and abne it, 
un Balcon, qui regne rout au- a Balcony round the Pillar. 
tour, 

C. Je m'imagine qu'on, yoid.. .-C, I fancy one has there a 
bien la Ville de la. " Full Proſpett of the Town. 

Mais, je vous price, ſaveZ But, pray, can you tell me the 
yous le Nombre des Maiſons Number of Houſes that were con- 
qui perirent dans cet Ingendie ? ſumed in that Fire 2 


M. Ceſt incroyable, & jene M, Tis incredible, and I can- 


ſaurois y penſer ſans fremir d* nat think on't without being ſtruck * 


horreur, with horror. 


Il Sen brfila, Choſe prodi- © There was burnt dayyn a pro- 
Ii  gieuſe 
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*C." Vous me ſurpreneZ. 
Combien. de rems dura done 
cet horrible Embraſement ? 


M. Trois Jours entiers, ſa- ' 


yoir depuis le Dimanche marin 
jaſqu'au Mecredi. ſuivant. 

C. D'ou vientqu'on ne put 
pas I eteindre plus tor ? 

M. Vous euſſiez dit, qu'a- 
lors coures Choſes conſpirotent 
la Ruine de cette Ville. 

Premierement le Feu com- 
menga'un peu apres minuit dans 
un tems que Londres etoit -en- 
ſeveli dans un profond Som- 
mell. es 

C'etoit dans la plus morte 
Saiſon de VAnnee, lors} qu'une 
bonne partie des Bourgeols ſonr 
a la Campagne, 

Ceeroit ſur la fin d'un Ete 
plus ſec qu'a Pordinaire. 

I1 faiſoit alors. un Vent d' 

Eſt, qui redoublant ſes forces 
portoir les Flammes dun bour 
de la Ville aTautre. 
Ia oh le Feu fſeprit, les Mai- 
ſons erotent fi ſerrees, que les 
Pompes donr on fe fert dans ces 
Occaſions ſe trouverent 1nuti- 
les. 

Tous ces Accidens enſemble 
firent crionfer le Feu de tous 
coreZ ; & mirent fi bien la Con- 
ſternation dans la Ville, que ſes 
Habitans abandonnoient +leurs 
Maiſons a la Rage du Feu, & 
ſe contentojent de fe ſauver 
avec queques Meubles. 

Ainfi dans peu de tems le 
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gieuſe, juſqu'a Treize mille. 


digious Thing, ta-the Number 'of 


' Thirteen thouſand Houſes. 


. C, Tou amaze me, | 
How long then did that dread- 
ful Conflagration continue ? 
M. Three whole Days, viz. 
from the Sunday Morning when it 
began, ts the Wedneſday follow- 
ing. 
C. What's the reaſon it could 
be no ſooner put out 2 
M. Then you would have 
thought all Things conſpired the 
Ruine Fi this Town. 2d 
irſt,- the Fire began a little 
after Mid-night, when the whole 
City was buried in a deep Sleep. 


- It hapned in the moſt dead 
time of the Tear, when a good 
part of the Citizens are up and 
down the Country, 

It was about the end of an ex-, 
traordinary dry Summer. | 

Then there blew an Eaſt-wind, 
which as it gathered ſtrength, ſo - 
it carried the Flames from one 
end of the Town to the other. 

Where the Fire begun , the 
Houſes were ſo wery cloſe, that 
the Engines made uſe of upon ſuch 
Occaſions, proved ineffeual. 


Ail theſe Things together made 
the Fire get a Head every where ; 
and. occaſioned ſuch a Conſterna- 
tion, that the Citizens left their 
Houſes to the Mercy of the Fire, 
and were contented. to ſave them- 
ſelves with ſome of their Goods. 


Thu in a little time the Fire 
f | Feu 


de -Choſes combuſtibles qu'il y 


,avoir dans ce Quartier 12, 


Des Magazins d'Huile , de 
Refine, Po1x, Goudron, Cire, 
Beurre, Fromage,, &c. ol vous 
pouvez croire que ces Flam- 
tes devorantes firent un ter- 
rible Fracas. 

En fin, le Feu trainoir par 
rout {Horreur & la Deſolation. 


Er, par un -furrcoilt de Mal- 
heur, la Tour de. Bols, - Qui 
fournifſoit d'Eau cts Quartiers 
de la Ville, pritfeu.. Si bien que 
les Conduirs furenc la pliipart a 
ſee. | 
C; Comment eft ce donc que 
ce Feu Hh Yereignir ? 

M. On Saviſa en fin darre- 
rer ſes progres en faiſant ſauter 
des Maiſons en \PAir'\avec des 
Barils de Poudre.-... . | 

Ainſi le-Feu fur eroufe par- 
m1 ces Maſures. ' 

. Et ceſft la Methode dont:on 
Seſt roujours ſervi a Londres 


depuis ce tems Ia. 


\ C. Vous nravez rempli d' 
Horrepr, par le Recit que vous 
veneZ de me faire. ; 

- M: Pour Ja difhper, nd6tre 
Ami, & pour faire place a la 
Joie, vous naveZz qu'a admi- 
rer ce Phenix forct de fes Cen- 
dres. * 
Auparavant les Maiſons we- 
roient la pliparc que de Bois 
& de plitre. 

Aujourd'hui elles font, coin- 
me vous voyez, de Brique. 


CHOISTS: 
Fet gagha ces grands Magazins 


g't into thoſe: great Store-hauſes 
of > combuſtible Matters which 
were in that part of the Town, 

Store-houſes of Oyl, Roſin, 
Pitch, and Tar, Wax, Butter, 
Cheeſe, 5c. where you may think, 
thoſe devouring Flames made a 
dreadful hawock. | 


In ſhort, the Fire carried 4- 
bong with it Hofrour and Deſo- 
lation in all Places. 

And, that which added very 


much to that. great Calamity, the 


Water-houſe which ſupplied with 
Water all that Part of the City, 
took fire. $9 that moſt of the Pipes 
neelded, tio Watey at all. © 
Ce. How mas then the Fire 
þut out Be F we. 
M, At, laſt. it was thought con- 


ventent to pyt a ſtop to it by blows 


ing up. of. Mouſes.. 


Sv it was ſmothered at length 


amongſt | the, Ruines. 
And thgt Method bas been uſed 
ever, ſince, 


E. Toy have filled me witl 
Horrour, by your Relation. 


M. To remove it, dear Friend, 
and to make room for Foy, *tis 
but your admiring this Phenix 
ſprung up out of its Aſhes. 


Formerly the Houſes were for 
the moſt part only made of Timber 


and Plaiſter. 
Now they are, as you ſee, of 
Brick, Ii2 Avant 


I29 
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Avant I Incendie Iles Mai- 
tons eroijent baſſes, ir regulieres, 
& obſcures, | 

' Preſentement elles ſont fort 
elevees, uniformes, & bien 
eclairees, 

"En fin on a fait pluſieurs 
Rues beaucoup plus Iarges 8& 
plus droites qu'elles n'eroient 
auparayanit. 

C: Combien de tems a-t-on 
employe a rebirir cette Ville ? 

M. Au bout de quatre Ans 
on conta pres de dix mille Mat- 
ſons rebities. © 

a Ceſt merv cilleux. 

11 ne faloit pas moins de tems 
pour pleurer la Ville, que Von 
men a employe 2 la rebatir. 

Aﬀeurement il n'y a que les 
Anglois qui eufſent pu fi rt ſe 
remertre ſur pie, & trionfer 
comme ils font dune Deſola- 
rion fi grande, & d'une Perte fi 
immentfe. | | 

M. Ce n'eſt paſt tour, ndtre 
Ami. Jai encore une autre 
— a vous dire de cette 
Nation. | 

C. Queeſtcela, je vous prie ? 

M., Ceſt que, bien loin de 
©tre contente davoir rebiri la 
Ville, on a augmente les Fau- 
bourgs, ſur tout du core de la 
"Cour, de plus de dix mille Maj- 
ſons. 

C. Cela fait bien voir les 


Richeſlſes immenſes de ce Roy - 


aume, 


M. I! faur maintenance que 


je continue a vous marquer 


Before the Fire "the Houſes 
were low, irregular, amd F=4q 


Now they are very high, uni- 
form, and lightſom. eo 


In fine, ſeveral Streets have 
been made a great deal wider and 
ſtraiter than before, 


| C. How long has been this 
City building up again ? 

Ni. At four Years end they 
reckoned near upon ten thouſand 


Houſes up again. 
C. Tis a Wonder to me. 
There ſhould have been by right 


as much time ſpent for mournin 
a there was for Ri Y 

Sure enough none þut , the En- 
Eliſh could have got. up ſo ſoon, 
and recovered themſelves os they 
did from ſogreat a Deſolation,and 
ſo infinite a Loſs. 


M. This # not all, nur Friend, 
T have yet another wonderful 
Thing to tell you of this Nation, 


C. Pray, what us that ? 

M. They have not only rebuilt 
the City, but have added to its 
Suburbs, eſpecially towards the 
Court, above ten thouſand Houſes, 


\ C. That's a mighty Argument 
of the vaſt Riches . of this King- 
aom. 


M, 1 muſt now proceed to trace 
ye out our Progreſs, that you 
notre 


y ade plus curieuxa Londres. 
_ La derniere Choſe dont je 
vous ai parle c'eſt cette ſuper- 
be Colomne, qui a ete dreſſte 
a la memoire de PF Eabraſe- 
mentde Londres. 


La Bourſe Royale n'eſt pas. 


loin de cetre Colomne, & c'eſt 
aſſeurement une des Pieces les 
plus remarquables qu'il y air 
dans cette Ville, 

, Ce Birimentacoute, dit on, 
deux cent mille ecus pour le 
moins 2 rebitir. Er Ion tient 


qu'il rapporte quatre mille Li-. 


yres ſterlin de Rente gnnuelle. 
Cependant il n'a qu'environ 
209 piez de long, & 170 de 
largeur. 
C. Comment eſt ce qu'il rap- 
porte tant ? 


Me. Par ſes Voutes, & par ſes . 


_ Bouriques, Le 

Car, outre la Place od gaſ- 
ſemblent les Marchands, & les 
Galeries qui regnent tout au- 
tour, il y a des Voutes ſous 
rerre, qui ſervent de Maga- 
zins pour de certaines Mar- 
chandiſes. 

A fleur de Terre il y aque- 
ques Bouriques, 

En haut I'on en contre juſqu'a 
I 90, qui font une belle figure, 

Mais j] ne A pas oublter de 
yous dire, quau milieu de la 


that in the midſt of 
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n6:re Route, pour voir ce qu'il may ſee what js moſt worthy to be 


ſeen about Lindon. 

The r'/ Thing I ſpoke to you of, 
is that ſtately Monument, which 
has been erefted to the memory of 
the great Fire of London, 


The Royal Exchange is not far 


from thence , which is certainly 
one of the moſt remarkable Things 
mnthis glorious City, 


This Building coſt, they ſay, 
fifty - thouſand Pounds at leaſt. 
And they rechon it yields a year- 
ly Rent of four thouſand Pounds * 


And yet it takes up but about 
200 foot in length, and 170 mn 
breadth. y 

C. How can it yield ſuch a 
Rent ? 

M. By its Vaults, and Shops. 


For, beſides the Court where 
the Merchants meet, and the 
Walks rand about it, there are 
Vaults under Ground, which are 
uſed as Store-houſes for ſome ſorts 
of Commodities, 


Below ſtairs there are ſome 
Shops. 

Above they reckon 190, which 
make a fine Proſpe#t. 
” But I milſt not omit to tell you, 
the Court 


Place vous verreZ une tres belle you will ſee a delicate Statue of 
Sratue de Marbre blanc, od le 
Roi defunt eft fort bien repre« 
ſence. : 

Elle a eteerigee depuis peu, 


white Marble, where the late 
King is very well repreſented, 


The ſame was lately ſet up 
I13 -par 


— 
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par le Maire & les Senareurs de 


la Ville. 

Pres de la Bourſe, au Marche 
de Cheapſide, vous verrez une 
autre Scatue elevee ſur une belle 
Fontaine. 

 Ceſt encore ce Roj, qu'ona 
' youlu repreſencer a Cheval, 
foulant un More ſqus les pieZ. 

'Mais cette Piece' weſt point 

_ admiree par ceux qui ſont du 
Metier. 


% Suite dece Dialogue. 


C. Apres que nous aurons 
veu la Bourſe, & cette Statue, 
gp voulez vous me mener ? 

M. Je vous menerali tour 
groit a Bedlam. _- | 

C. Qu'appellez vous Eed- 
lam? 

X, Ceſt le Palais, pour ne 
' pas dire la Maiſon, des Luna- 
Hiques. = 
\ C. Vous yous moque?z afſeu- 
remenr. Auroit -on bien biri 
ya Palais pour ces gens 1a ? 
M. Croyez moi, Monſieur, 
quand vous le verreZz, vous m'a- 
youereZ, que c'eſt queque choſe 
de ſuperbe & de magnifique. 
lleſt memes fitue fort avan- 
zageuſement, fauant face Aa 
Moorfields, qui eſt yn Licu de 
Plaifir, pd les Bourgeois vonr 
prendrePajr & fe divertir, lors 
que le Tems les y invite. | 
LA yous verreZ des Fouts de 
oute 'manjere, Les uns' qui 
ne pirie , dautres qui font 
peiirs & ,Caurrgs qui yertiſ 
rt. : : 
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vert Ye, 


the Mayor and Aldermen, 


Near the Exchange in Cheapsy 
fide Market; you will ſee anther 
Statue ereFed on a fine Fountains 


Tis the ſame King, repreſented 
there ſitting on Horj:-back , tram- 
pling 'a Moor under his Feet. 

' But this Piece is not at all. ad: 
mired by the Vertuoft. 


A Continuation of the Dialogue, 


C. When we have ſeen the Ex- 
change and this Statne, where 
a" ye intend to carry me? 

M. T ſhall carry you ſtrait tq 
Bedlam. 

C: What's that you call Bed- 
lam ? X FOE R: ; 

' M. Tis the Palace, not to” ſay 
the Houſe, of Lunatick People, 


C. Tou are in jeſt ſure enough. 
Why ſhould: a Palace be built for 
ſuch Folks? © | 

.M.' Believe me, Sir, when you 
come to fee it, you will find it a 
ſtately piece of Building, | 


The Situation of it s wiry ad- 
vantage , as * facing Moor- 
fields, a famous Place of Re- 
creation for the Gitizens, when 
the Weather invites 'em toit, © 


There you will ſee mad Men of 
all ſorts, Same that will move ye 
to pity, ſomg that will go near to 
fright you, and others apt to = 

ar 
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C. S1 cela eſt ainſi, ndtre 
Ami, je trouve que Bedlam 
n'eſt qu'un Abbrege du Monde. 

. Je wat que faire de m'ecar- 
ter d*un pas pour le voir. 

On trouve Bedlam par tour. 


M. 11 faudra donc de 1a 
Bourſe vous mener tour droit a 
—_ hall, qui eſt la Maiſon de 
vg ©, ; 


Erde 1a, en repaſſant par la 
 Tygrand* Rue, je vous ferat re- 


marquer le beau Clocher de 
Bow-Church. 4 

Apres cela nous trouverons 
au bour de la Rue un des plus 
grands Objers de 'Europe. 

. *Ceſt FEgliſe Cathedrale de 
S. Paul, que I'on rebitit, la ſeu- 

le Cathedrale de ce Nom dan 

route PEurope. | | 

C. A-t-elle ere auſſi deyoree 
par le Feu ? | 

M. Vous en verrez encore 
des Marques ſur le Portique, 
dont les Pierres ſont 3 demi 
rongees du Feu, tant il eroir 
violent. . | ? 

Cerre Egliſe, pour vous en 
faire I'Hiſtoire en peu de mots, 
ſur fondee par Seberr, un des 
Rois Saxons, 'An 610. 

Er Rot vous la voyez, qui 
eſt Endroir le plus cleve de la 
Ville, il y avoit anciennement 
un Temple dedie a Diane. 

Elle a paſ{e rrois fois par le 
Feu, la premiere dans Vonzi- 


eme Siecle, la ſeconde dans le 
- ſeizieme, & la troiſieme fois 
dans le dert:ijer Incendie, 
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C, If this be all, my Friend, 
I find that Bedlam is but an A- 
bridgement of the World. 

Tneed not go a ſtep out of my 
Way to ſee it, 

Bedlam is every where. 


M. Then I muſt from the Exs 
change have you ſtrait at Guild- 
hall, which is the Town-houſe. 


From whence, coming back to 
the broad Street, we ſhall take 
a particular View of the fine 
Steeple of Bow-Church. 

After that, we ſhall come to 
ſee at the Streets. end one of the 
greateſt Objefs in Europe. 

I mean $S, Paul's Cathedral, 
which is rebuilding, the only Ca-« 
thedral of that Name in Europe. 


C. Was it alſo conſumed by the 
Fire ? 

M. Tou will ſee flill ſome 
Prints of it upon the Porch, the 
Stones whereof are eaten up by 
the Fire, ſo extream wiolent it 
was. *© - 

This Church, to give you the 
Hiſtory of it in few words, was 
founded by Sebert, a Saxon King, 
Anno 610. ' 

And where you ſee it, which 
is the higheſt part of the Town, 
there ſtood anciently a Temple of 
Diana, 

It has been burnt three jeve- 
ral times, the firſt in the eleve::th> 
Century, the ſecond in the ſiz- 
teenth, and the third in the laſt 
great Fire, | 
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Si vous voulez en ſavoir les 
Dimenſions avant ſon dernier 
'Deſaſtre, ſa longueur eroir de 
690 piez, a largeur de 130, 
& ia hauteur de 120 piez. 

Toures ces Diſgraces du Ciel 
ont ete incapables de ralentir le 
Zcle des Anglois. 


Ils ont encore entrepris de 
la rebarir, & de la rendre une 
des plus belles Egliſes de n6tre 
Tems. | : 

Pour cer effet, outre les Con- 
tributions yolontaires des Par- 
riculiers, il y a 'Imp6r du Char- 
bon, qui eſt employe a relever 
les Feliſes que le Feu avyolt ra- 
VAagEEes, ED op ans "Lacy 

Un Imp6t, qui a raiſon de 
trois Chelins le Chaldron, rap- 
porte pour le moins cent ſo1x- 
ante mille Ecus par An- 

C. Y a-t-on d&ja fait des 
Progres confiderables ? 

M. Ceſt un Ouvrage, comme 
ous PouvezZ croire, de longue 
alene, 

Yous en verrez pourtant une 

fort belle Partic. | 

Mais, de Pair dont cela a- 
yance, je ne penſe pas 

n yoie la fin ayant celle 
Siecle, : | 

M. Apres toutes ces Curio- 
firez, je vous conſcille de voir 
queques Egliſes Paroifſjales,qui 
Tont tres belles 3 le College de 
Ia Societe Rovale, fameux par 
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If you deſire to know what 
were the Dimenſions ,of it before 
its laſt Diſaſter , -it reached in 
length 6ge foot, in breadth 130, 
in height 129. | 

All theſe Strokes from Hea- 
ven have not been able to flacken 
in the leaft the Zeal of the En- 
2liſh. 

They have attempted, not only 
to raiſe it up again , but alſe to 
make it one of the fineft Churches 
of our Time. | 9 

In order to which, beſides the. 
voluntary Contributions of private 
Men, there is an Exciſe upon Coals, 
raiſed for the rebuilding of the 
Churches that had. been ruined by 
the Fire. PEEL 

An Exciſe, 'which at the. rate 
of three Shillings a Chaldron, 
yields at leaft forty thouſand 
Pounds a Tear, 

C. Is the Work pretty forward 
already ? | 

M. Tis agreat piece of Work, 
as you may imagine. | 


However you will ſee a very 


fine Part of it. 


But, at the rate-it go's on, [ 


ou am apt to think "twill hardly be 
e ce finiſhed before” the end of this 
Age . vhs £2 HEAT 


M. After ell theſe Curioſities, 


T would have you ſee ſome of the 
fineſt + agar the Col- 
ledge of the 


mous for its Rarities both of 


Royal meth - 


ſes Raretez de la Nature & de ture and Art; the Lawyers Inns, 
"Art z ceux des Juriſconſultes, particularly the Temple, 
, $ 


i 


Lincolns- 
par- 


/ 
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- particulierement du Temple, 


Lineclns-Inn, & Grays-Inn; 
& le College des Medecins. 

Vous pourreZ voir auſſi le 
Palais de S. James 3 celui de 
Somerſet, oh la Reine Douai- 
riere tient ſa Cour; & 
quantite de beaux Horels qu'il 
y 4 autour de Londres, parti- 
 culierement celui de Montague, 
qui ſi rous les autres. 

Les Maiſons des Compagmies 
de Metier, & les deux Bourſes 
dans le Strand, principalemenr 
celle qu'on nomme la Nouvelle 
Eourſe, ſont des Objetrs dignes 
de votre Curioſite. 

Er, comme les grandes Pla- 
ces embellifſent fort une Ville, 
il ne faur pas manquer de voir 
Lincolns-Inn-Fields qui eſt la 

lus grande de routes, King- 
quare, S, Fames-ſquare, South- 
ampton- ſquare, & Leiceſter- 
Fields,qui ſont de belles Places, 


Il y a encore la Place du 
Commun Jardin, qui a ſes A- 
gremens, auſſi bien que les au- 
rres. 

Ectles Bourgeois de Londres 
ont- auſſi leur Moore-Fields, & 
leur Spittle-Fields, 

Ainfi yous verrez que Lon- 
dres,cn y comprenant ſes Fau- 
bourgs, eſt une Ville incompa- 
rable 2 pluficurs cgards. 
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Inn, and Grays-Inn; and the Col- 
ledge of Phyſicians. 


Tou ſhould ſee likewiſe the Pa- 
lace of S.James ; and Somerſet- 
houſe, where the Queen Dowager 
keeps her Court; and ſeveral 
Noble-mens Houſes that are about 
London , eſpecially Montague- 
or i which go's beyond all the 
reſt. 
The Halls of the ſeveral Com- 
pames of Tradeſmen, and the 
two Changes in the Strand, but 
chiefly the New Exchange, are 
Objefts worth your ſight. 


And , whereas ſpacious and 
uniform Places in a Town are & 
great Ornament to it, you muſt 
not fajl to ſee Lincolns-Inn+ 
Fields which, is the largeſt of all, 
King-ſquare, S. James's-ſquare, 
Southampton-ſquare, and Lei- 
ceſter-Fields, which are all de« 
licate Places, | 

There is moreover the Piazza 
of Covent Garden, that has its 


proper Set-offs. 


And the Citizens of London 
have alſo their Moor-Fields, and 
their Spitttle-Fields. 

Thus you will find, that Lon- 
don, taking in the Suburbs, is an 
incomparable Town on . ſeveral 
Accounts, 
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- du Peny-poſt; du Calendrier, 
& du Style d' Angleterre. 


C. F L faux que Jecrive en 
France, & en Allemagne, 

Quels ſont les Jours de Poſte 
ici pour ces Pais la ? 

M. Le Lundi & le Jeudi ſont 
les Jours de Poſte pour France, 
& pour les autres Pais Meridi- 
ONAaux. 

Le Mardi & le Vendredi ſont 
les Jours de Poſte pour les Pats 
Bas, I Allemagne, & tous les 
Pais du Norrt. 

C. Od faut i] porter les Let- 
tres ? | 

M. Ceux qui demeurent pres 
du - grand Bureau les y portent 
rout droit. . 

Mais il y a de petits Bureaux 
dans tous les Quartiers de 
Londres, od Ion regoit les Let- 
tres, pour les porter enſuitc 
au grand Bureau, SA 

C. Paye-r-0n le Port ict pour 
Paris ? 

M. Non, a moins que Ia 
Lettre ne ſoir addreſſee plus 
loin que Paris. 

En ce cas il faut payer neuf 
Sons juſqu'a Paris. 

| Co ane regoir on 1c1 les 
Lettres de Paris? 


OO WO Ir IE I PEE. HY IIIa nn a — ” 


0 


Coit le Lundi & le Jeudi. 


C. Er des Pais bas, d'Alle- 
magne, &c. 
M. Le Mardi, & le Vendred. 
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from Paris. 
M. Ordinairement on les re- 


Des Jours de Poſte A Londres 3 Of the Poſt-days at London ;, ,Of 


the Peny-poſt 3 Of the Engliſh 


Calendar, and Style, 
& "Maſt write Letters for 
France, and Germany, * - 
Vhich are the Poſt-days here 
for thoſe Parts? 
M. Munday and Thurſday are 
the Poſt-days for France, and 
other Southern Countries. Z 


Tueſday and Friday, for the 


* Low Countries, Germany, and all 


the Northern Parts. 


C. Where muſt the Letters be 
carried ? 

M. Thoſe that Ive near the 
Poſt-Office do carry 'em thither 
ſtrait, 

But there are ſeveral Poſt- 
bouſes in all Parts of London and 
its Suburbs, where they take in - 
the Letters, to be conveyed from 
thence to the Poſt-Office. 

| C. Muſt one pay here for Pa- 
er: | 

M. No, unleſs the Letter go's 
beyond Paris. 


Then one muſt pay as" far as 
Paris, Nine-pence. - 
C. When do's the Poſt come 


M. The Letters are commonly | 
delivered on Mundays and Thurſ- 
days. 

C. And fiom the Low 
tries, Germany, Fc. 

M. 0n Tueſdays and Fridays. 

Mats 


Coun- 
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Mais vous ſayez, qu'il faur But you know the Letters muſ® 
paſſer la Mer, -8& que ce Trajet croſs the Seas, which ſometimes 


# rerarde quequefois la Poſte. =@do's keep the Poſt back. 


C. Je ren doute pas. *, C. That is to be ſuppoſed. 


M. A propos de Poſte, avez M. Now we talk of Poſt, have 
vous point oui parler d'une you been told of a great Conve- 
grande Commodite, qui $'eſt niency we have, and not long ſince 
etablic depuis peu dans cetre ſettled in this Town * © 


Ville ? 


Je veux dire ce qu'on ap= TI mean the Peny-Poſt, which is 
pelle ici le Peny-Poſt, qui eſt 4 Foot-Poſt. | 
une Poſte a pie, | 
C. Out. Fen aioui parler. C, Tes, Ihave heard of it. 
M. Pour un Sofi, on fait te- | M. For a Peny, one may at 
nir a toute heure dy Jour, non any time of the Day convey, not 
ſeulementr une Lettre d'un bout only a Letter, from one end of 


delaVillea Vaurre, mais meme the Town to another, but alſo any 


T Paquer juſqu'au potds d'une Parcel to the weight of one Pound. 
ivre. 

C. Vraiment cela eſt bien C, Indeed that's agreat Cons 
commode, dans une grande venzency, in ſuch a Town as this. 
Ville comme Londres, 

Mais qui paie le Soi ? celui But whopays the Peny ? 
qui envoie, ou celui 2 qui on . be that ſends, or he the Thing 
envoie ? 7s ſent 10? | 

| M. Ceſtceluiquienyoie. Et M."77s he that ſends. And 
= tout il y a des Endroirs af- there are every where Peny-Poſt 
e&ez pour receyoir ces: Let= Houſes to take thoſe Letters in. 
kres. | 
D'heure a heure on les vient ZEvery hour of the Day there 
quexrir, & de |i on les porte are Men appornted to fetch'em, 
au orand Bureau du Quartier, and tocarry 'em to the Peny- Poſt- 
d'ou elles ſe diſtribuent cha- Office, from whence they are ſent 


cune a ſon Addreſſe, away according to their reſpeive 


DireF1ons, 

C. Cela n'eſt pas mal ima- C. That 5s not ll contrived. 

ne. | f | 
" "2M. Hl yacencore cecia re- Ms. There is one Thing more to 
marquer. C'eſt que cette Poſte obſerve. Which is, that this Poſt 
ya adix Niles la ronde. reaches ten Miles round, 
11 eſt vrai quien ce cas il Tis true, that inthis gaſe the 

ot nit tent rag | - 
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en coure deux Sofis, lun & ce- 
lui qui envoic, & Vautre A celui 


recoIt. "ag 
_ C, Jadmire cette Commadi- 
re, | 
Mais elle fair ſans doute 
grand tort aux Crocheteurs. 
M. Vous le pouvez croire 3 
puis qu*un Soil ya plus loin par 
cette Poſte, qu'un Chelin' par 
un Crocheteur. 


C, Je me ſuis laifſe dire, que 


les Anglois ne commencent pas 
; comme nous, le pre- 
mier Jour de Janvier. 
_ Cela eſt il vrai, ndrre Ami? 
AM, Leurs Almanacs com- 
mencent, comme les no6tres, 
par le premier de Janvier; & 
-» appelle ce Jour Ia le nouyel 
3. 


' Cependant, ſuivant I Inſti- 
tution de Þ Egliſe Anglicane, I 
Annee ne commence quc le 25 
de Mars, qui eft le: Jour de Þ 
Annonciation de la' bienhey- 
reuſe Vierge. 

Er les Anglois obſervent 
cette Inſtirurion dans tous les 
Ades & Contra&s qu'ils font. 

C. Quel Style obſervent ils, 
le Vieux ou le Nouveau ? 

M.-Le Vieux Style, qui eſt 
celui dont IEgliſeGrecque,f la 
plipart des Proteſtans' ſe: ſer- 
vent encore aujourd'hu. 


_ Cependanton fait afſez, quiil | 
ecueux, 


eſt defi 
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Letter cofls Two-pence, the one 


ro the Sender, the other to the 
Recetver. | 


Ll 


cy of tt. 


But it is doubtleſs very preju : 


dicial to Porters, | IT 

M. Tou may believeit; for 4 
Peny go's fur: ;r tis way, than a 
Shilling by a Porter, 


C. I was told , the Engliſh 
don't begin the Tear as we do, 0n 


the firſt of January. 


Ts it true, or no, my Friend? 
 M. Their Almanacks begin, as 
ours do, with that Day 3. and ac- 
cordingly it is called New-years 
Day. 


And yet, according to the Con- 


flitutions of the Church of En- 
gland, the Teay begins only on the 


25th of March, being Lady-day. 


Which js obſerved by the! En- 
gliſh mm all their publick Writings 
and tontratts, 

CG. What Style do they flick, to, 
the Old, or the New? _ 

M, The 0ld Styl:, obſerved to 
this Day by the Greek Church , 
and moſt of the Proteſtants. 


Though *tis well known'to be 
defeFive. 


De 


C. I do admire the Conventen- 


_ quoi celebreenAnflererre, 
reten P&, notre 


M.jE ne 

J Ami, de vous patler ici 
de toutes les Feresetablivs par 
Egliſe; mais ſeulemem de 
certains Jours particulef;qui 
gobſervent dans ce Paty foir 
avec-Jeute., ou avec Bjouiſ- 


ſance. : Fe 

Les Joursde Jeunefixez ſont 
le 30 de Janviey & Ie 2, de 
Septemtbre. | 

Le 1remier eſt un Jour d? 
Humiliation, conſacre a la Me- 
moire de Charles le Martyr. 

Le 2 de Septembre eft un 
Jour, d' Humiliagion | pour. la 
Ville de Londres. 7; 
.. C'eſtala Memoire'de ceter- 
rible .Jncendie, donr. je vous 
aifait ci devant la. Deſcription. 

Entre les Jours.de Rejouif+ 
ſanceil y ale Jour de la Naiſ- 
ſance du_ Roi, & celvi. de la 
Naifance de 1a Reine. 

Le g de Novembre, Jour des 
Poudres, <ft aufſiiun Jour de 
\ Rejouiſlance. Vous en 1avez le 


Le.29 I'OGobre, Jour del 
Inſtallation du nauyeau: Maire 
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Of ſome particular Days, obſerved: 
221 England. 


M. T Deſign is nat , our 
or. ge =, enumerate 
tere ail the Holy-days appointed 
by the Church, but only nmr 
ticular Days celebrated: here with 
Faſting, or Rejoycing. 


= Fo gs _ on 
"gn Work 
Geptember. : x | f 
_ The firſt is a Day of Humilia- 
tron, conſecrated to the Memory of 
Charles the Martyr. 

The 2d of September is a Day 
E: ns for. the City of 


Tis in Remembrance of that 
dreadful Fire, which: I made 
the Deſcription of: % 
| Feſtival Days that 
a ways mo with. 'Foy, there 

the OT. * | | , , 
Bing. and the Queen's 

gth- of November, 
Gun-powder-Tieaſon day, Har. 
kept folenmly, Tou know the Oc- 
m_ = of Hober, 
e-2gth of Oftober, being 
Lord Mayors Day, is a ally 


de Londres, eft un.Jous de ffeze Day of Rejoycing to the: City- 
particulier a 1a Ye de Lon» London. wy 
dres, | | F | 

|  LequelFobſervetous les Ans Which i kept yearly with fo 
avec tant de Pompe & de Ma- much Po Bravery, . both by 
pnificence, & par - Eau & /par Land and Water, that it looks 
Terre, que ce. Jour. 14 ſemble like 4 Day of Tri 


un Jour de Trionfe, 


C, Je 


_ fon Valentin. 


. +> ts - 
Ce) we worn aggy Ot OOO; — > oe ey . 
Yo —ye TT TIm— te - — Mo —_ ” 
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C. Je vis Pautre Jour quan- 


tire de perſonnes, ; ) mby>og 
e: - 


autour duCordon de teurs Ch 
 peaux un petit Papier Roule, 


Que veur' dire. cela,' je vous 


prie ?-. 


__- M. Jevonsdiraicequec'eſt. 

- Le 14 de Fevrier eſt [a'S. Va- 
lentin, qui ne Sobſerve en An- 
glecerre que par la Ceremonie 


dont je vai vous entretenir. , 


La: Nature nous apprend ; 
queenviron ce. Tems de I'Annee 
les Animaux ſe _— w__ 
fez parles Approches du Sole! 
les Miles form le choix de leurs 
Femelles, & eommencent a 


Saccoupler. Þ k.- 
Cette Conſideration' a erabli 
dans ce Royaume & dans celut 


d'Ecefle, de Tems irimemorial, 


\ 


C. I ſaw t'ghey Day ſeveral 


Perſons, tht xrried both 


Hat-bant'y 4 little rolled Paper. 


Pray, 'phat is the meaning of 


that? + © 

M. ?le tell you what it is: 

Ti 14th. of February is $. Vas 
lentifts' Day, which is no other- 
wiſe kedt in England than with 
the Ceremony I am going to ac- 
quaint you with, | 

Nature teaches us, that about 
this time of the Fear, both: Beaſts 


and Fowls feeling a new Heat by 


the ' approaches of the Sun , the 


Males chuſe their Females, and 


begin to couple, LI FU 


In tit ation- whereof 5 there 
has been, Time*out of mind, both 
in England and Scotland; a -Cu- 


une;Courume- parmi les Jeunes ſtom; which-has ſome Relation t5 


gens, qui a queque rapport A 


the Inftin##' of - Animals 'at that 


[Inſtint des Animaux j'dans Time of the Tear. 


cerre Saiſon. 


-Erc'eſteequi Fappelle choi- 


ſir les Valentins, &u-Norn' de 
ce Saint, -donr-la'Fere ſe cele- 


"bre encore \dans"PEgliſe Ro+ 


maine, 1 

Pour cet effer on .ecrit ſur 
des Billers les Noms desGargons 
& des Filles, que Fon vent tirer 
au Sort. \ | A 


Ceux 1 tirent les Billets des 
Filles, & celles cles Billers des 
Garcons. - Wi 249 

Ainfi le Sorr,donne a cha- 
cun ſa Valentine, & a chacune 


And that's it which is called 


to chuſe Valentines ,, from the 


. Name of that Saint, whoſe Feaſt 


is kept tothis Day in the Church 
of Rome, - 0 510404} 

In order to this Choice, the 
Names' of ſeveral young Men and 
Maiden that are to be drawn, 


are writ' dowh ſeverally upon 
piects of Paper. | 


The Men draw the Maiden's 
Names,” and 'theſe the Maids. 
+. $0 the Lot groves every Man d 
She-Valentine, and every Maid a 
He one, - _- | 
C-Et 


— 


de tout cela ? 
A.. On ſe fait Ia deſſus des 
Preſens de part & d'autre, & 


par I bien ſouvent 11ſe fait des 


Mariages. 

Les Hommes -portent ces 
Billers ſur leurs Chapeaux pen- 
dant panes ſours © fex em: 
mes devant'Eſtomac, | 


M. Mais vous verreZz bien 
autre Choſe la S. David, qui 
eſt le premier Jour de Mars. 

Au lieu de 
le Chapeau, vous y verrez des 
Porreaux de Jardin tout verds, 

C.: Ce ſont peut Etre .des 
Jardiniers qui les portent, pour 
remoigner Ja Jole.qu'ils ont de 
voir leurs Jardins reverdir, 

AM. Non, vous n'y &tes pas. 

Ceſt un Trophee parmi les 
Gallois, | 

Les Armes deyolent un Jour 


decider de leur Liberre, 11 fa- 


loit vaincre, ou la perdre. 

Dans cette Extremite ils im- 
plorerent le Secours.de S. Da- 
11d, leur Patron. 

Armez de Confiance en ce 
Saint, 1ls jtraverſerent . des 
Champs ſemez' de Potreaux, 
avant que d'en venir aux priſes 
avec I Enemi.. | 

Chaque Soldat prit un Por- 
reau, pour ſe diſtiygyer d'avec 
rLArmee Enemie, 5e 

Les Gallois eurent la Viftoire, 

Pour rendre cette Action im- 
mortelle, & le Saint 1mmortel, 
ils ſe (ont fait une Loi d'en c- 


CHOISIS. 
C. Er quelles ſont les Suites, 


illers roulez ſur 


I4r. 
..C. And what's the Reſult of 
all this 2 ere as 

M. The way is to preſent each 
other. and ſometimes it fgllsout 
to be a Matchin good earneſt, 


The Men wear their Lots on: 
their Hats for ſome Days, and the 
Women before their Breaft. - 


M. But you will. ſee a ſtranger 
Thing on $. David's Day, the firſt 
of March, hich 

Inſtead of rolled Papers upon 
the Hat, you will ſee green Gar- 
den Leeks, 

C. They are, I ſuppoſe, Gat« 
deners that wear "em, to- ſhew 
their Foy to the World for the 
nearneſs of the Spring. | 

'M, No, you har't hit it right. 

Tis a kind of Trophy amongſt 
the Welſh. . 

Their Liberty was once hard 
at ſtake; and they muſt either 
be viftorious, or boſe it, 

In that Extremity they called 
upon $, David, their Patron, for 


Help. | 


Armed with Confidence in that 
Saint, - they croſſed Fields ſowed 
with Leeks, before they came to 


tngage. 


'* Every Souldier fuk up' Leek, 
for. a mark, of Diſtinl! ; 


ion, 
The Welſh gat the Viftary. 


And now, to render both the 
_ Aion and the Saint, immortal, 


they made a Law amongſt them- 
ſelves, that the Memory of the 
| | rerniſer 


*< "M 
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terniſer 1a Memoire, en portant 
ce Jour I chacun un Porreau 
ſur la Tere, EC 

Er c'eſt ge quiils font a Lon- 
dres inviolablement, rout au- 
tanc qu'il y en a. 

Le Roi lui mtme, ſutvant la 
Cotirume de ſes Ancetres, a la 


Complaiſance de porter ce 
Jour la un Porrean ſur ſon 
Chapeau. 


Heſt vrai, que le fien neſt 
pas comme vous PouveZz 
croire ) un Porreau de Jardin. 

M. Sa Majeſte en fair de 
meme x Fegard des Ecoffois & 

desTriandois. | 

Le Jour dela S. Andre, qui 
eſt le Patron d'Ecofle, les Ecoſ- 
ſois porrent' une Croix bleue 
ſur le deyant de leur Chapeau. 

Le Roi en porte une auſh. 

Le Jour deS, Patric, qui eſt 
le Patron d' Irlande, les Irlan- 
dots portent, a Phonneur de ce 
Saint, une Croix rouge a core 
de leurs Chapeaux. | 

Et vous verrez, fi vous eres 
ici, quele Roi en portera une. 

C.. Voila dence S. David, qui 
eſt le Patron de Galles 3 S. An- 
dre, Ecofle ; & S. Patric, d» 
'Triande, , 

Je nratten que vous me di- 
fiez aufſi. qui eſt le Patron d* 


' Angleterre. 


M.'Ceſt $. George de Cappa- 
doce, ee noble r, 6 cele- 
bre dans THiſtoireEcclefiaſtique 


Ceit hui qui eſt le Patron de. 


I Ordre tres Illuſtre de la Jar- 
riere, donr leRoide la grande 
Bretagne eſt le Chef. 


—— I RI ala on ſu oe >, AI PR Rn —— _ - 


F I N I S. 


Thing ſhould be tranſmitted to all 
Ages, by wearing that Day every 
one a Leek upon his Head, * 

Which they do here every one 
inviolably, | S 

The King himſelf, according to 
the Cuſtom of his JOY 
do's in Compliance of that People, 
wear that ,Day a Leek, on his 
Hat. 

But his is not ( you may think _) 
a Garden-Leek. 


M. Hut Majeſty has the ſame 
Compliance for the Scotch, and the 
Ur . | 

On $S, Andrew's Day, the 
Patron of Scotland , the Scotch 
wear a blew Croſs onthe fore part 
.of their Hats. 

The King wears one likewiſe, 

Upon S. Patrick's Day, the 
Patron of Ireland, the Iriſh wear, 
zn the Honour of that Saint, a red 
Croſs on one ſide. of their Hats, 

And, if you be here, you will 
ſee the King wear one. 

C. SoT find by your Diſcourſe, 
that 'S, David is the Patron of 
Wales ; S. Andrew, of Scotland ; 
and $. Patrick, of Ireland. 


IT expe# you will tell me now 
what Saint is the Patron of En- 
gland. 

M. Ts S. George of Cappa- 
docia, that noble Martyr ſo cele- 
brated in the Church Hiſtory. 

He is the Patron of the moſt 
Noble Order of the Garter, where- 
of the King of Great Britain is the 
Sovereigh. 


